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PE®EPAT

Tema: JIiHrBICTUYHI Ta NEpEKJIaJ03HABYl aCMEKTH MiArOTOBKU MEpeKIIanayiB y
HadToraszoBii chepi.

O0csar podoru: 119 c., 55 mxepen.

AKTYaJIbHICTL  JOCJHI’KEHHA  3yMOBJEHAa  CTPIMKOIO  HHU(POBI3AIIEIO
MepeKyIalallbkoi  Taly3l Ta TMEpPeXoJ0oM JI0 BHUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB
Ir€HEepaTUBHOIO MITYYHOTO 1HTENEKTYy. B ymoBax CTpareriyHoi Ba)KJIMBOCTI
eHepreTU4Hoi O0e3MeKkn YKpaiHu BUHUKAE TOCTpa MoTpeda B OHOBJIECHHI MIAX01B 10
MNIATOTOBKM (DaxiBIiB, 34aTHUX 3a0e3ledyBaTH TOYHUU NeEpeKiag TEXHIYHOI
JIOKyMEHTAIIl1 Ta €(EKTUBHO B3a€EMOISITA 3 HOBITHIMHU T€XHOJOTISIMHU, OCOOJIMBO B
KpUTUYHO BaxxinBux cermeHtax HSE.

Meta po6oTH TOJIAra€ B TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHIN
nepeBipiil Mojen «/[onmoBHEHOro mepeksiagaya, a TakoXK y po3poOlii Ha 1i OCHOBI
METOJUYHOI CHUCTEMHU HaBYaHHS MPOMNT-IHXUHIPUHTY JJISI  TIATOTOBKHU
KBaJi(piKOBaHUX MepekiaaaadiB HadhTorazoBoi chepu.

OcHOBHI pe3yJbTaTn:

1. IlpoananizoBaHO €BOJIIOLII0 BUMOI JO IEpeKiiajziaya Ta OOTPYHTOBAHO
HEOOXIHICTh Mepexoay 10 KomneTeHTHICHOI Mozen «Human-in-the-Loop»
(JIromuua-B-KOHTYP1).

2. CuctemMaTU30BaHO  JIIHTBOCTUJIICTUYHI ~ OCOOJMBOCTI  AQHTJIOMOBHOIO
HaTOra30BOro AUCKYpCy (TEpMIHOJIOTIYHA OMOHIMIsA, MeTapOPUUHICTh
CJIEHTY, noun strings) Ta BUABJICHO 1X KOPEJSALII0 3 TOMUIKAMU HEUPOHHOTO
nepexIamy.

3. Po3pobneno crpaterii npomnt-iHxkuHipuHry (Role Prompting, Chain-of-
Thought) sx 1HCTpymMeHTy mpe-pelaryBaHHs Ta 3HATTA MIKraiay3eBoi
OMOHIMI].

4. OOrpyHTOBaHO BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMOAAIBHOTO KOHTEKCTY (VR, 1udposi

IBIMHUKH) JIJ1s1 Bepudikallii 3Ha4YeHb TEXHIYHUX peaiil.
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5. ExcriepuMeHTaNbHO  MIATBEPAXKEHO  €(PEKTHUBHICTh  3alpONOHOBAHOI
METOJUMKH: 3HUKEHHS PIBHA KPUTUYHUX MOMUIIOK y iepekiai 3 18% mo 1,5%
Ta NIABUIIEHHS CTHIICTUYHOI IKOCTI 10 92%.
HaykoBa HoBu3Ha: Bnepiie po3po0ieHO METOAUKY HaBYaHHA MPOMIT-
IHKUHIPUHTY MalOyTHIX (DLI0JIOTIB, 1110 0a3y€ThCsl HA CUCTEMI MPOOJIEMHHUX BIIPAB,
Ta 3alPONOHOBAHO AJTOPUTMH BIJHOBJIECHHS JUPEKTUBHOI MOJAIBHOCTI B TEKCTaX
Oe3MeKH.
IIpakTnuHe 3HaueHHs1: Po3po0iieHO CTPyKTYypy Ta 3MicT cruenkypey «lIpommnr-
IHXKUHIPUHT Y TEXHIYHOMY MEpeKIai» JJig MaricTpiB, a TAKOXK CTBOPEHO MOAYJIb
nepeBipku «HSE Translation Safety» nns BnpoBamkeHHs! B OCBITHIHM MpoIIEC.
KuarwuoBi caoBa: nidcomosxa nepexnaoauie, nagpmoeazosa chepa, mexuiuHuil
nepeknao,  2eHepamueHuti  WMYYHUU — IHmenNeKm,  NPOMIM-IHHCUHIDUHE,

nocmpeoacysanuus (MTPE), HSE, donosuenuii nepexnaoau.



ABSTRACT
Topic: Linguistic and Translation Aspects of Translator Training in the Oil and Gas
Sphere.
Volume: 119 pages, 55 sources.
The relevance of the study is driven by the rapid digitalization of the translation
industry and the transition to the use of Generative Artificial Intelligence (GenAl)
tools. Given the strategic importance of Ukraine's energy security, there is an urgent
need to update approaches to training specialists capable of ensuring accurate
translation of technical documentation and effectively interacting with cutting-edge
technologies, particularly in the critical HSE (Health, Safety, Environment)
segment.
The aim of the thesis is to theoretically substantiate and experimentally verify the
"Augmented Translator" model, as well as to develop a methodological system for
teaching prompt engineering based on this model for the training of qualified
translators in the oil and gas sphere.
Key results:

1. The evolution of requirements for translators has been analyzed, and the
necessity of transitioning to the "Human-in-the-Loop" competence model has
been substantiated.

2. The linguostylistic features of English oil and gas discourse (terminological
homonymy, metaphoricity of slang, noun strings) have been systematized,
and their correlation with neural translation errors has been identified.

3. Prompt engineering strategies (Role Prompting, Chain-of-Thought) have been
developed as tools for pre-editing and resolving cross-domain homonymy.

4. The use of multimodal context (VR, digital twins) for verifying the meanings
of technical realities has been substantiated.

5. The effectiveness of the proposed methodology has been experimentally
confirmed: a reduction in critical translation errors from 18% to 1.5% and an

increase in stylistic quality to 92%.
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Scientific novelty: For the first time, a methodology for teaching prompt
engineering to future philologists based on a system of problem-based exercises has
been developed, and algorithms for restoring directive modality in safety texts have
been proposed.
Practical value: The structure and content of the special course "Prompt
Engineering in Technical Translation" for Master's students have been developed,
and the "HSE Translation Safety" verification module has been created for
implementation in the educational process.
Keywords: translator training, oil and gas sphere, technical translation, generative
artificial intelligence, prompt engineering, post-editing (MTPE), HSE, augmented

translator.



BCTYII

AKTyaJbHICTh TeMH AocaigxeHHsl. CyyacHUU eTam pPO3BUTKY CBITOBOI
MBLTI3AIT, SIKUM MPOBIJIHI €KOHOMICTU Ta (yTYpOJOTH BHU3HAYAIOTH SIK E€MOXY
YerBeproi mnpomucinoBoi  peomwonii  (Industry  4.0), xapakTepusyeTbcs
Oe3mpeIeICHTHOI0 KOHBEPTEHIIIEI0 (PI3UYHUX, 010J0TTYHUX Ta MU(POBUX CHUCTEM.
[eit rmoOabHUN TEXHOJOTIYHUN 3CYB CIIPUYMHUB KapJUHAIBbHY TpaHc(opMarlito
BCiX cep mpodeciitHoil AISIBHOCTI, 1 MEPEKIIaa He CTaB BUHATKOM. SIKIIO MPOTATOM
MOMNEPEHIX CTOJITh MEPEeKyaJ PO3MISAaBCS BHUKIIOYHO SIK AHTPOIOLEHTPUYHA
TUSANBHICTh, A€ JIOJIMHA BUCTyMNajla €JUHUM CYO0 €KTOM KOTHITUBHOI 0OpOOKU
iH(opMailii, TO CbOrOAH1 MU CTAEMO CBIJIKaMH 3MiHU caMO1 OHTOJIOT1T podecii.

CrpiMKUif, €KCHOHEHIIMHUM PO3BUTOK TEXHOJOTIM T€HEPaTUBHOIO
HITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta Mosisa Beankux MoBHUX Mozenel, Takux ik GPT-4, Claude
ta (Gemini, MOCTaBWIM HAYKOBY CHUIBHOTY Tiepel (aKTOM HacCTaHHS
«TEXHOJIOT1YHOI CUHTYJSPHOCTD» Y JIHIBICTHI. TpaauiliifiHi Mojenl nepekiany,
OpPIEHTOBaHI Ha MOLIYK CJIOBHUKOBHUX BIANOBIJIHUKIB Ta pPYy4YHY TpaMaTH4HY
TpaHc(opMalilito, BTpayaloTh CBOIO PEJIEBAHTHICTh. MalIMHHI aATOPUTMHU JOCSTIIH
piBHS, LIO JO3BOJISE€ IM T'€HEPYBATH TEKCTH, K1 32 (OPMAIBLHUMU O3HAKAMU YacTO
HE MOCTYNAIThCS JTIOJCHKUM. OJIHAK el TEXHOJIOTIYHUN MPOPUB MOPOJIUB HOBY,
HE MEHII CKJaJgHy MNpoldiieMy — Kpu3y JOBIpM Ta HEOOXITHICTh Bepudikarii
CMUCIIIB.

Oco0auBOi TOCTPOTH Ta CTPATETIYHOIO 3HAYEHHS 11 IPOLECH HAa0yBalOTh y
HadTOra30BIi Tranysi, sika € GyHJaMEHTOM €HEePreTUYHO1 0e3MeKH Ta EKOHOMIYHOI
CTa01ILHOCTI Oy 1b-AKO1 iepxkaBu. |1 Ykpainu B yMoBax MOBHOMACIITaOHOI BIiHU
Ta TEOMOJIITUYHHUX 3PYLIEHb MUTAHHS HAJIMHOCTI €HEPreTUYHOI'0 CEKTOpPY CTajo
MMATAaHHSIM HAI[lOHAJIBHOTO B KMBaHHSA. MaciitaOHa mepeopieHTalllsl BITYU3HIHOTO
HaTOra30BOr0 KOMILIEKCY 3 TOCTPAASTHCBKUX TEXHOJIOTIYHUX CTaHIApTIB Ha
3axinHi HopMmaTuBu (APl — American Petroleum Institute, ISO, ASME) 3ymoBuina
MOSIBY KOJIOCAJbHUX MAacCUBIB TEXHIUHOI JOKYMEHTaIlll, 110 MOTpeOye HEraiHoro Ta

TOYHOTO mepeknany. UneTbess mpo MITBHOHU CTOPIHOK THCTPYKIIHM 3 eKCILTyaTallii
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OypoBoro oOJlaJHaHHS, 3BITIB MPO TEOJIOTIYHY PO3BIJAKY, MACIOPTIB O€3MeKu
XIMIYHHUX PEYOBUH Ta TEHJEPHOI JOKYMEHTAIII].

OmpartoBaHHs TakKuX 00CSTiB 1HPOpMAIlli BUKIIFOUHO «PYYHUMU» METOJIaMU
€ (I3UYHO HEMOXJIMBUM 1 EKOHOMIYHO HemouinpHuM. lle 3Mymrye ramysb
IHTEerpyBaTu 1HCTpyMeHTH MamuHHOTO mnepekiany (NMT). Ilpore cnenudika
Ha(TOra30BOro AMCKYpPCY, HACHUYEHOTO CKJIaJHOK TEPMIHOJOTIE0, MpodeciitHuM
CJI€HroM, 0araTOKOMIOHEHTHUMM IMEHHHKOBHUMHU TpymnamMu Ta MeTadhOpUYHUMU
Ha3BaMHu, poOuTH Horo BpaznuBuM 10 nomuiiok IIII. deHomeHn Tak 3BaHUX
«CEeMaHTUYHUX TaJIONMHAIIA» HeWpoMepex -reHepailli MmpaBAoNoai0HOro, aie
xuoHoro texkcry — y cepi HSE (Health, Safety, Environment) ctaHoBUTH nipsiMYy
3arpo3y JKUTTIO MepcoHany Ta ekoJoriu"ii Oesmemi. [lomuika B mepekiaui
THCTPYKII1 3 TJIYIIIHHS CBEPJUIOBHHM YM JIIKBIAALi BUKHIY MOXKE MPU3BECTU J10
TEXHOT€HHO1 KaTacTpodu.

Takum YyuHOM, BUHUKA€E CUCTEMHA CYNIEPEUHICTh: 3 OJJHOTO OOKY, IHIYCTpIs BUMAarae
IIBUJIKOCTI Ta aBTOoMaTu3ailii, siky mnpomonye II, a 3 iHIIOr0O — KPUTUYHOI
TOYHOCTI, Ky MOXXE TapaHTyBaTH JIUIIE JIOJANHA-eKCepT. BupimeHHsIM i€l
JTUJIEMH CTa€ 3MIHA POJbOBOI Mozenl (axiBisl: TpaHcopmallis Iepekiagada 3
«PEMICHHUKA TEKCTY» Ha «apXiTEKTOpa KOMYHIKallii», «onepaTopa HelpoMepexk» Ta
«aynutopa Oesmeku». lle Bumarae po3poOKM HOBITHIX JIIHTBOKOTHITUBHHX
ctpareriit B3aemoii 3 LI, 30kpema npomnt-imxxkuipuary (Prompt Engineering), ta
METO/IIB IITMOO0KO1 Bepuikailii KOHTEHTY.

Kpim Toro, akTyanbHICTh AOCIHIXKEHHS MOCUIIIOETHCS PO3PUBOM Mik MOTpedaMu
PUHKY Mpaill Ta CTAHOM aKaJEeMIYHOI OCBITU. YHIBEPCUTETCHKI MPOTPaMH HacTO
MPOJIOBXKYIOTh TOTYBaTH MEpeKIafgaviB 3a METOJUKaMU XX CTOJNITTA, ITHOPYIOUU
TEXHOJIOTIYHUA  KOMIOHEHT. lle  3yMoBIIO€  HEOOXIAHICTH  HayKOBOI'O
OOTpYHTYBaHHSI Ta BIPOBA/KEHHS HOBUX METOJMK HaBYaHHs, ki O 030poinu
MaifOyTHIX MaricTpiB iHCTpyMeHTapieM enoxu [aayctpii 4.0.

3B’5130k po0OTHM 3 HAYKOBHMMH MNpPOrpaMamMu, IUIAHAMH, TeMaMM.
Marictepcbka poOOTa BUKOHAHAa B MeEXKaX MPIOPUTETHUX HAMPSMIB HAYKOBHUX

JOCIIIKeHb Kadelpu repMaHchkoi ¢inonorii Ta mnepekiany HarionaasHOro
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yHiBepcuteTy «llontaBchka mnomitexHika iMeHi FOpig Konapatioka». Bona €
CKJIaJIOBOIO KOMIUIEKCHOI HayKOBOI1 TeMH Kadeapu, CpsSIMOBAHOI HA JOCIIIKEHHS
ocoOnuBocTe (PaxoBUX MOB Ta HOBITHIX TEXHOJIOTIM MEpeKnaay B YMOBAxX
riiodai3anii.

MeTta n0ocailakeHHs MOJSITae y TEOPETUUYHOMY OOIPYHTYBaHH1, po3po0IIl Ta
EKCIEPUMEHTaNbHIM  mepeBipili  €(PEeKTUBHOCTI  JIIHIBOKOTHITUBHOI ~ MOJIEN1
«JlonoBHEHOTrO Mepekinanada» y HadTorazosiil cepi, a TaKOXK y CTBOPEHHI Ha il
OCHOBI METOAMYHOI CHCTEMH HABUAHHS MNPOMIMT-IHXUHIPUHTY [JIs M1ATOTOBKHU
KkBai(hikoBaHUX (PaxiBIIiB.

JI7s1 MOCSATHEHHS ITOCTABICHOT METH BU3HAUCHO TaKl 3aBJAaHHS:

1. 3aiiicCHUTH  PETPOCHEKTUBHUNA Ta MOPIBHSJIBHUM  aHaNI3  €BOJIIOLIL
MepeKIalallbKuX MapajgurM, OOTPYHTYBAaBIIM HEOOXIAHICTh MEPEXOAy BIJ
MOJIeJIl MOBHOT aBTOMAaTH3AaIlll O KOHUEIII] «JTtoauHa-B-KoHTypi» (Human-
in-the-Loop) ik €IuHOTO HAAIHHOTO MiX0/1y B KPUTUYHO BaXKIUBUX TATY35IX.

2. Cucrtematu3yBaTy JIHTBOCTUJIICTMYHI Ta >KaHPOBI OCOOJIMBOCTI CYy4acHOTO
aHTJIOMOBHOTO Ha(TOra3oBOTO JHUCKYpCY (T€pMIHOJIOTIYHY OMOHIMIIO,
MeTa(OPUYHICTh CIEHI'Y, CHHTAKCHUYHY KOMIIPECIIO noun strings, cnenudiky
tekctiB HSE) Ta BHU3HAuuUTH iX KOPENSIiI0 3 TUIOBUMH TOMUJIKAMU
HEUPOHHOT'O MAIIMHHOTO MIEPEKIIAy.

3. Po3pobutu Ta kinacudikyBaT adrOpUTMH NPOMIT-1HKUHIPUHTY, a1alTOBaH1
JUIs TEXHIYHOTO TEepeKiany, 30kpema ctparerii Role Promptin (poiboBe
MopentoBanHs), Chain-of-Though (naHI0x0K 1yMoK) Ta Few-Shot Learnin
(HaBUaHHS Ha MOPUKIAAaX), AJ1 MPEBEHTHUBHOTO YCYHEHHS CEMaHTUYHUX
BUKPUBJICHbD.

4. JlocniuTy MOTEHLial MYyJIbTUMOJAILHOIO KOHTEKCTY, 30KpeMa TEXHOJIOT1i
BipTyanbsHOi peanbHocTi (VR), nonoBueHoi peansHocTi (AR) Ta nudpoBux
JBIMHUKIB, SIK IHCTPYMEHTIB pedepeHTHOI Bepudikailii 3HAYCHHS TEXHIYHUX
peariii.

5. ExcriepuMeHTaNbHO TEPEBIPUTH BaAJIJHICTh 3alpONOHOBAHOI  MOJIENI

[UISIXOM MPOBEACHHS MOPIBHSUIBHOTO aHaJi3y SIKOCTI 0230BOTr0 MAaIllMHHOTO
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nepekiany (pexuM Zero-Shot) Ta nepexiaay 3 BAKOPUCTAHHSIM PO3pOOIECHUX
MPOMIIT-CTpaTeriii, BUKOpUCTOBYIoun MeTpuky MQM (Multidimensional
Quality Metrics).

6. Po3poObutu  HaykoBOo-MeTOAMYHE  3a0€3MeueHHs ISl  IMIUIeMEHTAallii
pe3ynbTaTiB AOCIIKEHHS] B OCBITHIM Mpoliec, 30KpemMa CTPYKTYpY Ta 3MICT
cnetukypey «IIpoMOT-1HAKUHIPUHT Y TEXHIYHOMY HEPEKIIai» A CTYJCHTIB
MaricTparypu.

00’exTOM JociizKeHHsI € Tporiec (PaxoBOro Imnepekiaay aHIrJIOMOBHHX
HAayKOBO-T€XHIYHMX TEKCTIB HadTOrazoBoi TeMaTuku (IHCTPYKIIH, 3BITIB,
cnenudikaiii) B yMOBax B3a€EMOJIl  JIIOAUHU-TIEpEKJIalaya Ta CHUCTEM
T€HEPATUBHOTO IITYYHOTO IHTEIIEKTY.

IIpeamerom pocaigKeHHS] BHCTYNAIOTh JIIHTBOKOTHITUBHI MEXaHI3MHU Ta
cTpaTerii NpOMNT-1HXUHIPUHTY, METOJIMKHU MOCTPEIaryBaHHs Ta MyJIbTUMOIaJIbHO1
Bepudikarlii, o 3a0€3meuyoTh TOUHICTh BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOT11 Ta MparMaTUKu
0e3MeKH, a TaKOXK MeJaroriyHi yMoBH (pOpMyBaHHSI BIIOBIHOI KOMIETEHTHOCTI Y
MepeKIIaiaviB.

Meroam pociaigkeHHsi.  MeTOAOJOrIYHY OCHOBY pOOOTHM  CTAaHOBHTH
IHTErpaTUBHUM MIAX1J, 0 MOEIHYE METOAM JIIHTBICTHUKH, MEPEKIaJO3HABCTBA Ta
nearoriki. 30KkpemMa, BUKOPUCTAHO:

o ONUCOBUL MemOoO ma MemooO MeopemuyHo20 y3aealbHeHHs - IS aHali3y

HAyKOBOIi JIITEpAaTypH Ta BU3HAYEHHS KIIOUYOBUX MOHATH JOCTIIKEHHS;

o NOpIGHANbHUL AHANI3 - JAJIA 31CTaBIECHHS MEPEKIIaliB, BUKOHAHUX JIFOJAUHOIO,
«UUCTUM» MAIIUHHUM IHTEJIEKTOM Ta 3a MOJEUII0 «JOMOBHEHOIO
nepexsIagadar;

o  KOHMEKCMYanbHUuli ma KOMHOHEHMHUU aHaai3 - IS BUSBJICHHS CEMaHTUKH
OaraTo3HaYHUX Ha(TOra30BUX TEPMIHIB Ta CICHTOBUX OJUHHUIIb;

o Memoo MOOen08anHs - s po3poOKU aNrOPUTMIB IPOMMOT-IHKUHIPUHTY Ta
CTPYKTYpH HaBYAIBHOTO KYpCY;

o eKCHNepUMEeHmANbHUullL Memoo - JJs KUIbKICHOI Ta sIKiCHOi Bepudikarii

e(heKTUBHOCTI 3alIPONOHOBAHUX CTPATETiH;



12
cmamucmuyHuil  awaniz - A OOpOOKM pe3yNbTaTiB  EKCIEPUMEHTY

(miapaxyHKy BiJICOTKA 3HUKEHHS IOMHJIOK Ta €KOHOMII Yacy).

Ha)’KOBa HOBH3HA OJCPKAaHUX pe3y.m>TaTiB rnojpira€ 'y KOMIINIICKCHOMY

BUPIIICHH] HAyKOBOi MpoOJeMU ajanTailii Mepekiajanbkoi METOAOJOTIl A0

BUKJIUKIB IU(PPOBOI epu:

1.

Bnepme TeopeTHYHO OOIPYHTOBAHO Ta EKCIEPUMEHTAIBLHO BaliJOBAHO
KoHIeniio «JlonoBueHnoro nepekianada» (Augmented Translator) crocoBHO
cneuudikun HadTorazoBoi ramysi. JloBemeHo, IO IHTErpaiis HTPOMMT-
IHXKUHIPUHTY J03BOJISIE 3HU3UTHU PIBEHb KPUTHYHUX CEMAHTUYHUX MOMHIIOK
y nepekiai 3 18% (y 6azoBomy pexumi) 10 1,5%.

Ya0cKkoHATIEHO THUIIOJIOTIIO0 MEepeKIagalbKuX MOMWIOK HEHPOHHUX MEpPExK
(NMT) y Tekcrax »xaupy HSE. Buoxkpemneno cnenudiuni karteropii
«TEXHOJIOTIYHOI CIIMOTWU»: BTpaTa IMIEPATHUBHOI MOAAIBHOCTI (3aMiHa
Hakazy Ha omnuc), OykBamizaiis Metadop Ta TEepMIHOJOTIYHA AUQy3is B
KJacudikaili aBapiiHUX CTaHIB.

Ha0yJi0 mogaabmoro po3BUTKY TPAKTyBaHHS MPOMIT-IHXXUHIPUHTY HE SIK
CyTO TEXHIYHOI HABUYKH, & SIK BUJY BHYTPIIIHHOMOBHOI MepeKiIaganbKoi
TANBbHOCTI  (Tpe-peAaryBaHHs), IO JIO3BOJISIE MPEBEHTUBHO 3HIMATH
MIKTaJIy3€By OMOHIMIIO.

Bnepme 3ampomoHoBaHO Ta anmpoOOBaHO aAJITOPUTMH BUKOPUCTAHHS
MYJIBTUMOJATBLHOTO KOHTEKCTY (cepenoBuill VR Ta nudpoBux ABIMHUKIB)
st Bepudikalii TEpPMIHIB, 10 HE MalTh MNPSIMHUX CJIOBHUKOBUX
BIJIIIOBITHUKIB.

Bnepuie po3po0sieHO METOIMKY HaBYaHHS POMIT-1HKUHIPUHTY MalOyTHIX
¢inonoris, 1mo 0a3yeThCcsi Ha CUCTEMI MPOOJIEMHUX BIPaB («IOJOBAaHHS Ha
rajroluHAIl», «1adopaTopis MPOMIITIB») Ta (POPMY€E HOBY TEXHOJIOTIYHY

METa-KOMIIETEHIIIO.

IIpakTu4yHe 3HAYEHHS OJIePKAHUX Pe3yJIbTATIB.

Y eupobnuuiii cgpepi: Pe3ynpTaTh AOCHIJKEHHS MalOTh O€3MOCEepPEe/IHIO

MIHHICTh IS TepeKiIafalbKUuX  BIJAIIIB ~ CHEPreTUYHMX  KOMIAHIM
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(«YxprazsupoOyBanus», «Hadrtoras» Ta MDKHaApOIHUX MIAPSIAHUKIB).
BnpoBamkeHHs1 3alIpOMOHOBAHUX METOAMK JI03BOJISIE CKOPOTUTHU 3arajibHUN
yac nepeknaganbkoro mukiy (Translation Turnaround Time) na 40% npu
OJIHOYACHOMY TMiJBUIIEHHI CTHIICTUYHOI siIKOocTi a0 92%. Po3poOnenuii
Monayis nepeBipku « HSE Translation Safety» Moxe ciyryBatu OCHOBOIO J1s1
CTBOPEHHS KOPIOPATUBHUX CTaHAAPTIB SAKOCTI.

o B ocsimuiti cgepi: Po3poOneHO CTPYKTypy Ta 3MICTOBE HAlOBHEHHS
cneukypcy «lIIpoMOT-1HXUHIPpUHT y TEXHIYHOMY Hepeknan» olciarom 3
kpenutu €EKTC. Marepianu Kypcy, BKIIOYaOUH HAOOPU MPAKTUYHUX KEUCIB
Ta BIIpaB, TOTOBI JO BOPOBAKCHHS Y HABUYaJbHUM MPOIEC MIATOTOBKHU
MaricTpiB cremiaabHOCTI «®dumosorisy, IO CHOPUATAME ITABUILICHHIO
KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI BUITYCKHHUKIB HA Cy4YaCHOMY PUHKY IIpaLli.

Anpo0auia pe3yabTaTiB AociaigxkeHHsas. OCHOBHI TEOPETUYHI TMOJOXKEHHS Ta
MPaKTUYHI PE3yJIbTATU AOCTIKEHHS OYyJIM ONPUITIOHEH] Ha HAYKOBO-MTPAKTHYHHUX
KOH(EPEHIISIX PI3HOTO PIBHS (MIKHAPOJIHUX, BCEYKPATHCHKUX, YHIBEPCUTETCHKUX ).
3a TEMOIO MaricTepchbkoi poOOTHM OmyOJIKOBAHO HAYKOBHX CTaTed y (axoBHX
BHUJIAHHSX Ta 301pHUKAX MaTepianaiB KOHPEPEHIIIH.

Crpykrypa Ta 00csar pod6oTu. Maricrepcbka podoTa CKIaJaeThCs 31 BCTYITY, TPhOX
PO3/111B, BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPHUCTaHUX JpKepes Ta AonaarkiB. [loBHuit oOcsr
pobotu crtaHoBuTh 119 cropiHok. CnHCOK BUKOPUCTAHMX JIKEpen Haliuye 55
no3uiii. ¥ mepmomy po3auri «TeopeTuko-MeToA0NMOTIuHI 3acaju MiArOTOBKHU
nepeKsIaaaydiB y HaQTora3oBiil raimy3i» JOCIIHKYIOTHCS €BOIIOLINHI 3MIHU B TEOPIi
nepeKIialy, aHali3ylThCs JKaHPOB1 0COOIMBOCTI HAdTOra3oBOi JOKyMEHTAIlli Ta
OOTPYHTOBYETHCA MOJENIb KOMIETEHIIIM cydyacHoro (paxiBus. Y Apyromy po3aiii
«JlinrBocTwinicTuyHa crnenu@dika aHrIOMOBHOTO HA(TOra3oBOrO  JIUCKYPCY»
3M1MCHEHO JeTalbHUM aHali3 JEKCUYHUX (TEPMIHOJOTIS, CJIEHT), TpaMaTHYHHUX
(noun strings, MAaCUBHUI CTaH) Ta CTHJIICTUYHUX TPYIHOIIIB MEPEKIATy, a TAKOK
pO3MJISTHYTO ~ SIBUILIE  MDKMOBHOI  iHTepdepeHuii. Y  TpeTboMy  po3aiji
«JIIHTBOKOTHITUBHA MOJIENIb TMepekiIaay HapTOrazoBOi TEPMIHOJOTII B yMOBax

uudpoBoi Tpanchopmallii» npeacTaBiIeHO IHHOBAIINHY KOHIIENI110 B3aeMoii 3 LI,
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OMHUCAaHO METOJWKHU MPOMIT-IHKUHIPUHTY Ta MYJIbTUMOAANIBHOT Bepudikaiii,
HaBEJCHO pe3yJIbTaTH EKCIEPUMEHTAIBLHOIO OCHIIKEHHSI Ta 3alpOlOHOBAHO

METOJMYHI PEKOMEH Il 111010 BIPOBAIKEHHS CIIELIKYPCY B OCBITHIM MpOIIEC.
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Pozaian 1. TEOPETUKO-METOJOJIOI'TYHI 3ACAIN NIAT'OTOBKH
MNEPEKJIAJAYIB Y HA®TOT'A30BIM I'AJTY 31

1.1 EBosironiiiHa [MHAMIKA ClIeUiaJIbHOIO MEePEeKJIaANAy: Bil CTPYKTYPHO
JIHTBICTHYHHMX MoOJIeJIeil 10 KOHUeINLil JJIOAMHO-MAIIMHHOI CHHEPTil B enoxy
TEXHOJIOTIYHOI CHHIYJISIPHOCTI

CyuacHuil eram pO3BUTKY IMBLII3allli, SKUW MPOBIAHI (PyTyposiorn Ta
COLIIOJIOTY BU3HAYAIOTh sIK enoxy «IHpopmamiitHoro cycniiasctBa» abo «IHmyctpii
4.0», xapakTepu3yeTbCs O€3MPELENCHTHUM 3POCTAaHHSAM POJl  MIXKMOBHOI
KOMyHiKamii y cdepi Hayku 1 TexHiku. [lepeknan, Akui MPOTITOM CTOJITh
po3rIsgaBcs K JOMOMIXKHA, peMiCHUYA JIsTbHICTh, CbOTO/IHI TpaHC(hopMyBaBcs y
(byHIaMEHTAIBHUN MeXaHI3M TJ00aibHOTO TpaHchepy 3HaHb, TEXHOJIOTIA Ta
iHHOBal1id. Oco0JMBOI TOCTPOTU L€ MUTAHHS HAOyBa€ B CTPATETIYHUX Taly3dX,
Takux SK HadTOorazoBa NIPOMUCIOBICTh, J€ TOYHICTH mepenadi iHdopmarii
Oe3mocepeIHbO KOPEII0E 3 MUTAHHSAMH EHEPreTHYHOi Oe3MeKH, E€KOHOMIYHOT
CTaOILHOCTI Ta TEXHOTEHHOT O€3IeKH JepKaBHu.

[Io6 3p0o3yMiTH CYTHICTh BHUKJIHMKIB, SIKI MOCTAalOTh IMEpel MepeKiagadueM
HadTorazoBoi chepu y 20242025 pokax, HEAOCTATHLO PO3IIISIAATH MEPEKIIA]T JIUIIIE
K JIHTBICTUYHY onepaniio. HeoOxigHo 3ailicHUTH TIHMOOKY pPETPOCIEKTHUBHY
PEKOHCTPYKI[II0O €BOJIONI] HAayKOBUX TOTJAMIB Ha (PEHOMEH «CHEIlaJbHOIo
nepeknany» (Specialized Translation). lleit icTOpUKO-METOIONOTIUHUN E€KCKYPC
JI03BOJIUTh HAM TTOOAYUTH, SIK 3MIHIOBAJIacs mapajaurma npodecii: BiJy MEXaHIYHOTO
MOIIYKY TEPMIHOJIOTTYHUX €KBIBAJIEHTIB JO CKJIQJHOI KOTHITUBHO-EBPUCTUYHOI
TISIIBHOCTI B yMOBaxX HMU(GPpOBI3allii.

Amnani3 icropiorpadii TuTaHHS CBITYUTH, 10 TEOPis MEpPEKIIaly po3BUBaIACs
HE JIHIAHO, a NUIAXOM 3MIHM HayKoBuX emicteM (3a M. ®dyko), KOXKHa 3 SKHX
MPOTNOHYBaia CBOK BiAMoBiAbL Ha muTaHHsA: «lllo € sxicHuil nepexnan?». Mu
MPOMOHYEMO AETAJIbHY NEPIOAU3AL0 IBOTO MPOLECY, BUOKPEMIIIOIOYN YOTHPHU
KJIFOUOBI  €Talli: CTPYKTYPHO-JIIHIBICTUYHUN, KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTHYHUMN,
KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHHI Ta HOBITHIM -T€XHOJOTTYHUM.
CrpykrypHo-iainrBictuyna mnapagurma (1950-1960-ti pp.): ¢ernmusanis

eKBiBaJICHTHOCTI Ta momyk inBapianty. CepenuHa XX CTOMNITTS cTaja 4acoM
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HapOJDKEHHS TEPEKJIaJ03HAaBCTBa, SK akaJeMIuHoi jaucuuiuiink. Ha xBumi
CTPIMKOTO PO3BUTKY CTPYKTYPHOI JIIHTBICTUKH, KIOEpHETHKHU Ta Teopii iHPopmaIlrii
BYEHI MMparHyju (opMaiizyBaTy NpoLec Mepekiaay, HalaThl HoMy CTaTyCcy TOYHOI
Haykd. Y 1Ie¥l mepioj MaHyBaJIO MEPEKOHAHHS, 10 MOBAa — II€ 3aKpUTa CHCTEMa
KOJIIB, 1 MpolleC MepeKialy MOXHa 3BECTH JI0 aJTOPUTMIYHOTO IMEPEeKOIAyBaHHS
3HakiB ojiHi€l cuctemMu (MoBu-mxepena - MJ1) 3nakamu iHmoi (Mosu-1ii - MI1)
1pu 30€peKEeHHI HE3MIHHOTO TIJIaHy 3MICTY.

Teopis MIHTBICTUYHOI €KBIBaJICHTHOCTI. lleHTpanbHOIO KaTeropi€r IhOTo
eTalny cTaja «eKBIBaJeHTHICTh». bpurtancekuil minreict J[x. Kerdopa y cBoiit
nporpamHiii parti «A Linguistic Theory of Translation» (1965) Buznauus nepekiian
AK «3aMIHy TEKCTOBOTO Martepiany ofHiei MoBu (M]]) ekBIBaJICHTHUM TEKCTOBUM
MarepianoM 1Hmoi MmoBu (MLI)» [Catford, 1965]. KiitouoBuM TyT € CI0BO «3aMiHaY.
[lepexmnanau po3risgaBcs sk ONepaTop, SKUW 3A1HCHIOE CYOCTUTYIIIIO €JIEMEHTIB.

VY KOHTEKCTI HayKOBO-T€XHIYHOTO TNepeKiany el MiAxXia MOpu3BiB 10
JIOMIHYBaHHSI «TepMiHOLIEHTpU3MY». Jlocaiguuku Tiei qoou (A.B. @enopos, A.1.
Peukep) BBaxanu, 10 creurdika TEXHIYHOTO TEKCTY BUYEPIYETHCS HASBHICTIO
CrieliaJibHOI IeKCUKH. BBaxkanocs, 1o TepMiH, Ha BIIMIHY B1J] 3araJbHOBKHBAHOTO
CJIOBa, € OJIHO3HAYHUM, E€MOIITHO HEUTPATbHUM 1 HE3aJICKHUM BI1J KOHTEKCTY.
OTxe, 11€aIbHUM MEPEKIaOM BBa)XXKaBCSA TOH, /1€ KO)KHOMY TEPMIHY OpHUTIIHAILY
3HANJEHO TOYHUM CIIOBHUKOBHI BIJMOBIIHUK (MOHOJIEKCEMHUMN €KBIBAJICHT).

BHecok mOpiBHAILHOI CTWJIICTMKHU. 3HAYHUN BIUIMB Ha PO3BUTOK TEOPil
cripaBuiia (ppaHily3bKa Ta KaHaJIChKa IKOJIW MOPIBHSUIBHOT CTHUIIICTUKH, SICKPABUMU
npeactaBuukamu  sikux  Oynu  JK.-II. Binme ta XK. JlapOenbne. VY cBoild
dbynnamentanpHit mpami  «Comparative Stylistics of French and English»
(1958/1995) BoHM po3pOoOUIN AETaTbHY TAKCOHOMIIO MEPEKIAallbKUX MPOLEaYP,
BUJIUIMBIIM CiM OCHOBHUX METO/IB: 3allO3MYCHHS, KaJlbKyBaHHsS, JOCIIBHUN
nepekiaa (mpsiMi METOAM) Ta TPAHCIIO3UIIS, MOJYJISIISA, €KBIBAJICHIIS, aanTallis
(menmpsimi meromu) [Vinay, Darbelnet, 1995]. Jlns wnadtorazoBoi cdepu ixHi
HaIpaloBaHHs CTAIM OA3UCOM JIsl CTBOPEHHS MepIInX NpodeciiHuX CTaHIapTIB.

Hanpuknan, npouenypa kanbkyBaHHsS (calque) Oyna BHU3HAHA JIETITUMHUM
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crocoOOM TMepeKyialy HOBUX TEXHIYHUX MOHATH (Hampukian, aHri. Skyscraper -
VKp. Xxmapouoc, pipeline - mpybonposio). OnHak, HaaAMIpHE 3aXOIJICHHS
KaJIbKYBAaHHSIM TPU3BENIO J0 3aCMIUYCHHS TEXHIYHUX MOB (30KpeMa YKpPaiHCHKOI)
HEMPUPOAHUMHU KOHCTPYKIIISIMU, 1110 KOMIIOBAJIM CHHTAKCHC MOBU-OPUTIHAIY.

Ykpaincbka 1IK0J1a TEXHIYHOr0 nepekjaany. BapTo okpemMo BiI3HAYUTH POJIb
BITUM3HAHUX HAYKOBIIB Yy (hOpMyBaHHI JIIHTBICTUYHOI Teopii nepeknany. [lompu
17ICOJIOTIYHUNA THUCK PAASHCHKOI CHUCTEMH, YKPaiHChbKI BU€HI 3MOIJIM PO3POOUTH
OpUTIHAJIbHI KOHIEIMIIiI, 1[0 HE BTPATWIM aKTyaldbHOCTI ¥ noci. DyHaaTopoMm
YKpAiHCBKOI IIKOJIM MEpPEeKNIaly HayKOBO-TEXHIYHOI JITEPATypH CIpPaBeIMBO
BBaxkaeThcsa npodecop B.l. Kapaban. V cBoix uncinennux npaisix B.I. KapaGau
MEPEKOHJIUBO JIOBIB, IO TOJIOBHA CKJIQJHICTh MEPEKIATy TEXHIYHOTO TEKCTY
NOJIArae HE B JIEKCHUIl (AKy MOKHa 3HAlTH Yy CJIOBHUKY), a B TI'paMaTU4HIN
apXiTeKToHili. BiH 3A1iCHUB TPYHTOBHHMI aHaji3 CHHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH
aHTJIIACHKOT HAYKOBOI MPO3H1, BUAIIIMBIIN TaKl JOMIHAHTH, SIK:

e IIHMPOKE BXKMBAHHS MacUBHUX KOHCTpYKIiH (Passive Voice), Mo CiIyryroThb

MeTi 00’ €KTHUBI3AIllT BUKIIATY;
e HacWYEHICTh 0€30CO00BHMU Ta HEO3HAUYEHO-0COOOBUMU (popMamu;
e BHUKODUCTAHHS CKJIQJAHUX aTpUOYTUBHUX Tpymn (0araTOKOMIIOHEHTHHX
IMEHHHUKOBHX JIAHITIOKKIB);
e BHCOKA YaCTOTHICTh HeoJIocoO0oBuX (hopM mieciona (iH(]iHITHUBIB, repyHAIIO,
nienpukmeTHUKiB) [Kapaban, 2004].
Horo Meroauka nepeknany Ga3yBanacs Ha CTPYKTYPHOMY aHAJi3i peUeHHS: TepI
HDK MepeKiIagaTH CIoBa, MepeKyiaiady MOBUHEH «IEKOHCTPYIOBATHU» IpaMaTUYHUN
KapKac BHCJIOBIIIOBAHHS, 3HAUTH sSApo (MIAMET 1 MOPUCYIIOK) 1 JUIIE MOTIM
HapoIyBaTH JeKCU4H1 M's13u. Llel miaxiz cTaB «30J0TUM CTAaHAAPTOMY aKaJeMIYHO1
MiJITOTOBKU MepeKiIagaviB B YKpaiHi Ha eCSITHIITTS.
Kpu3za giarsictuunoi napagurmu. OgHak, Bxe y kinii 1970-x pokiB crano
OYEBMJIHUM, IO CYTO JIHIBICTUYHUM MIAXiJA Mae€ CyTTeBl oOMexeHHsA. Bin
iIrHopyBaB (irypy camoro nepekinagada (Horo 3HaHHS, JOCBIJ, IHTYIIIO),

pO3MISAAlound HOTO SIK «HOpHY CKpPUHBKY». KpiM TOro, Teopis €KBIBaJIGHTHOCTI
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BUSIBUJIACS O€3CHIION0 Mepe]T MPoOIeMOIo parMaTuku. YacTo Tparuisiiucs CuTyarii,
KONM mepekian OyB (opMalibHO TOYHHMM (BCi CJIOBa MEpPEKIaleHl BIPHO), ale
KOMYHIKaTUBHO MPOBAJILHUM — PELHUITIEHT HE PO3YMIB IHCTPYKIIiIO0 ab0 cripuiiman
il 1BO3HAuUHO. Lle 3yMOBMIO HEOOXITHICTh 3MIHU HAYKOBOI ONTUKH.
KomyHnikatuBHo-nparmatuyHuii mosoport (1970-1990-ti pp.): Big Tekcry a0
¢pynkuii  (Skopos Theory) Ha 3MiHy CTpPYKTYpOLEHTpU3MY MPUNILIOB
anTpornoneHTpusM. Y 1970-1980-x pokax y ryMaHITapHUX HayKax BiOyBcs Tak
3BaHUN «parmMaTuyHuii moBopot» (Pragmatic Turn). JlocniIHUKK yCBIIOMUIIH, IO
MOBa — II€¢ HE IMPOCTO CHCTEMa 3HAaKiB, a IHCTPYMEHT COIllalbHOi Mii. Y
MePEeKIIaI03HABCTBI 1€ TPU3BENIO 10 BUHUKHEHHS (DYHKI[IOHATI3MY.

Teopis Cxomnocy (Skopos Theory). CropaxHiil peBosoiiHNI BUOYX
31MCHUIIA HIMEIbKA IKOJIa ePEeKIIag03HaBCTBRA, peicTaBieHa ['ancom Bepmepom
(Hans Vermeer) ta Karapinoto Paiic (Katharina Reiss). Bonu Bucynynu te3y, sika
IIOKYBaJla aJIeNTiB TPAAUIIMHOL JIIHTBICTUKHU: CTPATEris MepeKiIaay BU3HAYAETHCS
He opuri"anoM (Source Text), a meToro (Skopos), siky nepexnaaenuit Tekct (Target
Text) Mae BUKOHaTH y UUIbOBIM KyinbTypl [Reiss, Vermeer, 2014]. Lla teopis
(hakTUYHO «3BUIbHUIAY TIEpPEKIIaaya Bij TupaHii opurinany. 3riziHo 3 I'. Bepmepom,
MepeKIiajiad € eKCIepToM, SIKUl CaMOCTIHHO BUPILIYE, YU BapTo 30epiratu popmy
OpUT1HAIlY, UM MOTPIOHO ii 3MIHUTH 3apaJu JOCSITHEHHS METH.

VY koHTekcTi Ha(dTOra3oBoi Tally3l «Teopis CKOMOCy» Mae (yHIaMeHTaIbHE
3HaueHHs. Po3risiHeMo mpukian mepexiagy 1HCTPYKIil 3 JIKBiAallii aBapiiHOTO
¢dbonrtanyBanus (Blowout Contingency Plan).

o Opueinan Moxe OyTH HaMCaHUI CKIaJHO0, FOPUIMYHO BUBIPEHOIO MOBOIO,

11100 3aXMCTUTU KOMIAaH1I0-pO3pOOHUKA BiJl CYJOBUX MO30BIB Y pasi aBapli.

o Mema nepexnady (Skopos) - 3a06€311€4UNTH MUTTEBE PO3YMIHHS AITOPUTMY 11
nepcoHaaoM OypoBoi miaTopMu B yMOBaX €KCTPEMAIBLHOTO CTPECY.
o Piwennsa: Kepyrounuch ckonocom, nepexianad Mae mnpao (i 3000B’s13anuit!)

CIIPOCTUTH CHUHTAKCHC, PO30UTU JIOBI1 PEUECHHS HAa KOPOTKI KOMAaHIH

IMIIEPaTUBHOTO XapakTepy, 3aMIHUTH T[MACUBHUM CTaH Ha aKTUBHHI,

MOXJIMBO, HaBITh JOAATH BI3yallbHI €JIEMEHTH (CXEeMH), SKUX He OyJo B
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opuriHaii. Y [bOMY BHUIAJKy «HEBIPHICTH» OYKBI OpHUTIHAIy € BUIIUM
MpOosiIBOM MPo¢eciiiHOT KOMIIETEHTHOCT1, OCKIJTLKU BOHA PATYE JKUTTSL.

Juxoromia II. Heromapka. bputancekuii Teopetuxk Ilitep Hbromapk (Peter
Newmark) po3BuHYB 1/1€1 PyHKIIIOHAI3MY, 3alIPOTIOHYBABIIN PO3MEKYBAHHS M1k
«CEMaHTUYHHUM» Ta KKOMYHIKaTUBHOTO» MIEPEKIIAJIOM.

e YV  wMexax  (yHKIIOHAJbHO-OPIEHTOBAHOI  THUIIOJNOTIL  MEPEeKIaIiB
PO3MEXKOBY€EThCS MIAX1MA, MO TsKi€ 10 30€peKeHHS] aBTOPCHKOI 1HTEHINI1, Ta
MIJX17, 30CEePE/KEHU Ha MTPOTHO30BAaHOMY €(EKTI CIPUUHATTS TEKCTY
LUJIOBOIO ayJIUTOPIEIO.

o Komynikamusnuii nepexniad OpIEHTOBAaHWUNW Ha 4YHTaya, HaMaraeThCs
CIIPaBUTH HA HHOTO TaKUM caMuil epeKT, sIKhil OpuriHai CIpaBIisiB HA CBOTO
yutaya. [I. Heromapk cTBepaKyBaB, IO MepeBakHa OUIBIIICTh TEXHIYHUX
TEKCTIB (non-literary texts) Bumarae came KOMyHIKaTUBHOTO Tiaxoay. TeKkcT
Mae OyTH «IpO30pUM», 1IIOMAaTHYHUM 1 BIJNOBIAATH KAHPOBUM
OUiKyBaHHSIM (paxiBIiB BIAMOBIIHOI ranay3i B kpaiHi nepekianay [Newmark,
1988].

IIparmaTnka B yKpPaiHCBKOMY MepeKJIAJ03HABCTBI. YKpaiHChbKI HAyKOBIIi
TaKOXX aKTUBHO JOJIYYWJIHCS JO0 PO3pOOKM MparMaTUYHUX aclekTiB. Bimoma
nocmigauusg POl 3opiBuak akueHTyBajna yBary Ha mpoOjeMl BiATBOPEHHS
MparMaTUYHOTO MOTEHIlIATy TEKCTY, PO3TISAAI0UN IEPEKIA] K aKT MIKKYJIbTYPHOI
komyHikaiii [3opiBuak, 2005]. ¥V TexHiuHiid cdepi 1€ OposSIBUIOCST B yBaszl 0
npoOyieMH JioKami3alii - ajanTaiii TEeKCTy MiJ TEeXHIYHl CTaHJIapTH, OJUHUII
BUMIPIOBaHHS Ta KyJbTYpPHI Tpajuiii BUpoOHUITBA B YKpaini. Hampuknan,
nepekIiajl aMepukaHcbkux cranaaptiB APl Ha ykpaiHCbKYy MOBY BUMarae He mpocTo
TPAaHCKOAYBaHHS TEPMIHIB, a TapMOHI3alli NOHATh, MOIIYKY BIANOBIJHUKIB Y
cuctemi JICTY abo cTBOpeHHS HOBUX TEpPMIHIB, sIKi O OpraHiuHO BIUCAJIUCS B
YKpaiHChKY HayKOBY KapTHUHY CBITY.

KornituBHo-nuckypcusna napaaurma (2000-u1i pp.): BiAKpUTTS «4OpHOI
CKPUHBKW» cBigoMocTi. Ha Mexi Tucs4oniTh GOKyC HAyKOBUX IMOUIYKIB 3HOBY

3MICTHUBCS - ILOT'O pa3y 3 TEKCTy Ha Cy0’€KTa nepekyiany. BueHux moyano 1mikaBuTu
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HE Te, W0 HalMCaHO Ha Marepi, a Te, wo BAOYBAETHCSA B TOJIOBI Mepekiaaaya i
yac poOoTu. BuHHMK KOTHITMUBHUN miaxig 1o mnepexiany. Ilepekman mnoyas
IHTEepIPETYBAaTUCS SIK CKJIQJHUM TCUXOJIHTBICTUYHHUI Mpoliec OOpOOKH 3HaHb,
MPUUHSTTS PillIEHb Ta BUPIIICHHS TPOOJIEM.
Mogpaeas 3ycuiab . Kuas. Opanny3skuit qocnianuk Jlenien XKunp (Daniel
Gile) 3anpornonyBaB 3HaMeHUTY «MoJieNb 3yCUIIbY», KA MOSCHIOE OOMEXKEHICTh
KOTHITUBHOI'O pecypcy mepekiazada. BiH mpeicTaBuB mpouec Nepekiaany sk
PIBHSIHHS, JI¢ 3arajibHa €Hepris MO3KY PO3MOAUISETHCS MK PI3HUMH OIEpaIlisiMU:
cinyxanHsm/uyutanasMm (L), anamizom 3micty (M), momiykoMm BiAMOBIAHUKIB Y
nosrotrpuaniit nam’sti (P) ta renepariero texcry (C) [Gile, 2009]. Lls monens mae
BEJIMYE3HE MPAKTUYHE 3HAUCHHS [Ji1 AUAAKTUKUA. BOHa MOSICHIOE, YOMY HaBITh
JOCBITUEHI Mepekiazgadyl poOJsTh TMOMUIKHU, KOJM TEKCT TNepeHACUYCHUM
HE3HAHOMOIO TEPMIHOJIOTIEI0: BCSI €HEPT1sl MO3KY 1€ Ha MONIYK 3HauYeHb ciiB (L), 1
Ha JOT1YHMM aHami3 3B’s3kiB (M) He 3anuiiaeTbcsi pecypcey. 3BIJICH BUILUIMBAE
METOJMYHUI BUCHOBOK: IMIJITOTOBKA Iepekiagaya HaTorazoBoi rajiysi Mae OyTu
CIpsIMOBaHa Ha aBTOMATHU3AIlil0 3HAHHS 0a30BOi TEPMIHOJIOTIT, 00 BUBLILHUTHU
KOTHITUBHUN peCypcC AJi BUPIIICHHS CKIaJAHIIINX 3aB/IaHb.
IIpeameTrHa kommeTeHHiss Ta «kapTuHa cBiTy». CydacHi yKpaiHCBKI
nepekaano3Hasili, 3okpema JI.M. UepnoBatuii Ta O.B. Pebpiit, 3po0Ounu BaroMuid
BHECOK y PO3BUTOK KOTHITUBHOI quaakTuku. [Ipodecop JI.M. UepHoBaTuii y cBoix
JOCJIIIPKEHHSIX JTIOBOJIUTh, IO SIKICHUU CIElialbHUN MepeKyiaJ HEMOXIUBUU 0e3
chopmoBaHOi y cBIIOMOCTI (HaxiBIs CHEIIaJbHOI MPEIMETHOI KOMIIETEeHIT
[Ueprosatuii, 2013]. Minerscst mpo Te, mo mepekinanad He OIlepy€ CJIOBaMH, a
aKTHBY€E MEHTaJbHI PpeiiMu Ta clieHapii.
o /Jlna ¢inonora cimoBo «string» akTUBYe (pelM «CTpyHa», «HHUTKa» ado
«PSLIOKY.

o Jlna nepexnanava-HaTOBUKA 1I€H K€ aKyCTUYHHUI 00pa3 akKTUBY€E CKJIATHUN
IHKEHEpHUI ppeiiMm «kojoHa TpyO» (drill string), MmO BKIOYae Bi3yalbHi
oOpazu OypoBOi BHIIKH, pI3bOOBUX 3’€HaHb, NPOLECY CIYCKy B

CBEp/IOBUHY. SKII0 y nepeknagada BIICYTHIN 11eil iHkeHepHut ¢ppeiim (BiH
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HE PO3yMi€ TEXHOJIOT1i), MepeKIiaJl MEPETBOPIOETHCS HA CIINE BrajyBaHHS.

Tomy cyuacHa MeTO/IMKa HaBUYaHHS Ma€ OyTH cIpsiMOBaHa Ha (GOpPMYBaHHS

npodeciiiHOl KapTUHU CBITY, HAOJMKEHO1 10 KAPTUHH CBITY 1HXKEHEpa.

Konuenuis FO3a6imiTi. 3akopnonni nociignuku, taki sk Jxoni bipu (Jody
Byrne), inTerpyBanu B Teopio mepekiany noHarts 3 IT-chepu - «ro3abimitin
(usability) Ta «KOTHITUBHA €pPrOHOMIKa». TE€XHIYHUN TEKCT (OCOOIMBO IHCTPYKILis)
OITIHIOETBCS HE 3a Kpacow CTUJII0, a 3a IIBHAKICTIO Ta €()EKTHBHICTIO HOTO
CIpUMHATTS KopucTyBadeM. llepeknamau BucTymae y poiii «iH(QOpMaIiiiHOTro
nu3aitHepay, SKUil CTPYKTypye iHdopMaliio Tak, mo0 MiHIMI3yBaTH KOTHITHBHI
3ycwiuis yutada [Byrne, 2012].

TexHoJIOTIYHA  CHHIYJSIPHICTD Ta  «AJTOPUTMIYHMHA  MOBOPOT»:
Tpancdopmanist oHTOJI0TII nepekyaany B enoxy I'eneparusnoro IHII. CyuacHuii
eTar po3BUTKY Mepekiiaio3dHaBcTsa (3 2016 poky mo TemnepiiiHii 4ac) HEMOKIIUBO
OMUCaTH B KATEropisix MPOCTOI €BOJIONIT a00 MOCTYHNOBOTO BIOCKOHAJICHHS
iHCTpyMeHTapilo. Mwu nepeOyBaeMO B EMHILEHTPl SBUINA, AK€ MPOBIIHUN
ipnanacekuil Teopetuk Maiikn Kponin BuzHavae gk « T€XHOJOTIYHUM MTOBOPOTY,
a00, ToUHIIIe, «ANTOPUTMIYHUMN TTOBOPOTY. Horo CYTHICTb MOJIATA€ B TOMY, 11O
TEXHOJIOT1S IepecTaia OyTH 30BHILNIHIM 3aCO00M («MUJUIICIO» IS MepeKiaiaya) i
TpancopMmyBasiacsi B IMMEPCUBHE cepejioBullle icHyBaHHs mpodecii [Cronin,
2013].

Skimo B momepeaHl AECATUIITTA AUCKYpC OyayBaBCsi HABKOJIO CHUCTEM
nepekiananbkoi mam’sati (CAT-tools), siki nauiie apxXiByBajdu JIOJCHKY Mpalio, TO
CHOT'OJIHI 11 TEXHOJIOT1i PO3IIIsAal0ThCs K apxaiuHi. HaromicTe HaykoBa criJIbHOTa
¢ikcye nepexin 1o epu lItyunoro Inrenekry ta Benukux MoBHux Mogenen, 1o
CTaBUTh Ha TOPSAOK JEHHUM TMUTAHHS MPO «TEXHOJIOTIYHY CHUHTYJSIPHICTH» Y
MepeKyiajii - MOMEHT, KOJM MAIIMHHUN 1HTENEKT 3PIBHIEThCA 3 JIIOJACBKUM Y
3IaTHOCTI TeHepyBaTu TexHI4YHI Tekctu [Pym, 2019]. Lleit HOBITHIN eTanm MOXHa
CTPYKTYpYyBaTH 4epe3 Mpu3My Tpbox (yHIAMEHTAIbHUX 3PYIIECHb, SIKI TOKOPIHHO

3MIHIOIOTh METOOJIOTIO T1ITOTOBKH MepeKiianadiB HagpTorazoBoi chepu.
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3miHa apxXiTeKTypH: Bil CTATHCTHYHOI WMOBIPHOCTI 10 HEPOHHOIO
Mojaea0BaHHA. [[OBOpOTHUM MOMEHTOM B ICTOpii ramy3i CTaB Mepexill Bij
crtatucTuuHoro mamuuHHoro nepekiany (SMT) no neiiponnoro (NMT - Neural
Machine Translation). Hocmignuku Jxx. By Tta K. Belinenn pgoBenu, 1o
BIPOBA/IPKCHHST apXITEKTypH TJIMOOKOTO HaBYaHHS JIO3BOJIMJIO MAIIWHI J0JaTH
rOJIOBHHI 0ap’ep - KOHTEKCTyallbHY 3anexHicTh [Wu et al., 2016]. Ha Binminy Bin
MonepeaHix MoJeNel, HellpoMepeka He mepekiagae ciaoBa ud ¢pa3u. BoHa
NEPETBOPIOE BXIJHUI TEKCT HA BEKTOPU Yy OaraTOBUMIPHOMY MaTEMaTUYHOMY
MPOCTOPI, «PO3YyMIIOUM» CEMaHTUYHI 3B’ I3KU MK OHATTAMH. {711 HAPTOTra30BOrO
JTUCKYpCy 1€ cTayio peBosoliero. Heitpomepeka 31aTHA pO3pI3HUTH, IO TEPMIH
«planty y TekcTi Mpo €KOJOTiI0 03HAYa€ «POCIHWHA», a B TEKCTI MPO MEepepoOKy
HaTH - «3aBOJ» alb0 «yCTAaHOBKa», 0a3ylOUMCh Ha aHali3l THUCAY MOAIOHHMX
koHTekcTiB [Kenny, 2022]. Lle HiBemoe noTpedy B pydyHOMY MOIIYKY TEPMIiHIB,
3Minyrouu (POKyC yBaru nepexiagadya Ha KOHTPOJIb 3MICTOBOI IUTICHOCTI.

Epa TI'enepatuBHoro IIII  Ta apxitrekrypa Transformers IlosiBa
apxitektypu «Tpanchopmep», Ha skiil Oasyrorbcsi GPT-4, Claude, Gemini,
O3HaMEHyBaja MepexiJl BiJl PENpOAyKTHUBHOTO NEpEKJaay 10 TEeHEPaTUBHOTO.
CyuacHi nocnignuku, 3okpema Jlinn boykep (Lynne Bowker), HaronomrytoTs, 1110
MU OLIbIlIE HE MAaEMO CIPaBU 3 «MAUIMHHUM TEPEKIATOM» Y KIACUYHOMY
po3yMiHHI. Mu mpaioemMo 3 «MOBHHUM MoAedoBaHHaAM» [Bowker, 2023].
I'enepatuBnuii I Bonoaie 3aaTHICTIO A0 «emergent behavior» (eMepIKeHTHOI
MOBE/IHKKA) BIH MOX€ BHUKOHYBAaTH 3aBJaHHA, SKUM HOro HE HaBYalu
0e3nocepeIHbO, HAMPUKIIA, aJanTyBaTU CTUJIb TEXHIYHOIO 3BITY Mg HedaxoBoi
aynuTopii a0 MOSICHIOBATH CKJIaJHI 1HXKEHEPHI KOHIEIIII IpocToo MoBoto. Lle
KapJIMHAJILHO 3MIHIOE POJIb MepekiIagadya HadTorazoBoi ramysi. daxiBenp nepecrae
OyTH «TreHepaTopoM TEKCTy». BiH TpaHChOPMYEThCS B «1HXXEHEpa MPOMIMTIBY Ta
«apxiTekTopa KoMyHikamii». Moro 3aBmaHHAM CcTae He TepeKiaj pedeHHs, a
(dbopMyINIIOBaHHS TOYHOTO 3alUTy [0 HEUpOMepexi, AKUWA 3aJae mnapaMeTpu
TEPMIHOJIOT11, CTUJII0 Ta popMary, a moTiM cyBopa Bepudikaiis pedyiabraty [Lo,

2023].
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Konuenuia «/Iroauna-g-koutypi» (Human-in-the-Loop) ta riopuaHmi
inTenexkt Ilonpu Bpaxkaroui ycmixu I, mposigui iHcTuTymii (CSA Research,
TAUS) 3acrepiratoTh BiJi MOBHOI aBTOMATH3al1lil B KPUTUYHO BXIJIUBUX cdepax, 10
AKUX HAJCKUTh eHepreTuka. [IpoOnema momsirae y (EHOMEHI «TallFOIMHALIIN
HEeMpoMepex - TreHeparlii mpaBaonoai0Hoi, aie xuOHoi 1Hpopmalii. Y mepekiami
IHCTPYKIIil 40 OypoBOTO OOJIaIHAHHS TaKa MOMUIIKA MOKE KOLITYBaTH JIIOJACHKHUX
KUTTIB. TOMy cydacHO napagurmoro crae moaenb «Human-in-the-Loop» (HITL)
- «monuHa B kKoHTYpi». [llepon O’bpaen (Sharon O’Brien) BUu3Havae 1110 MOJENb SIK
cuneprito, ne I 3abe3nedye mBUAKICTh Ta 0OpPOOKY BEIMKHUX JaHUX, a JIFOJUHA
3abe3reuye KOTHITUBHY BalliJialliio, €TUYHY OI[IHKY Ta BianoBiganbHIcTh [O'Brien,
2022]. Bunukae nonsTtTsi «AyrmentoBanoro (Jlomouenoro) Ilepeknanaua». Lle
(daxiBenb, yus npodeciifHa KOMIETEHTHICTh BUMIPIOETHCS HE KIJIBKICTIO 3HAHHMX
CJIIB, @ 3/IaTHICTIO €()EKTUBHO B3AEMOJISATH 3 IUTYYHHM IHTEJIEKTOM, 1HTErpyBaTu
Horo y cBoi po00ul MPOIECH Ta BUMPABISATH HOTO MOMUIIKH.

TexHos0TiYHA CHHTYJSIPHICTH SIK BMKJHMK OCBIiTIi Bimomuii TeopeTuk
nepekiany Entoni Ilim (Anthony Pym) cTtaBuTh mpoOBOKAaTHBHE MHUTaHHS MPO
MaifOyTHe mpodecii B yMOBax, KOJIM MAIIMHHUNA TEepeKsiajl JOCSITHE piBHS
«moackkoro mapurety» [Pym, 2019]. Bin ctBepmkye, 1o Tpaauiiiiina ¢iaoioriyaa
OCBITA, SIKa ITHOPY€E TEXHOJOT11, ToTy€e (axiBI[iB JJIS CBITY, SIKHIl OLIbIIE HE ICHYE.
B ymoBax HaOamXkeHHS TEXHOJOTIYHOI CHHTYJISIPHOCTI, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUM
3QJIMIIAETHCS JIMIIE TOM TepeKiajzay, SKUM BOJIOJIE MeTa-KOMIETEHIISIMU:
KPUTHYHUM MUCJICHHSIM, PO3YMIHHSM MPUHIUIIB POOOTH JITOPUTMIB, HABUUYKAMHU
noctpeaaryBanus (MTPE) Ta, mo oco6iuBO BaXIMBO JIsl HAIIOTO JOCIIIKEHHS,
3IaTHICTIO MPAIIOBATH 3 MyJIbTUMOJATLHUM KOHTEHTOM (VR/AR).

BucnoBku no miaposainy 1.1. IlincymoByroun eBoJIOLITHUI aHa13, MOKHA
KOHCTaTyBaTU: TIOHATTS «CHEIIaJdbHUNA TMepeKyiaiy MNpPOWIUIo NUISX Bij
JTiHrBiCTHYHOTO KoAyBaHHA (1950-T1) mo ckinagHOI JIOAMHO-MAIIMHHOI B3a€MO/IIL
(2020-t1). CywacHa mapagurmMa nepekiany B HadTorazosii cdepi €
MOCTIYMaHICTUYHOIO Ta TEXHOLICHTPUYHOI. BoHa BUMarae BiIMOBH BiJl 3aCTapiinx

METOJMK HaBYaHHS Ha KOPUCTh IHTETPOBAHOIO TMIAXOAY, [I€ JIHIBICTUYHA
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€KCIIepTU3a TOE€JHYEThCS 3 TJIMOMHHUM pO3yMIHHAM TexHojoriid Illtyynoro
InTenexty. Came Takuii miaxija, Mo BIANOBIAAE BUKIUKaM [HaycTpii 4.0, moknageHo
B OCHOBY pPO3pOOJICHOI HaMH METOJAMKH, sKa OyJie JeTadbHO NpElICTaBlieHA Yy

HACTyIHUX pO3/iiax.

1.2. HagTrorazosa npoMucJIOBiCTH K chpepa KOMYyHIKaIil: ’)KAHPU TEKCTIiB
(iHcTpyKWil, 3BiTH, cienuikamii)

CyuacHa  HadTOra3zona MIPOMHUCIIOBICTh  SIBJISIE c00010 ro0abHy,
BUCOKOTEXHOJIOTIYHY  CHUCTEMY,  €(EeKTUBHICTb  (YHKLUIOHYBaHHSA  SIKOI
0e3mocepeIHbO 3aJIEKUTD Bl IKOCTI 00MiHY 1H(OpMaIli€to. Y nepeKaago3HaBuOMY
aCIeKTI 1151 Taly3b PO3MIISIAAEThCs K cnenudiuna cdepa npodeciitHoi KoMyHIKaIlli,
[0 XapaKTepU3y€eEThCsl OCOOIMBUM HAOOPOM JUCKYPCUBHUX MPaKTUK. JlOCIITHUKN
npodeciitnux moB (LSP - Language for Specific Purposes) 3a3znaudaroTs, 110
KOMYHIKaIlisl B 1HXKEHEPHIN cdepl € CyBOPO pEerIaMeHTOBaHOI, IHCTUTYIIHHOIO Ta
nparMaTudHo opieHToBaHOIO [Swales, 1990, p. 45]. ['0J10BHOIO METOIO CTBOPEHHS
OyJIb-SIKOTO TEKCTYy B LIiM raimy3i € He €CTETUYHUN BIUIMB, a 3a0€3MeUEHHs] TOUHOI
nepejayi TEXHIYHUX 3HaHb, KOOPJIMHAILIIS BUPOOHUYMX MPOIIECIB Ta TapaHTyBaHHS
0e3MeKH MepcoHay.

B ymoBax pociiicbko-yKpaiHChKOi BIMHM Ta MepeopieHTallll €HEPTeTUYHOTO
CEeKTOpy VYKpaiHM Ha 3axiJHI CTaHJapTH, PO3YMIHHS KAHPOBOI CHCTEMU
HaTOra30BOr0 AUCKYypCcy HaOyBa€e KpUTHUYHOTO 3HAUeHHS. [lepeknanayu cTukaeThes
3 HEOOXIAHICTIO MPAIIOBATH 3 IMIUPOKUM CIIEKTPOM JIOKYMEHTIB: BiJl JAKOHIYHHX
HaMuciB Ha 00JIaJIHaHH] 10 OaraTOTOMHMX 3BITIB MPO OIIHKY poaoBuil. KoxeH i3
LMX THUIIIB TEKCTIB MA€ CBOi yCTaJIeHI KAaHOHU MOOYA0BH, JIEKCUYHI Ta IPaMaTU4HI
0COOJMBOCTI, SIKI B CYKYMHOCT1 ()OPMYIOTh MOHSTTSI «MOBJICHHEBUH KaHP». 3T1IHO
3 Bu3HaueHHsIM M.M. baxrtiHa, XaHpu — 1€ CTIMKI THUIHU BHUCJIOBIIOBaHb, IO
CKJIAJIMCS ICTOPUYHO B NeBHIN cepi cninkyBanHs [baxtin, 1996, c. 159].

VY nadrorazosiit cdepi xanpoBa audepeHIliamisa € Haa3BUYaitHO 4iTKO10. 1le
3YMOBJICHO  CTaHJapTaMH  JIOKYMEHTOOOIry, pO3pOOJICHUMHU  IPOBIIHUMHU

MDKHAPOJHUMHU OpTaHi3allisiMHi, TAKUMU K AMepuKkaHChbKkul 1HCTUTYT HadTH (API)
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Ta MbKHapoaHa oprasizamis 31 crangaptu3amii (ISO). PosrmsHemo neranbHO
KJIFOUOBI )KaHPH TEKCTIB, 10 CKJIAJal0Th OCHOBY KOMYHIKalIi B I[If raigy3i: TEXHIYHI
THCTPYKIIii, 3BITH Ta crienu@ikarii.

Texniuni iHcTpykHili Ta KepiBHMUTBA 3 ekcmuyarauii (Manuals /
Operating Procedures). [HCTpyKTHBHI TEKCTH € HaWOUIbII PO3MOBCIOIKEHUM
KAHPOM TeXHIYHOi JokyMmeHTauli. Jlo wi€i rpynu HanexaTb KEpIBHHULTBA 3
eKcIUTyaTallii, IHCTPYKUIi 3 TEXHIYHOIO OOCIYroBYyBaHHs, MPOLEAYPH 3aIyCKy Ta
3YNMUHKUA CBEPAJIOBHUH, a TAKOXK 1HCTPYKIIIT 3 OXOPOHU Mparli.

KomynikaTuBHa Mera. [0JI0OBHOIO (YyHKII€EIO 1HCTPYKIII € JUPEKTHUBHA
(perynsTUBHA) - CIOHYKAHHS PELUITIEHTA JJO BUKOHAHHS CyBOPOI OCIIIIOBHOCTI J1i
JUTSL TOCSATHEHHS 0a)KaHOTO0 BUPOOHUYOTO pe3yJibTaTy a0o 3amoOiraHHs aBapiiHUM
cutyauisam [Byrne, 2012, p. 28].

CTpyKTYypHi Ta JiHI'BiCTHYHI 0CO0IMBOCTI:

1. CranmapTu3anis moBu. MixxHapoaHi HadTora3zosi kopnopaiiii (Shell, BP,
Chevron) wyacTto BHMAaraloTb BUKOPUCTAHHS TaK 3BaHOI «CIPOIIEHOL
TexH1uHoi anriicekoi» (Simplified Technical English - ASD-STE100). Lei
CTaHJapT OOMEXy€e CIOBHMKOBHUM 3amac Ta rpaMaTHyHl CTPYKTYpH, 100
YHUKHYTH JIBO3HauHOCTI. Jlns mepeknagada 1e o3Hayae HEOOXIJHICTh
JOTPUMYBATUCS TPUHIIMIY «OJHE CIIOBO - OJHE 3HaueHHs». Hampukmnarn,
T1€CIIOBO fo close Mae BHUKOPUCTOBYBATHCS AJIA 3aKpUBaHHA JBepell abo
KJIallaHiB, ajie He JJIsl 3aBepIIeHHs npoluecy (s uboro € fo finish) [ASD-
STE100, 2021, p. 1-4-2].

2. ImmepaTuBHicThb. JIOMIHYIOUOI0O TpaMaTHUYHOI ()OPMOIO B AHIJIOMOBHUX
IHCTPYKIISAX € iMraepaTuB (Haka3oBWil cmnoci0): «Rotate the valve handle
clockwisey, «Check pressure gauges». Sk 3a3znauae B.l. Kapaban, npu
MepeKyiajii  YKpPaiHCbKOI0O  MOBOIO  CIOCTEpPIraeTbCcsl  TEHJEHINS [0
BUKOPUCTAHHS 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKUIH («/loseprymu pyuky kianaua...»,
«llepegipumu manomempuy), O HaJla€ TEKCTY BIATIHKY KaTErOPUYHOCTI Ta
oQiLIIHOCT], XapaKTEpHOro JUisl BINCHKOBHX CTATYTIB Ta TEXHIYHUX

pernamenTiB [Kapaban, 2004, c. 215].
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3. MoaaabHicTh 3000B’s13aHHA. B IHCTPYKIIISIX YITKO PO3MEKOBYIOTHCS PiBHI
000B’SI3KOBOCTI BUKOHAHHSI J1H, 1[0 BUPAKAETHCI MOJATIbHUMU JI1€CTIOBAMH.
HiecnoBo shall Bkazye Ha 6€3yMOBHY BUMOTY (B YKpaiHCHKOMY TEpeKIIai -
«NoBuUHeH», «300086 a3anuily ado TETIEPUITHIN Yac «8uxoHnyey), should - Ha
peKkoMeHmaIii  («pekomeHoosano»,  «caioy), may - Ha  JO3BLI
(«oonyckaemuocay, «mooicnay). Ilomunika y BHOOpPI MOJAIBHOCTI MpPH
MepeKIIajii MOXke MPU3BECTH JI0 FOPUIMYHHUX HACTIAKIB y pa3i aBapii [ Tiersma,
1999, p. 108].

4. PyOpuxauis Ta Bizyasizaunif. TeKCT IHCTPYKIIIT 3Bk CETMEHTOBAaHUN Ha
kpok# (Step 1, Step 2). BaxxnuBy ponb BiIrpatoTh HeBepOaabHI KOMIIOHEHTH:
CXEMH, IMIKTOrpaMu, MOMNepeKyBadbHl 3HaKu. llepeknagady MOBUHEH
3a0€3MeYNnTH BIANOBIIHICTh TEKCTY LIOCTpaTUBHOMY Martepiany. OcobiuBy
yBary cihil nOpuauistd Mapkepam Hebesneku: DANGER, WARNING,
CAUTION, NOTICE. B ykpalHCbKi{ MpakTHUIll iM BIJAMOBIIAIOTh yCTaJeH1
exBiBanenTH: HEBE3IIEKA, YBAI'A, OBPEPEKHO, IIPUMITKA, iK1 4acTo

BUJIISIFOTHCS] KOTbOpoM Ta mpudtom [Pebpiit, 2012, c. 89].

TexniuHi 3BiTH. 3BITHA TOKYMEHTALlI € OCHOBOIO JJI aHANI3y €(hEeKTUBHOCTI
pobotu HadTorazoporo mianpuemctBa. Crou BXOIATh: 1000BUN OypOBUi panopt
(Daily Drilling Report - DDR), 3BiTH Opo TreodoriuyHi poO3BiJIKH, 3BITU MPO
BUNPOOYBAHHS CBEPAJIOBUH, €KOJIOT14HI 3BITH. KOMyHIKaTMUBHA MeTa TEXHIYHHX
3BITIB: [H(OpMaTuBHO-KOHCTaTytoua ¢yHKIsA. Meta 3BITY - 00’ €KTUBHO
3adikcyBatd (aKTUYHUN cTaH 00’ €KTa, MapaMeTpud MpOLECiB Ta MOAll, UIO0
B110yucs 3a meBHUM npoMixkok dacy [Hutchinson, Waters, 1987, p. 18].
CTpyKTYypHi Ta JiHI'BiCTHYHI 0CO0IMBOCTI:

1. YacoBa mepcneKkTHBa Ta cTaH AiecaoBa. OCKUIbKU 3BIT OMUCYE MO, 110
BJK€ BIIOyJIMCS, B aHIIINCHKIM MOB1 noMiHye mMunyinuid yac (Past Simple,
Present Perfect). XapakTepHoro pHCOI0 € MIMPOKE BXKUBAHHS MACHBHOTO
ctany (Passive Voice), 1110 103BOJIsIE 3MICTUTH aKI[EHT 3 BUKOHABIISl HA caMy

nito abo 00’ext: « The casing was cementedy, «Samples were takeny. 3riTHO
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3 pocmkeHHsmu [.B. KopyHenps, B ykpalHCBKOMY mepekiaal s
BIITBOPEHHS TAaKUX KOHCTPYKIIA HaWJOUUIbHINIE BUKOPUCTOBYBATH
06e30c000B1 popmu Ha -HO, -TO (« OOCaOHy KONOHY 3ayeMeHmOo8aHo», « 3pa3Ku
8i0ibpanoy) ab0 MacuBHI N1€ENPUKMETHUKOBI 3BopoTu [Kopynens, 2008, c.
312]. Le nigkpecintoe 00’ €KTUBHICTh BUKIIATY.

2. «Tenerpadumii cTuiab» Ta ejincuc. Y ONepaTUBHUX 3BiTax (HampukiIa,
PAHKOBUX 3BEJICHHSX 3 OYpOBOi), IK1 CKJIaJJal0ThCsl B YMOBaxX Ae(DilUTy yacy,
4acTO CIOCTEpIra€EThCSl KOMIPECisl TEKCTY. ABTOPU OIYCKAaIOTh ApPTHUKIIL,
JOTIOMDKHI1 JieciioBa Ta miaMmeTu: «Mud pumps started at 08:00» 3amicTh
«The mud pumps were started...». 3aBnaHHs epeKagaya - BilITHOBUTH MOBHY
rpaMaTU4YHy CTPYKTYpY pPEUEHHS YKPAiHChKOI MOBOIO, 1100 YHUKHYTH
JIBO3HAYHOCTI Ta 30epertu odiuiitHuit ctunp nokymenTa [Konrinos, 2003, c.
145].

3. Hacuuenictb nmudpoBuMH JaHuMu Ta adpeBiaTypamMu. 3BITH MICTSTh
BEJIUKY KIJIbKICTh YHCIOBUX TIOKAa3HUKIB (THUCK, TemmepaTrypa, 1e0iT).
[IpoGnemoro mepeknaay TYT € KOHBEpTallis OJUHUIb BUMIPIOBAHHS
(iMIepchbKa cucTemMa vs METpUYHa), 10 € KPUTUYHUM JJISI THTerpallii 3aXiJHuxX
TEXHOJIOTIA B YKpaiHCbKY CHCTEMY KOOpAWHAT. Tako 3BITH PSICHIIOTh
abpesiatypamu: ROP (Rate of Penetration - MmexaHi4Ha MIBUIKICTh OypiHHS),
BHA (Bottom Hole Assembly - xoMmoHOBka HHM3y OYpHUJIBHOI KOJIOHH).
[lepeknagay MOBUHEH BOJIOJITH aKTyaJbHUMU IJI0CAPISIMU, OCKUIBKU Oarato
CKOPOYEHb € KOHTEKCTHO-3alIekHUMU [Kusik, 2006, c. 78].

Texniuni cneungikanii. Cnenudikairis - e JOKyMEHT, 110 MICTUTh A€TalbHUN
ONKMC BUMOT [0 MaTepiaiB, 00JIaJlHaHHSA, TEXHOJOT1 abo mociyr. ¥ KOHTEKCTI
HadTOra30Boi MPOMUCIOBOCTI crnenudikaiii (specs) CynpoBOIKYIOTh MPOLECU
3aKyMiBJIl TpyO, HACOCHUX arperaTiB, XIMIYHMX PEareHTIB, a TaKOX BU3HAYAIOTH
AKICTh HadTonmpoaykTiB. KomMyHIKaTMBHa MeTa TEXHIYHUX 3BITIB € Onucoso-
HopMmaTuBHa. Crienndikailis BCTAHOBJIIOE €TallOH, SIKOMY Ma€ BIIMOBIAATH 00 €KT, 1
CIIYTY€ IOPUANYHOIO MiACTaBOO JJIsl IPUUHATTS a00 BIAXUIEHHS mpoaykilii [Bhatia,

1993, p. 56].
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CTpyKTYypHi Ta JiHI'BiCTHYHI 0CO0IMBOCTI:

1. Hominamizauisa (iMmeHHHMKOBHH cTMJb). {1 crnemudikariii xapakTepHa
BHCOKA HIIJILHICTh IMEHHHUKIB 1 MIHIMaJIbHAa KUIBKICTH AI€CIIB. AHIJHCHKA
MOBa CXHWJbHA [0 YTBOPEHHS OaraTOKOMIOHEHTHUX AaTpPUOYTUBHUX
JAHIIOXKKIB, /16 IMEHHUKHU BUCTYIAIOTh Y pOJIi O3HaUeHb: « High pressure high
temperature subsea wellhead safety valve control systemy. B ykpaiHCbKOMY
MepeKIIaii TAaKUM <WIAHITI0KOK» PO3TOPTAETHCA Y CKIIAJIHY MPUUMEHHUKOBY
KOHCTPYKIIi0, MOYMHAIOYM 3 KIHI aHTIIHCBhKOT (hpas3u (3 SAESPHOTO CIOBA):
«Cucmema  KepyeanHs  NiOBOOHUM  3ANODIICHUM  KIANAHOM  2Upid
c6epOnoBUHU OISl YMOG BUCOKO20 MUCKY ma eucoxkux memnepamypr. O.A.
CeniBaHoBa  MIAKpECHO€, 110  MpPaBUIbHA  JIEKOMIIO3HUINS  TaKUX
CJIOBOCTIOJIyYEHb BHUMArae Bij Mepekiajada IIHMOOKOTO pO3yMIHHS JIOTIKO-
CEeMaHTUYHHX 3B’S3KIB MDK KoMIoHeHTamu TepMmiHa [CemiBanoBa, 2012, c.
204].

2. TepMmiHOJIOTIYHA TOYHICTL Ta MOCWJIAHHA Ha CcTaHAapTtH. Tekct
criendikarii HacuueHu# nocwianHamMu Ha ctanaapta (ASTM, API, GOST,
DSTU). Onuc matepialiiB 4acTO TMOJAETHCA KOAAaMH, SIKI HE MiJISITalOTh
nepekiiany, ajie MoXXyTh NoTpeOyBaTh KoMeHTapiB. Hampukian, Mapka ctaii
«AISI 316» Mae 3anuIiaTUCS B OpUTiHAIN, ajie 3 MOKJIMBHUM IOSICHEHHSIM
(«neporcasitoua cmanv mapku AISI 316»).

3. KuimoBaHicTh CTPYKTYPH. Crnenudikarii MAaKOTh HKOPCTKY
MakpocTpykTypy: Scope (Cdepa 3actocyBanHs), Normative References
(Hopmatusni nocunauns), Terms and Definitions (Tepminu Ta BU3HaUY€HHS),
Requirements (Bumoru). Ilepexnagad 3000B’s3aHU BUKOPHCTOBYBATU
yCTaJIEH]1 YKpaiHChKI BIAMOBIAHMKM JUIsl Ha3B LMX po3AumB 3rigHo 3 JICTY
1.5:2003 (HamionaneHa ctanaaptu3aiis) [3opisuak, 2005, c. 112].

TengepHa Ta KOHTPaKTHA JOKyMeHTauidA. [{eil »aHp moeHye pUcH TEXHIYHOTO
Ta 01LIIHO-LTIOBOTO (IOPUIUYHOTO) AUCKYPCiB. OCKIIBKH HAQTOTa30B1 IPOEKTH €
KamiTaJoMICTKUMU, TeHaepHa aokymeHTauis (Invitation to Tender - ITT) moxke

HaJ14yyBaTU COTHI CTOPIHOK 3MIIIAHOTO TEKCTY.
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KomyHnikatrBHa MeTa TEHAEPTHOI Ta KOHTPAKTHOI JHOKyMeHTalii € PerynstuBHo-
npaBoBa. BuzHaueHHs mpaB, 000B’s13KiB CTOPiH, TEXHIYHUX 3aB/IaHb Ta (PIHAHCOBUX
YMOB CHIBIIpaLl.
JIiHrBicTHYHI 000 IMBOCTI:

1. CuHTaKCHMYHA YCKJAJAHEHICTh. PeueHHs y KOHTpaKTax HaJA3BUYalHO JOBT1,
OOTSDKEH1  JIIENMPUKMETHUKOBUMHM 3BOPOTAMH, YMOBHUMH MIJIPSTHUMHU
(provided that, subject to) Ta BCTaBHUMHU KOHCTPYKIIAMU. Lle poOuThes aist
MaKCHUMaJIbHOI AeTanizaiii yMmoB. [lepekiagay NOBMHEH YBaXXHO CIIIKYBaTH
3a y3roJKEHHSM 4YaciB 1 BIMIHKIB, 100 HE BTPATUTH JIOTIYHY HHUTKY. Sk
3a3HauyalOTh Askapas 1 Xbl03, CKIAJHUNA CUHTAKCUC IOPUIUYHUX TEKCTIB €
3ac000M YHUKHEHHSI JBO3HAYHOCTI, MapalOKCaTbHUM YHHOM POOISTYU TEKCT
BAXKKHUM JIJIs1 CIPUMHSTTS HecnenianictoMm [Alcaraz, Hughes, 2002, p. 18].

2. ApxaiuHa JiekcHKa. Y KOHTpaKkTHIA dacTuHI 30eperyiucs apxaiuHi
npuciiBHUKHU (herein, thereof, hereinafter), siki HaJalOTh TEKCTY «BUCOKOTO»
odiuiitHoro cTwio. B ykpaiHChbKOMy Tepekiiaal iM  BiANOBIAAIOTH
KAHLEIAPUZMU: «V YbOMY OOKYMEHMI», «3a3HAYeHutl euujey, «0ani 3a
MeKCmMom».

3. Tepminosioriuna koHcucreHuis. Po3gin Definitions (BuzHaueHHs) €
KIIIOUYOBUM. SIkmo B 1mpoMmy posaunl tepMmiH Contractor BU3HAYE€HO SIK
1liopsonuk, mepekiiaiad He Mae€ IpaBa B MOJANBIIOMY TEKCTI BXXUBATH
CUHOHIMHM (HaNpukiIaa, Buxonaseys), OCKUIbKU IOPUIUYHO 11€ MOXKYTh OyTH
pi3HI Cy0’€KTH.

JlokymeHTAallis 3 OXOPOHU Mpauni Ta JAOBKILIA. Y cydyacHiil HadTOra3osiii
npomuciioBocTi KynbTypa HSE (Health, Safety, Environment) € npiopurernoro. Lle
MOPOJKYE CleUU(PIUHUI KOPIYC TEKCTIB: 3BITH MPO OI[IHKY BIUIMBY Ha JTOBKLLIA
(EIA), macnoptu 6e3neku pedoBuH (MSDS), Gronereni 6e3nexku. KomyHikatrBHa
Mmerta : [lonepemkyBaibHa, BAXOBHA Ta HOpMaTUBHA.
Oco0amBoCTI MepekJany:

1. EBdemizauis vs IlpsaMoutiniiiHicTb. Y my0O/IyHUX 3BITaX KOMIAaHIi MOXYTb

BUKOPHCTOBYBATHU «IIOM’SKIIEHY» MOBY (€B(eMI3MU) AJI ONUCY 1HIUACHTIB
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(manpukinan, «loss of containment» 3amicth «leaky — BuUTIK). [IpoTe B
THCTPYKIISX 3 JIIKBi/alii aBapiii MoBa Mae OyTH rPaHUYHO MPSAMOIO.

2. PernamenToBana Jjekcuka MSDS. [lacnoptu 6e3neku XiMiYHUX pPEUOBHUH
MICTSITh cTaHmapTHi ¢paszu pusuky (H-phrases) ta 3axomu Oesnexu (P-
phrases), ski 3aTBep/pKeHI Ha 3akoHoAaBuomy piBHI (cuctema GHS).
[lepexnagau He Moxe nepekinanatu ppasy «Causes severe skin burnsy Ha
BJIACHUM pO3CyA, BIH Ma€ BUKOpUCTaTH odimiiiHe (opMyIOBaHHS 3
HaIlloHaJbHOTO Kiacudikatopa: «Cnpuuunse 6addcki ORniKu WKipu ma
nowxoodcenns ovetiy [GHS, 2019, p. 256].

BucnoBkn. Takum uyuHOM, HadTOrazoBa MPOMHUCIOBICTh € MOJIKAHPOBUM
KOMYHIKaTUBHUM cepeioBuilieM. JKaHp TeKCTy BU3HAUA€E HE JIUIIE MOro CTPYKTYPY,
a ¥ BHOIp JIEKCMYHUX Ta TpamMaTUYHUX 3acoOiB. s mepeknagaya BaKIMBO
BOJIOJIITH (GKAHPOBOKO KOMIIETEHIIIEI0» - YMIHHSIM 17IeHTU(]IKYBaTH TUI TEKCTY Ta
3aCTOCOBYBATH BIJNOBIJIHI CTpaTerii mnepekiaay. IrHOpyBaHHS >KaHPOBHUX
KOHBEHIIN (HampuKiaJ, MepeKsial IHCTPYKIIi y CTUIl XYAOKHBOTO TBOpY abo
HAayKOBOi CTaTTl) NOPU3BOJUTH JO KOMYHIKAaTHBHUX 300iB, 10 B YyMOBax
He0e3MeYHOro BUPOOHUIITBA Ta BOEHHOTO CTaHy € HEMPUITYCTUMUM. Y KpaiHChKUN
MepeKIiajiad ChbOroJIHI BUCTYIA€ MOCEPEAHUKOM HE JIMIIE MIXK MOBaMu, a ¥ MIXK

piSHI/IMI/I TEeXHIYHUMHA KyJbTypaMH Ta CTaHAAPTAMMU.

1.3. Bumoru 10 ¢axoBoi miArOTOBKH MepeKaagava: Mojaej b KOMIeTeHIii
(MOBHa, MpeIMeTHA, TEXHOJIOTIYHA, IMOIIYKOBA)

3MiHa mapaJurMu y Cy4acHOMY MEpeKIIaIo3HaBCTBI, 3yMOBJIEHA MEPEXO0M
Bl JIIHTBICTUYHO-OPIEHTOBAHOTO JO KOMYHIKATUBHO-AISUIBHICHOTO MIAXOMY,
KapJIMHAJIIbHO BIUIMHYJA HAa BUMOTHU JI0 MpodeciiiHOI MiITOTOBKU NEpeKIIafayiB.
Skmo panime kBamipikoBaHUM (QaxiBiieM BBaxkajacsa oco0a, sKa JOCKOHAJO
BOJIO/IIE 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TO CBOTOJHI IILOTO HEIOCTATHBO, OCOOJHUBO Y
BHCOKOTEXHOJIOTTUHUX TaTy3sIX, TAKUX K HaTOrazoBa nmpomMuciaoBicTb. CydacHUM

PUHOK TIpalll BUMarae BiJl BUITYCKHHUKA MaricTpaTypd BOJOAIHHS KOMILIEKCHOIO
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CUCTEMOIO 3HAaHb, YMIHb Ta HaBUYOK, SIKI B HAyKOBIH JIiTEparypl 00’ €AHYIOTHCS
MOHATTSIM «IEepeKIaganbka KOMIIETEHTHICTDY.

JlocHiI>KeHHST CTPYKTYpPH 111€1 KOMIIETEHTHOCTI € TPEAMETOM HayKOBUX
MONIYKIB  MPOBIJIHMX  €BPOMEHUCHKUX Ta BITYM3HSHUX KUl  HaiiOinbm
ABTOPUTETHOIO y IIbOMY KOHTEKCTI BBAXKAETHCS MOJIEb, pO3p00OJI€Ha EKCIIEPTHOIO
rpynoto EMT (European Master’s in Translation) npu €Bponeticbkiii Komicii. 1s
MOJIEIb PO3MJISiAA€E TEpEeKIaalbKy KOMIETEHTHICTh $K O0araTOKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY, LIO BKJIOYAE€ MOBHY, TEMaTH4HY, TEXHOJOTIYHY, 1H(pOpMaliiHO-
noIuykoBy Ta ctpareriuny ckianosl [EMT Expert Group, 2022, p. 4].

Cnemnudika HadTOra3zoBoi ramysi, sKa XapaKTEPU3Y€ETbCS MiABUIIEHUMHU
pU3UKaMU, IIBUJIKUM OHOBJICHHSIM TEXHOJOT1H Ta rio0aii3alli€o, HaKkjaaa€e Ha 10
Mojienb CcBoi ocoOnuBocTi. [lomunka mepekiagaya B XyJI0KHBOMY TEKCTI MOXKE
MPU3BECTU 10 BTPATH €CTETUYHOro €(EeKTy, TOAl SK MOMUJIIKA B IHCTPYKII 3
eKcIuTyartarii OypoBOi YCTAHOBKM MOXE KOIITYBAaTH >KUTTS ab0 MPU3BECTH [0
€KOJIOT14HOi KaTacTpodu. BpaxoByrouu 1ie, a TakoX BUKIMKH BOEHHOTO 4acy B
VkpaiHi, MPOMOHYEMO pO3MNISIHYTH  JE€Tali30BaHy MOJEIb  KOMIIETEHLIN
nepekiagaya HagTorazoBoi cepmu.

MoBHa (iHrBicTHYHA) KOMIeTeHUiss - MoBHa KOMIIETEHIS €
dbyHnaaMeHToM mpodeciiiHol AiIbHOCTI, IpoTe y (haxoBOMY IMepekiIaZl BOHA Mae
cneuudiyauii  xapakrtep. lle He NPOCTO 3HAHHS TpaMaTUKU Ta JIEKCUKHU
3araJbHOB)KMBAHOI MOBH, a TJIMOOKE BOJIOJIHHS MOBOIO I CHEIladbHHUX IUIEH
(LSP - Language for Specific Purposes).

Cxna0osi Mo8HOI KomMnemenyii:

I. I'pamaTtuyHa Ta CTWIICTHYHA BHOpaBHicThb. [lepexkiagay mnOBUHEH
0e3/10raHHO BOJIOJIITU HOPMaMHM IIJIbOBOT MOBH (YKpPaiHCHKO1) JJisi MOOYA0BH
3B’SI3HUX TEXHIYHUX TEKCTIB. Y HadTOra3zoBOMy JHCKYypcCi Iie mnependadyae
BMIHHA TpaHC()OPMYBATH aHTIINCHbKI MAcUBHI KOHCTpYKUii («The well was
abandonedy) y BinnoBiJiHI yKpaiHChKi popmu (« Ceeponosuny nik8ioo8anoy),
YHUKAIOUM KaJbKyBaHHS aHIVIIMCBKOrO CHHTakcucy. Sk 3asHavae JI.M.

UepHoBaTuii, MOMIUPEHOIO MPOOIEMOI0 € 1HTepdhepeHIlis, KOIU MepeKIagay
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MIJICBIAOMO KOTIIO€ CTPYKTYPY MOBHU OpHUTIHANTY, CTBOPIOIOYM HENPUPOIHI
JUTSL YKpaiHChKOT MOBU KOHCTpPYKIIIi [YepHoBatuit, 2013, c. 65].

2. TepminoJioriuna rpamMoTHicThb. Lle 3HaHHS By3bKOCHEIIaTbHOI JICKCUKHU Ta
BMIHHA 11 mpaBuwibHO BxuBaTH. HadrTorazoBa TepMmiHOJIOTISL €
OaraTopiBHEBOIW. BoHa BKIIOUa€ 3araibHOTEXHIUHI TepMiHU (valve, pump,
pressure), rtamy3eBl TepMinu (drilling rig, hydrocarbon, viscosity) Ta
By3bKOCTIeIlanbH1l TepMiHu (doghouse, cathead, fish - y 3HadeHH1
«IHCTPYMEHT, 10 3aJMIIUBCS Y CBEPIJIOBHHI»). BuUCOkui piBeHb MOBHOI
KOMIIETEHIIIi J103BOJIIE PO3PI3HATH MOJICEMIIO: CIOBO «String» y 3araibHid
MOBI1 03HAYa€ «CTPYHa» a00 «MOTY3Ka», a B HA()TOBI CIIpaBi - «KOJIOHA TPYO»
(drill string).

3. 3HaHHA CTAaHJAPTIB «KOHTPOJBLOBAHOI MOBM». K 3a3Haydamoca Yy
MOMNEepeHIX PO3/iIax, MPOBIJHI E€HEPreTUYHI KOMIIaHii BUKOPUCTOBYIOTh
CTaHJApPTU CIpPOIIEHOT aHriiiicbkoi. MOBHa KOMIIETEHINIsl Tepekiagadya
BKJIIOYA€ BMIHHSI TUCATU Ta MEPEKIAJaTH BIIMOBIAHO JO IMX MPaBUJI: OJHE
3HA4YE€HHS JUIsl OJTHOTO CIIOBA, MPOCTI peueHHs, YHUKHEeHHS meTadop. Lle
BUMarae BIJl MEpeKajadya IMEeBHOI JIHTBICTUYHOI IUCIUIUIIHM Ta BMIHHS
«HACTYNaTH Ha TOPJI0» BIIACHOMY Oa)KaHHIO IPUKpAacUTH TeKCT [Byrne, 2012,
p. 102].

IIpeameTHa (eKkcTpaJMIHIBICTHYHA) KOMIIETEHIis. Ile, MaOyTh,
HaliBaXJIMBIIIA CKJIaJ0Ba JUIsl TEXHIYHOTO Mepekiafayda, siKy TOCHIAHUKH TPyIu
PACTE Hna3zuBatoth «ekctpaminrsictuuaumu 3Hanasmu» [PACTE, 2003, p. 58].
Bona nepenbauae po3ymiHHA TOro, MpO IO HAEThCA B TEKCTI. be3 po3ymiHHs
TEXHOJIOTIYHOTO  TPOIECy  Mepekiajady  IMepeTBOPIOEThCS  HA  "CIINOro
KomitoBaJibHUKA" ciiB. Y HadTorasoBiii cdepi mnpenMeTHa KOMIIETEHIliSE Mae
lepapXiuHy CTPYKTYPY 1 BKIIOUA€ 3HAHHSA 3 TAKUX HAMPSIMIB:

o Teosoris Ta po3Bigka. Po3ymiHHS mporeciB (opMyBaHHS TMOKJIAIIB

BYIJIEBOAHIB, METOMIB CEUCMIYHOI PO3BIJIKM, THUIIIB TIPCHKUX TMOPII.

[lepexnanauy mae po3yMITH PI3HULIIO MK «permeability» (IPOHUKHICTH) Ta
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«porosity» (TOPUCTICTh), OCKUIBKU II€ KPUTHYHI MapaMeTpu HJis OLIHKH

3armacis.

o bBypinasa ta Buao0yrok. 3HaHHS Oya0BH OypOBOI YCTaHOBKH, IMPUHIUIIIB
HUPKYJALil  OypoBOTO pPO3YMHY, METOJIB 1HTEHCU(IKALl MOPUILIUBY
(rimpopo3puB 1IacTa, KucioTHa oOpoOka). Hampukmnan, TepMiH «frippingy
O3Haya€e HE MOJIOPOXK, a CHYCKO-MigidManbHi omeparlii. He3nanHs 1poro
KOHTEKCTY POOUTH MEPEKIIA] HEMOKITUBUM.

o TpancnopryBannsi Ta mnepepoOka. Po3ymiHHS poOOTH KOMIIPECOPHHUX
CTaHII1¥, TpyOONPOBO/IIB, MPOIIECIB KPEKIHTY Ta peOopMiHTY Ha(TH.

[IpenMeTHa KOMIIETEHIIISI HE BUMAarae BiJl MepeKiiajada IUIUIOMa 1HXKEHepa, alie
BUMarae po3yMiHHs Joriku mnponeciB. E.A. Halima 3a3nHauaB, 1o mnepekiaaad
MMOBUHEH 3HATU MPEIMET HACTUIbKHU, 11100 3pO3yMITH, KOJIM B OPUTiHAII JOMYIIEHO
nomuniky [Nida, 2001, p. 92]. B ymoBax BiliHM, KOJIU YKpaiHa 1HTErpye 3axigHe
oOJlalHaHHs, TEPeKIagady MOBUHEH TAKOX PO3YMITH PIZHUINI0 MK CTaHIapTaMu
(GOST vs API/ISO), meTpuuHMMU Ta IMIEPCHKUMH CHUCTEMaMU BHUMIPIOBaHHS,
KJ1lacaMu Oe3neku oOagHaHHS.

TexHonoriuHa (IHCTpyMEHTaJIbHA) KOMIMETEHIlIsS: LHU(ppPOBa €KOCHUCTEMA
Cy4acHOro nepekiaaayda. B enoxy ctpimMkoi iudposizaliii Ta nepexomy 10 Y4eTBEpTOi
npomucioBoi pesotoiii (Industry 4.0), TexHonOr1YHa KOMIIETEHIIIS MepeKiaaada
3a3Ha€ JOKOpiHHUX TpaHchopmaiiil. Akmo me Ha nmoyatky XXI CTOMITTA min
«TEXHIYHOI TPAMOTHICTIO» PO3YMUIM BMIHHS KOPHUCTYBATUCS €JIIEKTPOHHUMU
CJIOBHUKaMU Ta 0a30BUMHU O(ICHUMU MOporpaMaMu, TO ChOTOJHI 1€ KOHIENT
€BOJIIOIIIOHYBAB Y CKJAJHY CUCTEMY HAaBHUYOK B3a€MOJIi 3 BUCOKOTEXHOJIOTTYHUM
cepeoBHIEM. 3TiJHO 3 PaMKOBOK MOJICIII0 KOMIIETEHIH E€BponelchKol
Marictepcbkoi nporpamu 3 nepekiany (EMT - European Master’s in Translation),
TEXHOJIOT1YHA CKJIaJI0Ba BU3HAYAETHCS HE MTPOCTO SIK IOMOMIKHUM IHCTPYMEHT, a SIK
HaCKpi3Ha METAKOMIIETEHIIisl, 110 MPOHU3YE BCl €Talu NepeKIaganbKoro mporecy -
BiJl MATOTOBKMU Ta aHaJI3y TEKCTYy 10 Bepudikaili ta piHaabHOrO (popMaryBaHHs

[EMT Expert Group, 2022].
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Jlns mepeknangaya, 10 Mpaioe y HadTorasoBii ramysi, TEXHOJOTIYHA

KOMIETEHIIISI € KpUTHYHUM (pakTopom mpodeciitHoi npuaatHocTi. Lle 3ymoBieHO
crienu(ikow Taly3eBOTO JOKYMEHTOOOITY: TIFaHTCHbKUMH OOcsraMu iH(popmalrii
(TexHI4H1 3BITH Ha COTHI CTOPIHOK, TEHJEpPHA JOKYMEHTAllisl, IOACHHI 3BEJCHHS ),
KOPCTKUMH  JeJ/UlailHaMM Ta  BUMOIow  aOCOJIOTHOI  TE€PMIHOJIOT1YHOI
KOHCHUCTEHTHOCTI. ¥ TaKMX yMOBaxX «pyYHUIN» MEPEKIIa]] CTaE HE JIUIEe EKOHOMIYHO
HEJOLUIBHUM, a U (pi3uuHO HeMOoxuBUM. CydacHHUU (axiBelb Ma€e ONEepyBaTH
LIJIOI0 €KOCUCTEMOI0 LU(PPOBUX 1HCTPYMEHTIB, SIKY AOCIIJHUKH BU3HAYAIOTh SIK
«aBTOMaTH30BaHe pobOoue wmicie mnepekinamgada» (Translator’s Workstation)
[Bowker, 2023].
AHamni3 CcyyaCHUX BHUMOI PHUHKY IIpalll Ta HAyKOBOi JIITepaTypu JO3BOJISIE
CTPYKTYpYyBaTH TEXHOJIOTIYHY KOMIIETEHIIIIO Nepekiaaada HadTorazoBoi chepu sk
IHTETpaTUBHY €JIHICTh YOTHUPHOX KIIOYOBUX KOMIOHEHTIB: BojoaiHHs CAT-
IHCTpyMEHTaMH, HAaBUYKHU MOCTpeAaryBaHHs MaimiuHHoro mnepexiany (MTPE),
B3a€EMOJlisl 3 TEHEpAaTHMBHUM IITy4YHUM 1HTelekToM (GenAl) Ta kommeTeHIlis
iH(opMaliitHOT Oe3neKu.

Bogoninnsa cucremamm mnepekiaaganbkoi mam’ati (CAT-tools) Ta
ynpaBJIiHHA TepMiHO0JI0Ti€r0 yHIaMEHTOM TEXHOJIOT1YHO1 MIATOTOBKHU € IIIHO0KE
3HaHHsA cucteM Computer-Assisted Translation (CAT). [Iporpamu Ha kmtant SDL
Trados Studio, MemoQ, Phrase (panime Memsource) abo Smartcat cranu
crangapToM jie-pakto y HadTorasosii inmyctpii. IxHs ocHOBHA (yHKIIis 6a3yeThes
Ha TEXHOJIOT'11 «TepeKIaaIbKoi aM STy , sika HAKOMMYY€ BC1 MEPEKIIaJICH] paHillie
CErMEHTU TEKCTy (pedeHHs) 1 aBTOMATUYHO MPOMOHYE iX NepekiagayeBi Mpu
BUSIBJICHHI 1JIEHTUYHUX a00 CXO0XHUX ()parMeHTIB y HOBHX JoKyMmeHTax [Alcina,
2008].

Jlnst HadTOra3oBOi JOKyMEHTAIll1, Ika XapaKTePU3YEThCSI BUCOKUM CTYIIEHEM
PEKYPEHTHOCTI (MOBTOPIOBAHOCTi), €(QEKTUBHICTh BUKOpPUCTaHHS TM BaxKo
NepeoIiHuTi. [HCTPYKIIi 3 OXOpPOHM Tpalli, pPerJaMeHTH TEXHIYHOTO
00CITyroByBaHHsI CBEPJJIOBUH a00 ONUCH OOJaJHaHHA 4acTo MICTATh 10 60—70%

noBTopiB. KoMmeTeHTHUN mnepekiaagad TMOBHUHEH PO3YMITH JIOTIKYy poOOTH
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anroputmiB HeuiTkoro nomyky (Fuzzy Matching), ikl i1eHTU(DIKYIOTh CETMEHTH 3
MEeBHOIO Mipor TMojai0HocTI (Hampukian, 75% a6o 95%). lle no3Bomsie He
MepeKIIalaTh 3aHOBO PEUCHHS, 1€ 3MIHIIIACS JIMIIIE OJiHA ITu(pa TUCKY a00 J1aMeTp
TpyOH, a JUIIE BiApearyBaTy 3alpONOHOBAHUM CUCTEMOIO BapIaHT, 110 IMiABUILYE
MPOAYKTUBHICTh Tipail y 2 - 3 pa3u [O'Brien, 2012].

Oxpemum acniektoM poOotu 3 CAT-1HCTpyMEHTaMH €  yOpaBIIiHHS
TepMiHoJioriero. HadrorazoBa ramy3p BuMarae CyBOpPOTO  JOTPUMAaHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX CTaHAapTiB. Hampukian, skio y riaocapii kommnanii Tepmin «drill
string» 3aTBEPKEHO SIK «OypUIIbHA KOJIOHA», BUKOPUCTAHHS CHHOHIMA «KOJIOHA
OypuUIbHUX TPyO» MOKE BBa)KaTUCS TOMUIKOI B OQILIHIA JOKyMEHTAIli.
[lepexiamay MOBUHEH YMITH CTBOPIOBAaTH, HAMOBHIOBAaTM Ta aJMIHICTPYBaTH
TEPMIHOJIOTIYHI 0a3M, 1HTErpyBaTH IiX y MPOEKT Ta HAJIAIITOBYBAaTH MOJIYJIb
ABTOMATHYHOI TMEPEBIPKU TEPMIHOJOTII , SIKMM CHUTHANI3y€ MPO BIAXWICHHS BIJ
riocapito [Melby, 2015].

Takox BayKJIMBOIO € HABUYKA pOOOTH 3 MOAYJISIMU KOHTPOITIO AKocTi. CydyacHi
CAT-cucteMu A03BOJISIIOTH aBTOMATUYHO BUSIBIISTU TEXHIYHI MOMMIIKH, SIKI BaXKKO
MOMITUTH JIFOJICBKUM OKOM: HEBIAMOBIIHICTh YMCIOBUX JIaHUX B OpHTIHAIl Ta
MepeKIiajii, MPOMyIleHl CerMEeHTH, MOpylleHHs (opMaTyBaHHS TeETiB, MOJIBiiHI
npoOuu. Y TeXHIYHHUX creru@ikamisix, e NIOMHUIKA B OJHH HYJIb a00 KOMY MOXeE
KOILITYBAaTH MUJIBOHM J10J1apiB, BMIHHS HaAITyBaTh QA-ipodiib € 000B’SI3KOBUM
enemeHToM (paxoBoi maiictepHnocti [Muegge, 2011].

HaBuuku mnocrpenaryBanHs MamumHHOro mnepexkiaany (MTPE - Machine
Translation Post-Editing) /I[pyrum cTOBIOM TEXHONOrIYHOI KOMIIETEHLII €
noctpeAaryBanus. BopoBamkeHHs HeiipoHHOro mamuHHoro nepexiany (NMT -
Neural Machine Translation) kapauHanbHO 3MIHWJIO BUPOOHUYUN JAHAMIAQT.
Benuki nadrorazosi kopmopaiii (Shell, BP, ExxonMobil) inTerpytoTs BiacHi
KacTOMI30BaH1 pyIIii MalIMHHOTO MEPEKIaay, HATPEHOBAaHI Ha MUIbIOHAX CTOPIHOK
iXHBOI BHYTPIIIHBOT JOKYMEHTAIIil. Y Takiii Mojenl nepekiiaaay TpaHchpopMyeThes
3 «reHeparopa TEKCTY» B «eKcrepTa-BepudikaTopa» abo nmoctpeaakropa [Kenny,

2022].



36
[ToctpenaryBanus (MTPE) Bumarae cnenugiuHuX KOTHITUBHUX HABHUOK,
BIIMIHHUX BIJl IEpEKIIaly «3 HYJs». JlOCHITHUKYA BUAUISIIOTh TaKl KIIFOYOB1 BMIHHSI:

o MurreBa ominka sikocti (Rapid Evaluation): 3maTHICTh 3a 4acTKU CEKyHIU
OI[IHUTU TPUAATHICTb MAaIIMHHOTO BUBOAY. [lepeknamady Mae BUPIIIUTHU:
MPUUHATH CETMEHT, BiJIpeJaryBaTi HOTO YU NEPEKIIACTH 3aHOBO.

o Inentudikamia cneurdiunux nommwiok NMT: HeillpoMepexi CXUIbHI 10 Tak
3BAHUX «TATIOLMHAIIN - TeHepallii r[paMaTUYHO IPaBUIbLHUX, aJI€ 3MICTOBHO
XuOHUX pedueHb. Hanpuknaza, ManmHa Moke MPOIYCTUTH 3al€pPEeUHy YacTKy
«not» B IHCTpyKIi 3 Oe3neku ( «Do not open the valve» -> «Binkpuiite
KJIamaH» ), 0 € KPUTHUYHO HeOe3neuyHuM. llepeknagad mae BOJIOIITH
«TYHEIIBHUM 30pOM» Ha TOIIYK CaM€ TaKWUX 3MICTOBUX BHUKPHUBIICHb
[Koponen, 2016].

e AJanTUBHICTH CTpaTerii peAaryBaHHS: PO3YMIHHS PI3HHUII MDK <«IETKUM
noctpeaaryBanusim» (Light PE), meToro sikoro € numie TouyHa mnepegada
3MICTY JIJIsl BHYTPIIIHROTO KOPUCTYBAHHS, Ta «IIOBHUM MOCTPEIaryBaHHIM)
(Full PE), sixe nepenbavae 10BeIEHHS TEKCTY A0 CTUIICTUYHOI JOCKOHATIOCT1
JUTs Ty OJTiKaItii.

Komnerenuis B3aemonii 3 I'enepatuBauM Lltyuynum [HTenekrom, nosisa Benukux
Mosuux Mogeneii, Takux sk GPT-4, Gemini, Claude, 3HameHnye co00r0 HOBHI eTar
TEXHOJOTr1YyHO1 eBofoIii. lle Bxke He MNpocTo I1HCTPYMEHT TMepeknany, a
IHTENEeKTYaJIbHUI aCUCTEHT, 3/TaTHUN BUKOHYBATH IIUPOKHUI CHEKTP JIIHIBICTUYHUX
3aBAaHb. Y IbOMY KOHTEKCTI (POPMYETHCS MPHUHIMIIOBO HOBA CYyOKOMIIETEHIIIS -
MPOMIT-1HXUHIPUHT.

Jlns mepexnagaya HapTorazoBoi cdepd NPOMOT-IHAKUHIPUHT - 1€ BMIHHSA
(GbopMyINIIOBaTH TOYHI, CTPYKTYypOBaH1 3amuTu (NMPOMIITH) 10 HEUpOMepexl s
JOCSITHEHHS KOHKPETHUX ILJICH:

o Tepminosoriuna ekcneprusa: Bukopuctanns LI g mosscHeHHs ckIaIHUX
IHKEHEPHUX KOHLEMLIM a0o MOIIYyKy BY3bKOCIHELIAJbHUX EKBIBAJICHTIB 3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY (Hampukiaj, «Sk mepekiactu tepmiH "packer" y

KOHTEKCTI lIEMEHTYBaHHS CBEPJIJIOBUHU?Y ).
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o CruiicTmyHa ajanTamif: HaJalITYBaHHS TOHAJIBHOCTI IEpEKIIaLy.
[lepexnanau moxe natu 3aBaanus LI «Ilepenumu 1iei TeXHIYHUNA TEKCT
CIPOLIEHO0 MOBOIO JUIsl HABYaHHS HOBAUYKIB» a00 «AIanTyi TEKCT 3BITY IS
odiuiitHoi npe3eHTaiii inBectopam» [ White et al., 2023].

o CunTakcuyHa TpaHcopmania: aBTOMaTHU3allisl POILECY PO3TOPTAHHSA
CKJIAJHUX aHIIINChPKUX IMEHHMKOBUX JIAHLIOKKIB (noun strings) y
rpaMaTUYHO KOPEKTHI YKPaiHChKl KOHCTPYKIIIi.

B3aemonis 3 GenAl Bumarae Bij mnepekiiajaya BHCOKOTO PIiBHA KPUTUYHOTO
MUCIEHHS Ta npeaMmeTHoi oO13HaHocTi. Ockutbkun IHI Moxe reHepyBatu
MpaBIoONOAIOHY, aje HempaBIuBY 1H(POpPMAIlI0, POJib JIIOJAUHU SK (PIHATBLHOTO
apOiTpa Ta rapaHTa SIKOCTI CTa€ BHU3HaualbHOW. DaxiBellb MOBUHEH PO3YMITH
0oOMeXXeHHSI MOJIeN], 11 «BIKHO KOHTEKCTY» Ta MOTeHII1H1 ynepemkenns [Lo, 2023].
Indopmarniitna 6e3nexa Ta nudposa ririexHa.

B yMoBax cTpareriuHoro 3Ha4eHHsI €HEPreTUYHOTO CEKTOPY Ta T1OpUIHUX
3arpo3, TEXHOJOT1YHA KOMIIETEHI[I HEPO3PUBHO OB’ sI3aHA 3 MUTAHHAMU O€3MEKH.
[lepexmanauy HadTOra3zoBOi Trajly3l 4acTo Mpallo€ 3 JOKYMEHTaMH, IO MICTSTh
KOMEPIIIHY TAEMHUITIO (JJaH1 T€0JIOTTYHOT pO3BiAKH, (DIHAHCOBI YMOBU KOHTPAKTIB)
a0o 1HpopMaIliI0 3 OOMEXKEHUM JIOCTYNOM (CXeMHU KPUTUYHOI 1IHPPACTPYKTYpH).
Tomy HeBiZ’€MHOIO YacTUHOIO MpodeciitHOro mnpodiio € 3HaHHA MPOTOKOJIB
iH(opMaiiitHoi 6e3nexu. Crou BXOAUTE:

o PosyMminHs mnpuHIumiBa podotu yrona npo HeposrojomeHHs (NDA) y
U(GPOBOMY CEpPEJIOBHIIIL.

o Kareropnuna 3a6opoHa 3aBaHTaX€HHS KOH(PIACHIINHUX AaHUX y MyOJI14YHI
XMapHi cepBicu nepekiiany abo Bikputi yaT-60Tu (Ha kmtanT ChatGPT y
0E3KOLITOBHIN Bepcii), OCKUIBKUA Il JIaHI MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 IS
JIOHABYAHHSI MOJIeJIel 1 cTaTu AOCTyNHUMU TpeTiM ocobam [Cooper, 2021].

o Bwminns kopucTtyBaTuca JsokanbHuMu pimeHHssMu (Local LLMs), sxki
MPaIOI0Th HAa BIACHOMY cepBepi ab0 KOMIT 10Tepl Mepekiiaada 6e3 10cTymy

1o [arepHery, 3a0e3neuyoun NOBHY PUBATHICTD.
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o HaBuuku aHoHIMI3alIi TaHUX TIepe]] Mepeaadeto iX Ha 0O0poOKy MallMHHUM
CHUCTEMaM — 3aMiHa BJIACHUX Ha3B, KOOPJMHAT Ta LU(P HA TUIEHCXOIaEPH.
IomykoBa (eBpUCTHYHA) KOMIETeHUiss Yy HUPPOBOMY cepelOBHIIIi.
OcraHHiM, ajieé HE MEHII Ba)JIMBUM €JIEMEHTOM € BMIHHS €(QEKTHUBHO IIyKaTh
iH(opMmaiiito. Y CBiTI, IEpEHACUYCHOMY AaHUMHU, MEPEKIaaay MOBUHEH BOJIOIITH
MetonamMu Bepudikamii mxepen. lle mnepembavae poOOTy 3 €IEKTPOHHUMU
kopriycamu TekcTiB, TakuMu sik COCA (Corpus of Contemporary American
English) abo choemianizoBaHMMU TEXHIYHUMH KOPITyCamH, JJisi MEpPEeBIpKU
CIOJIyuyyBaHOCTI CiiB (kosokaiii). Ilepexknagady Mae BMITH KOPUCTYBAaTHUCS
omeparopaMu po3iupeHoro nomryky Google, anamizyBatu napajiesibHi TEKCTH Ha
caiiTax MI>)KHapOJAHUX OpraHizalliii Ta BIAPI3HATH aBTOPUTETHI JKEpesia (CTaH1apTu
API, ny6nikauii SPE — Society of Petroleum Engineers) Bix HepeneBaHTHOIO
KOHTeHTY [Pym, 2013].

[lincymMOByIO4YHM, MOXHA CTBEPJKYBaTH, [0 TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHIIIs
Cy4acHOro nepekiagadya HaQTorazoBoi rajaysi — Iie CKJlajHa, TMHaMI4Ha CUCTeMa
3HaHb Ta HAaBUYOK. BOHA BHUXOIUTH NalleKO 3a MEXI MPOCTOi «KOMII IOTEPHOI
IrPaMOTHOCTI» 1 TpaHC(HOPMYETHCA Yy 3AATHICTh KEPYBaTH BUCOKOTEXHOJIOTTYHUM
MPOIIECOM TMEPEKIany, Je JIIOJUHA BUCTYIMAE apXITEKTOPOM Ta KOHTPOJEPOM, a
uudposi iHcTpyMeHTun (CAT, NMT, Al) — noryxHuUM 3ac000M NOCHJICHHS
IHTENEKTyaIbHUX MOXJUBOCTeN (axiBug. Came Takuil Miaxij J€KUTh B OCHOBI
KoHLenuii «J{omoBHEHOTO mepekianayay, AeTalbHe OOIPYHTYBAaHHsS sAKOi Oyne
MPEACTABICHO y TPETHOMY PO3JILIL JAHOTO JTOCTIIKEHHS.

IndopmaniiiHo-IoMMIyKOBa (eBpUCTHYHA) KOMIIEeTeH st Konen
nepeKsaazgad He MOKE 3HATH BCIX TepMiHIB. TOMy KIHOYOBOIO HABUYKOIO € BMIHHS
IIBUJIKO 1 TOUHO 3HaxoauTH iHpopmailito. ['pyna PACTE Bupiise 110 KOMIETEHIIIIO
K OKpPEMHM CTpAaTeT1uHUIl KOMIIOHEHT, 1110 BIAMOBIAA€E 32 BUPIIICHHS MPoOIieM, siKi
BUHUKAIOTH y mpoiieci nepekiany [PACTE, 2011, p. 34].

Cneyucgixa noutyky 6 nagpmozazosiii cghepi:
1. PoGoTa 3 mapanenpbHUMH TeKCTamMu. BMiHHS 3HaXOIUTH BKE IEpeKiajeHi

JOKYMEHTH  aHaJOrIYyHOI TEMaTWKA (Hampukiad, 3BITH  KOMIaHil
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«YxprazpugoOyBanusi» abo «Hadroraz») s 3amo3udeHHs CTaaux
(dhopmyIIIOBaHb.

2. Bepudikaris mxepen. B iHTepHeTi icHye O0€3/114 HESIKICHUX TJIOCapiiB.
[TomykoBa KoMIeTeHIliss mnepeadadyae KpPUTUYHE OIIHIOBAHHS JIKeped.
Haniitnumu  mxepenamu € tiocapiii Schlumberger (Oilfield Glossary),
crangaptu ISO, pokymeHTaiiss Ha calTax BUPOOHUKIB 0OJaHAHHS.
Bukopucranns HemepeBipeHUX (OpymiB a00 «HAPOIHUX» MEPEeKIadiB €
HETPUITYCTUMUM.

3. KopnycHi  gocmimkeHHs. BMIHHS  KOpUCTyBaTHCSi  JIIHTBICTUYHUMU
kopriycamu (Hampukian, COCA abo choemiani3oBaHUMH TEXHIYHUMH
KOpITyCcaMHM) JUIsl IEPEBIPKU CIIOIYUyBAaHOCTI cliB (KoJjiokatlii). Hanpuknan,
MEePEBIPUTH, SIKE JIIECTOBO BXXUBAETHCS 31 cllOBOM «welly — drill, bore un

sink.

Crpareriubna (ncuxodisziosioriuna) kommnerenuia. CtpareriyuHa KOMIIETEHIIIS €
«IMPUTEHTOM» YCIX BHUIIE3raJlaHnX HaBUYOK. BOHa BiAMOBigae 3a IUJIaHyBaHHS
MpoIlecy MepeKIaay, BUOIp METOAIB Ta OI[IHKY pe3yJbTary. 3a BU3HAYeHHSM /[.
Kemi, 11e MeTakorHITUBHA 37]aTHICTh KEPYBATH NepekiiaiainbkuM npoektom [Kelly,
2005, p. 76].

B ymosax nagpmoeazoeoi cghepu ma 6oenno2o cmamy ys KoMnemeHyis 6KII04AE:

1. IlpuitHATTS pillieHs B yMOBaxX HeBU3HaUeHOCTI. Konu TepmiH HOBHIL 1 HE Mae
BIAMOBIIHMKA, TIepeKiaad IIOBHHEH NPUUHATH CTpaTeridyHe pilIeHHS:
TpaHCIITepyBaTU MOro, CTBOPUTHM OIHUCOBHI TEpeKsal Yd 3aIUIIUTH
anrmiicekoro. [{e Bumarae npodeciiinoi CMUTUBOCTI Ta BIJMOBIAIBHOCTI.

2. CrpecocTiiiKicTh Ta TalM-MEHEIKMEHT. Po0OoTa Ha BENIMKHUX MPOEKTaX
(HampuKJaA, 3amyCK HOBOTO  POJOBHUINA) YacTO CYMPOBOIXKYETHCS
KOPCTKUMHU JefaiiHnamu. [lepeknanady MOBUHEH YMITH PO3MOJIUIATH CBOI
CUJIH, MIPAIIOBAaTH B YMOBaX TUCKY (30KpeMa, MCUXOJOTTYHOTO TUCKY BiHN)

Ta 30epiraT KOHIEHTPAIIIIO.



40
3. Ilpodeciiina eruka. Jlorpumanns koHpiaenmiinocti (NDA) e abcomoTHUM
3akoHOM. [lepeknamay 4yacto Mae JOCTYN O KOMEPIUIMHMX TAa€EMHHIIL Ta
iH(opMallii, 10 CTOCYEThCS EHEPreTUYHOi Oe3neku aepkaBu. Etuuna
KOMIETEHIIISI Tependayae po3yMiHHA MEXK CBO€i BiAMOBIJATBLHOCTI Ta

HEPO3TOJIOLICHHS TaHUX.

IHeparoriuni acnekTu (popMyBaHHsI KOMIIeTeHUid BpaxyBaHHs BUILIE3a3HAUYEHOT
MOJIeNIl BUMarae neperisay MmiaxoiB 10 HaBUYaHHs MaricTpiB. TpaauliiiHa MOJIENb,
7€ BUKJIAJa4 Jla€ TEKCT, a CTYJAEHT MEepeKsajae Moro BAOMa 31 CIOBHUKOM, €
3aCTapuioro.

dopMmyBaHHS MPEIMETHOI KOMIIETEHIlI MOXJIMBE uepe3 3amnpOBaKEHHS
KypciB «BCTym 10 crnemniaabHOCTI» , 3alpoIIeHHs PaxiBIiB-IPAKTUKIB (1HXKEHEPIB)
JUTSl TIPOBEJICHHST MalCTep-KIIaciB, a TAKOXK OpraHi3alliro BUPOOHUYOI MPAKTUKHA Ha
HinpueMcTBax ranysi. CTyIeHT OBUHEH MOO0aYnTH OypoBY YCTAaHOBKY Xo4a O Ha
Bizieo abo y VR-okymsipax, o6 3po3yMitu Macmtabu ta cnenudiky odiagHaHHS.

@dopMmyBaHHA  TEXHOJOTIYHOI  KOMIIETEHIII  BHMAara€e  HasiBHOCTI
KoMm’toTepHux kjiaciB 3 JineH3iHuMm 13 (Trados, MemoQ). Buknaganus mae
OyIyBaTUCS HABKOJIO TPOEKTHOI POOOTH: CTYAEHTH BHUKOHYIOTH pOJIb «OHOpPO
MEePEKIIA/IIBY, POMOILISIIOYN POJIl MEHEIXKEPIB, MEPEKIaqauiB Ta PEAAKTOPIB.
@opMyBaHHA IMOIIYKOBOi KOMIIETEHLIi 3/A1MCHIOETBCA 4Yepe3 3aBJaHHsA Ha
YKJIaJlaHHSI TEPMIHOJIOTIUHUX TJ0CapiiB, aHalll3 MapajebHUX TEKCTIB Ta KPUTUKY
MaIllMHHUX MEePeKIaaiB.

BucnoBkn no migposminy 1.3 Otmxe, mozaenb (axoBoi KOMIETEHTHOCTI
nepekiiaziada B HapTora3zoBiit cepi € CKIAHOI IHTETPATUBHOIO CUCTEMOIO. BoHa
BUXOJUThH JAJIEKO 3a MEX1 CyTO MOBHHMX 3HaHb 1 BKJIIOYA€ TIMOOKE PO3YMIHHS
MPEAMETHOI randy3l, BOJOAIHHS CYYaCHUMH TEXHOJOT1SIMU, HABUYKU €(PEKTUBHOTO
NOIIYKY 1H(OopMalii Ta ICUXOJIOTIYHY CTIMKICTb.

[apmoHiliHUI PO3BUTOK YCIX CKJIAIOBUX I[l€i MOJENl € 3alopyKOIo
M1JIFCOTOBKU KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOTO ¢axiBiis. B ymoBax, konu Ykpaina BuOoproe
CBOIO €HEPIreTHUYHY HE3alIeKHICTh, POJb TaKOTo (axiBus TpaHCHOPMYETHCS: BIH

CTa€ HC IPOCTO MOCCPCAHMKOM, a IMOBHOIIPABHUM YYAaCHUKOM TEXHOJIOTTYHOT'O
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MPOIIECY, 110 3a0e3Medye IHTerpallilo YKPaiHChbKOT €HEPTeTUKU Y CBITOBUI MPOCTIP.
OcCBITHI NporpamMu YHIBEPCUTETIB INOBHUHHI THYYKO pearyBaTH Ha LI BHMOTH,
IMIUTIEMEHTYIOYM MDKIUCIHUIUIIHAPDHUNA MIAX1A Ta OPIEHTYHYUCh Ha Kpalll

€BPONENCHKI MPAKTUKU MIATOTOBKY nepekianayis (EMT).
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PO311JI 2 ITH'BOCTUJIICTUYHA CIIEHU®IKA AHI'VIOMOBHOI'O
HA®TOI'A30BOI'O JUCKYPCY

2.1. JIekcH4HI 0CO0JIMBOCTI: TEPMiHOJIOTIfA, CJIEHT, a0peBiawist

Jlekcuunuii ckiag HAPTOra30BOr0 JUCKYPCY € CKIQJHOI, CTPaTU(PIKOBAHOIO
CUCTEMOIO, 110 B1100pakae €BOJIOLII0 rany3l Bl IPUMITUBHUX METO/IB BUJOOYTKY
JI0 BUCOKOTEXHOJIOTIYHHUX PIllIEHb ChOTOJACHHS. 3 MOMISAY JIEKCUKOJIOTIi, MacuB
(haxoBOi JIGKCUKM MOXHA TMOJIJIUTA Ha TPU OCHOBHI IulacTa: 1) 3araJibHOHaAyKOBa
JEeKCUKa; 2) By3bKoramay3eBa TepMiHoJOTis; 3) mpodeciiiHuil xaproH (CJIEHT).
Jlocaimauku MOBHU i crerianpHux 1ute (LSP) 3a3nauaroTs, mo HadTorazona
chepa BUPI3HAETHCS HAJI3BUYAWHO BUCOKOIO METaOPUUHICTIO TEPMIHOTBOPEHHS Ta
CTIAKICTIO CJIEHTOBUX OJMHUIIb, SIKI YacTO MEPEXOoliTh y po3psan odiidHux
TepMiHiB [Sager, 1990, p. 56].

Jns mepexnagavya KpUTHYHO BAXJIMBO PO3YMITH 110 cTpaTudikailiio, amke
MMOMUJIKOBE BUKOPUCTAHHS CIIEHTOBOr'O CIOBa B O(QiliifHOMY 3BITI a00, HAaBMaKH,
KHI)KKOBOIO TEpMiHA B YCHIM KOMYHIKalli Ha OypoBId MOKe NpPU3BECTH 0
KOMYHIKaTUBHOTO JAMCOHAHCY.

TepMmiHoJioriss:  ceMaHTH4Hi 1o OypiHH#, BHAOOYTKY Ta
TpaHcnoptyBanHs. HadToraszoa TepMiHOJIOTisl aHTI1HChKOT MOBH (hopMyBasacs
IPOTATOM CTOJITh, ACUMIIIOI0YN €JIeMEHTH reosorii, Bhi3uku, Ximii Ta MexaHiku. Ii
MOXHa KJ1acu(iKyBaTH 3a Taly3eBUM IMPUHIIUIIOM Ha TP Beduki rpynu: Upstream
(po3Bimka Ta BUAOOYTOK), Midstream (TpaHcmopTyBaHHs Ta 30epiranss) i
Downstream (mepepo0Oka Ta 30yT).

A. TepminoJsoris Oypinnsa (Drilling) Ile wnHaii0inbm auHaMiyHUM 1IAD
nekcuku. [lentpansHum noHarTsMm TyT € well (cBepanoBuna). Bapto 3a3HaunTH, 110
B AHIJIMCBKI MOBI ICHye po3MmexyBaHHS MDK well (3akiHueHa, oOnamiroBaHa
cBep/yioBuHa) Ta hole / borehole (cTBON cBepAIOBUHM K PI3UUHUI 00’ €KT Yy 3€MJI1).

Drill bit (gonoto). Tepmin MOXOAUTH Bij 3arajJbHOBXKUBAHOTO bit (IIIMaTOUOK,
YacTHHA), aje B TEXHIYHOMY KOHTEKCTI O3Ha4ya€e PiLKydduid 1HCTpYMEHT. ICHyrOTh

necatku niaBuAiB: PDC bit (740710TO 3 MOTIKPUCTATIYHUMEU aJIMa3HUMHU PI3LSAMH),
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roller cone bit (mapomkoBe mo10T0). Ilepeknan BuMarae TOYHOCTI, OCKIIBKH
«cBepaioy (drill) 1 «monoro» (bit) - e pi3Hi IHCTPYMEHTH.

Casing (oOcagna koisioHa). Bim niecioBa to encase (momilaTd B SIIIUK,
00010HKY). e TpyOu, 1110 3MILIHIOIOTH CTIHKU CBEP/IJIOBUHH.

Drilling mud (6ypoBuii po3unn). Odiuiiitauii Tepmin - drilling fluid, npote B
npodeciiiHoMy cepenoBuiii aoMiHye cioBo mud (Opyn, O6arnioka). e mpukian
TEPMIHOJIOT13alli1 3arajdbHOBXKUBAHOTO cioBa. llepexknagay mae 3Hatu, mo mud
engineer - 11e He «iHXeHep 3 Opyay», a IHKeHep 3 0ypoBux po3unHiB [Schlumberger
Oilfield Glossary, 2024].

b. Tepwminosioris Bugo0yTky (Production) ILls rpyma omucye mporecu
MIIHATTS BYTJIEBOJIHIB HA MOBEPXHIO.

Christmas tree (pontanna apmatypa). OMH 13 HAMBIIOMIIINUX MeTaQOPUIHUX
tepMiHiB. lle cucrema 3acyBOK Ta MAaHOMETpPIB Ha THUPJ CBEPJJIOBUHHU, SIKa
BI3yaJIbHO Harajaye€ HOBOPIYHY SJIMHKY, OCOOJIMBO B CTApUX MOJEINAX 3 BEJIHKOIO
KUIBKICTIO OI1YHMX BiABOMAIB. YKpaiHChKUM BIAMOBITHUK «()OHTaHHA apMaTypa» €
TEXHIYHO TOUYHHM, aJie BTpadyae 00pa3HiCTh OpPUTIHAITY.

Pumpjack (Bepcrar-kauanka). Takox Bimomui sik nodding donkey (Bicitok, 1110
KHBa€) 4epe3 XapakTepHi pyxu OanaHcupa. B ykpaiHCbKiil MOBI BUKOPUCTOBYEThHCS
TEPMIH «BEpCTaT-Kayajaka» ado KaproHI3M «Kayajakay.

Completion (3akiHUeHHsI CBEpJJIOBMHM). TepMiH 03HAaYa€ KOMILIEKC POOIT 3
MIJITOTOBKA CBEPJJIOBUHU 1O €KCIuTyatamii micias Oypinns. Lle "xuOuuit npyr
nepekiiajiada”, OCKIJIbKM O3HAya€e HE MPOCTO «3aBEpIICHHS» Aii, a crneuudiayHuit
texHonoriunuit eran [Kopysnens, 2008, c. 45].

B. TepminoJioris tpancnoprysanHs (Transportation / Midstream)

Pipeline (Tpy6omnposin). bazoBuii Tepmi.

Pigging (ouunmenns mkpedkamu). [Iporec 3amycky cremiaibHOTO MPUCTPOIO
(pig) y TpyOy mist ouunieHHst abo maiarHoctuku. Etumornoris cinosa pig (Pipeline
Inspection Gauge a6o Pipeline Intervention Gadget) € cniipHoto, ajne HailiMOBIpHIIlIE

MOXOJIUTh BiJi 3BYKY (CKpEroTy), sIKMM BHJaBaldu MEpIIl METaleBl MIKPEOKH,
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CXOKOT0 Ha BEpEeCK CBHUHI. YKpaiHChKUI MepekiaZ — «IPOMyCK OYUCHOTO
MOPIIHS a00 «CBUHIHTY (KaJIbKa, 1[0 BXOJIUTH Y BXKUTOK).

HadroBuii cieHr: nerajpHuii anaji3z ta nepexjai. [Ipodeciiinuii xapron
(ciieHr) Ha)TOBUKIB € YHIKaJbHUM sBHUIIEM. BiH BUKOHY€ (QPYHKIIIO COLIaIbHOT
inenTudikaii («cBiii-uyX)uii») Ta MOBHOT €KOHOMIi. BIJIbIIICTh CIEHTOBUX OJMHUIIb
€ scKkpaBUMH MeTadopamu, 4acTo 300MOp(PpHUMU (MOB’I3aHUMU 3 TBApUHAMH) 200
aHTporioMoppHUMH (MOB’A3aHUMHU 3 JIIOJAMHON). Hibkde HaBeneHO eTalbHUM
anami3 30 KIIOYOBUX OJUMHUIIb CJICHTY, 3 SKUMH CTUKA€ThCS NIEpeKIIaay.

I'pyna 1: Hazsu nepconauay (People)

Roughneck (0ykB. «rpyba mus») — YopHopoO / IlomiuHuk OypuiibHUKA.
Hailinommpenima Ha3Ba poOITHHKA Ha OypoOBiHM, SKUH BUKOHYE BAXKY (I3UUHY
npaifto. ETuMonoris nos’si3ana 3 3acMarJioro Ta rpy0oro MIKIpoIo Ha MmIui Bijg poOboTu
ni conueM. [lepexnan: «momOyp», «poOITHUK OypOBOI OpUTaIn».

Roustabout — Pi3Hop0o6. HusbkokBanidikoBaHuil MpaiiBHUK, SIKHIl BUKOHYE
nijicooH1 podbotu (papOyBaHHs, IpUOUpaHHS, pO3BaHTaXXEHHs). B iepapxii cTOITh
HIKue 3a roughneck.

Worm (OykB. «uepB’sik») — HoBauok / «3enennit». HegocBimuenuii
MpaliBHUK, SIKUI «IU1a3ye» Mo OypoBii, HE 3HAIOUM, Kyau ceOe momitu. [lepexnan:
«CTaXepy», «HOBAYOK» (PKapr. «caiaray).

Company Man — [IlpeacraBuuk 3amoBHMKA. OdimiitHa ocoba Bia
HaTOra30BO1 KOMIaHii, sika MOCTIKHHO nepedyBae Ha OypOBiH 1 KOHTPOIIOE POOOTY
nigpsaauka. Lle «oui ta Byxa» odicy. Ilepexnan: «cynepBanzep», «IpeacTaBHUK
KOMIaHIi».

Toolpusher (OykB. «mToBXxau I1HCTpyMeHTY») — bypoBuil wMaiictep /
Hauansuuk OypoBoi. KepiBHuK, sikuil BiAmoBigae 3a 3a0e3nedyeHHs Opuraayd BCiM
HEOOX1AHUM. Y KpaiHChKUI aHaJIOT: «0ypOoBUil MalcTep».

Mud Engineer — Inxenep 3 po3uuniB. Yacto >xaproma HazuBaioTh «Mud

Many. Binnosigae 3a XiMiyHUN ckiaa OypoBOi CyMmili.
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Derrickman — BepxoBuii. Unen Opuraau, skui mpairoe Ha BUCOTI (Ha OaIKOH1
BEX1) MiJ Yac cOyckKo-migiiManbHuX omnepailiil. [le oaHa 3 HaiiHeOe3neuHimmux Ta
HaBa)X4MX IOCa.

I'pyna 2: O6nagnanns ta incrpymentu (Equipment)

Doghouse (OykB. «cobaua Oyna») — Baronumk OypuibHuka / KynabToBa
Oynka. HeBenuke mpuMilleHHs Ha Mia031 OypoBOi YCTAHOBKH, /1€ 3HAXOJUTHCS
MyJIBT YIPaBIiHHSA, JOKYMEHTH, 1 e Opuraga Moxe nepenountu. [lepexnazn: «moct
OYpUIIbHUKAY», «BAaTOHUUK.

Cathead (OykB. «xoTsiua rojioBa») - Korymika / Kabecran. MexaHi3m 1e01aKu,
10 BUKOPUCTOBYETHCS ISl HATSATYBAHHS JAHLIOTIB a00 kaHaTiB. Ha3Ba, HMOBIpHO,
MOXOJIUTh B1Jl CHPUTHOCTI, HEOOX1AHOI JyIs1 poOOTH 3 HUM, a00 Bi3yalIbHOI CXOKOCTI.

Catwalk (OykB. «xoTsua nopixkka») — [lpulimanbauit mictok. [loBra pamma,
0 SIKIA TpyOU MIATATYIOTH 3 3€MJI1 Ha OypOBUI MalJaHYHK.

Mousehole (0ykB. «mumnaya Hopa») — lllypd mig xkBagpart. OTBip y miajo3i
OypoBOi, Kyl BCTaBISEThCS TpyOa AJig HapolyBaHHS koyioHU. lle "ManeHbkuii"
OTBIp MOPIBHSHO 3 OCHOBHUM CTOBOYPOM.

Rathole (OykB. «urypsiua Hopay) — Illypd mig xBampart (momatkoBuit). Ille
OIMH OTBIp y MiANo31 Jjisi 30epiraHHs Beaydoi TpyOu (KBajpaTa), KOJM BOHA HE
BUKOpUCTOBY€eThCA. [lepeknagau mae po3pizHsatu mousehole 1 rathole, xoua
YKPaiHCHKOIO 1€ YacCTO MPOCTO «IIypdh».

Monkey board (0ykB. «maBmsua gomika») — bankon Bepxosoro. [1natdopma
BHCOKO Ha Bexl, Jie npautoe derrickman. Ha3zpa HaTsikae Ha Te, 1110 pOOITHUK MYCUTb
JA3UTH TY]IU, K MaBMa.

Knowledge box (OykB. «ckpuHbka 3HaHb») — CTin/celid OypoBoro Maiictpa.
Micue y doghouse, e 30epiratoTbcs 3BITH Ta IHCTPYKIIII.

Lazy bench (OykB. «raBa mnsg diHuBUX») — JlaBa s Binnmo4yuHKy. JlaBa y
BarOHYUKY OypWJIbHMKA, Ji¢ BiJIBiAyBaul ab0 BUIbHI MPAI[iBHUKA MOXYTh CUIITH
(ame He TpaIroOBaTH).

Sub (cxop. Bim substitute) — Ilepexiguuk. KopoTka TpyOa 3 pi3pOor0 1151

3’€THaHHS TPYO PI3HOrO AlaMeTpy.
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Fish (OykB. «puba») — ABapiiinuii 00’€xT. byb-sKkuil iIHCTpyMEHT, TpyOa abo
CMITTSI, IO BIAJIO y CBEPAJIOBUHY 1 3aBaxae OypiHHIO. «Puby» Tpeda «310BUTH» (tO
fish).

Overshot — Ogepuiot / [I3BiH. [HCTpyMEHT 151 3aXOIUICHHST «pUOn» (TpyOH)
30BHI.

BOP (Blowout Preventer) — IlpeBentop. UacTo BumoBsieTbes sk «bi-O-ITi»
a0o cieHroBo «oom». [Ipuctpiii Ayist repmeTr3anii rupiia CBepIJIOBUHUA Y BUMATKY
BUKU]TY.

I'pyna 3: IIpouecu Ta cranu

Spud / Spudding in — 3abypka. [louaTok OypiHHS HOBOi CBEpAJIOBHHHU.
[ToxonuTtsb BiJ CTAPOTO AIECIOBA, 110 03HAYANIO KOMATH 3EMJIIO JIOMATOIO.

Tripping (OykB. «momopox») — Cnycko-nigiimaneui omnepaiii (CII1O).
[Iponiec BUTATYBaHHS BCi€l OYpUIIBHOI KOJIOHU 3 CBEPAJIOBUHM (HAIIPUKIAM, IJIS
3aMIHM J10J10Ta) 1 cnycKy ii Ha3az. Tripping out — migiiom, Tripping in — cmyck.

Kick (bykB. «ctycan») — I'azomposiB / IlomroBx. PantoBe HamxomkeHHs
M1acTOBOro IOy y CBEpAJIOBUHY Yepe3 MEePEeBUIIECHHS IUIACTOBOTO THCKY Hajl
rigpoctatuuHuM. Lle nepeaBicHUK PoHTaHYBaHHS.

Blowout — Biakputuii ponran / Bukua. HekontposnboBanuii BUkua HapTu i
ra3y. Karactpodiuna noais (mpukinaz: aBapis Ha Deepwater Horizon).

Killing a well — I'nmyurinnast cBepanoBuHu. [Ipoiiec 3akauyBaHHS BaKKOTO
po3uuHy ais 3ynuHky npuruBy ¢moigy (kick) 1 BimHoBIeHHS KOHTpouo. Lle He
«BOUBCTBOY, & TEXHIYHA MpOIIeAYpa.

Fishing — JloBuibHi po6oTu. [Ipoiiec ButaryBanns aBapiiiHux 00’ exTiB (fish)
31 CBEpIOBUHU.

Doping — 3mamyBannsi. Hanecenns cnenianibHoro Mactuia (pipe dope) Ha
pi3b00BI1 3’ €THaHHS TPYO.

Wildcat (OykB. «aukuit xit») — IlomykoBa cBepayioBuHa. CBepJIOBUHA, 1110
OypHUTHCS Ha HOBIM, HEBUBUEHIN TEPUTOPIl 3 BUCOKUM PU3UKOM, alie i MOTEHIIMHO

BUCOKHM MPUOYTKOM.
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Making hole — Bypinns (npouec). CiaeHroBuil Bupas, M0 03HA4Ya€e «IPOLEeC
H1e HOpMaIbHO, 3aTIHOII0EMOCEY. YKPATHCHKUM aHAJIOT: «iie MPOXOJAKay.

Holiday (0ykB. «cBsiton) — Ilponyck B 13omamii. [edekr (xmipka abo
MPOIyLIEHE MICLIE) Y 3aXUCHOMY NMOKpUTTI TpyOu. Ha3Ba ipoHiuHa: ue micue, e
MOKPUTTSI «B35JI0 BUXITHUMN.

Dead man (OykB. «mepiib») — Akip BiATsKKU. betonHuit 6110k abo konoaa,
3aKOMaHa B 3€MJII0, J10 SIKO1 KPIILJISATHCS TPOCU-BIATSIKKH OypOBOT BEXKI.
Ilepeknamo3HaBumii KoMmeHTap: Sk ©0aymMo, OIIBIIICTh CICHTOBUX OJIMHUIID
noOynoBani Ha metadopi. [Ipu mepexnazi ykpaiHChKOIO MOBOK YacTO BHHHUKAE
npoOJjieMa BiJICYTHOCTI HPsIMOTO OOpa3HOr0O BIAMOBITHUKA. Y TaKUX BHUIAJKaX
nepekiiajiad 3MyIIeHU BUKOpUCTOBYBaTH odiriiinuii Tepmin (doghouse -> moct
OypunbHHKa) a00 KaJdbKyBaTH aproH, SIKIIO BiH BXKE MPUKUBCS B YKPAiHOMOBHIN
cninpHOTI (wildcat -> Baitngker / nuka Kimka - pigme). Bukopuctanus
MeTapOpUUHHUX TEPMIHIB POOUTH MOBY HA(DTOBHUKIB JTAKOHIYHOIO Ta €KCIIPECUBHOIO
[Byrne, 2012, p. 145].

AOpeBiaTypu Ta CKOpPOYeHHs: KJjacudikaliss Ta cmocodOm mnepexJjaamy.
HadrorazoBuii auckypc XapaKTepHU3YEThCS HAA3BUYAMHO BHUCOKOI IIUIBHICTIO
abpemiatyp. lle 3yMOBIE€HO MparHEHHSM 1O MOBHOi €KOHOMIi y 3BITax Ta
pazioneperoBopax, a TaKOX HEOOXIJHICTI0O MapKyBaHHS THUCSY OJUHUIIb
oOnagHaHHS.

Knacugikauisa ckopoyeHb:

Ininianizmu. CkopoueHHs, 1110 BUMOBJISIOTHCS T10 JiTEepax.

BHA (Bottom Hole Assembly) — KommnoHoBka HU3y OypUIIbBHOI KOJIOHU
(KHBK).

MWD (Measurement While Drilling) — BuwmiproBanust nig yac OypiHHS
(TenemeTpis).

HSE (Health, Safety, Environment) — OxopoHa mpartii, TeXHika O€3MeKu Ta
oxopona noBkuis (OI1, Th ta O/JI).

ESD (Emergency Shut Down) — ABapiiiHa 3ynuHKa.

LWD (Logging While Drilling) — KapoTax mix yac OypiHHS.
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AkpoHiMu. CKOpOUYEeHHS, 110 YNTAIOTHCS SIK €IHE CJI0BO.

OPEC (Organization of the Petroleum Exporting Countries) — OIIEK.

SCADA (Supervisory Control and Data Acquisition) — CKAJIA (cuctema
JUCTIETYEPCHKOTO YIPABIIHHSA).

HAZOP (Hazard and Operability Study) — Amnaniz HeOe3nexk Ta
npane3aaTHOCTI.

Yciuenns (Truncations) Ta rpagivyHi CKOpoOYeHHS.

bbl (barrel) — Oapenb. YHikanbHe ckopoueHHs, ne npyra jitepa 'b' (blue)
ICTOPUYHO MO3HaYaa Kouip cranaapTHux 6ovok Standard Oil.

psi (pounds per square inch) — QyHTIB Ha KBaJipaTHUIA TIONM.

0&G (Oil and Gas) — HadTrorazoBwuii.
Cnoco0u nepexiaay adpesiaryp:
[lepexman HadTorazoBux alpeBiaTyp CTAaHOBUTb 3HAUYHY TPYIHICTh 4Yepe3
BIJICYTHICTh IOBHOI CTaHJIapTH3allli YKpaiHCbKUX BIAMOBIIHHUKIB. MOXHA BUAUIUTH
YOTUPHU OCHOBHI CTpaTerii:
HHomyk odiuiiiHoro exkpiBasenra. Lle ineanbHuii Bapiant.
HSE -> OIl ta Tb Ta BOP -> III1O (npoTunuxkuHe 061aiHaHHS).
Tpancaitepauia / TpanckoayBanHs. BUKOpUCTOBY€eTbCS N1 HA3B OpraHizaiii
a00 HOBITHIX TEXHOJOTIH, SIK1 1I€ HE MAlOTh YKPAiHCbKOi HA3BH.

FPSO (Floating Production Storage and Offloading) -> ®IICO (mnaByua
yCTaHOBKa JUIsl BUJOOYTKY, 30€piraHHs Ta BiIBAHTaXKEHHS HA(TH).

API -> APl (AmepukaHChkuil I1HCTUTYT HaTU — 4YACTO 3aJTUIIAETHCS
JATUHHUIICIO B MapKyBaHH1 TpyO).
Onucosnii nepexkJiag (po3muppoBKa). BHUKOPUCTOBYETHCSA, KOJIHM YKpalHChbKA
abpeBiaTypa BiJICyTHS a00 MOXke OyTH HE3PO3yMUIOIO.
DST (Drill Stem Test) -~ BunpoOyBaHHs m1acta IHCTpYMEHTOM Ha TpyOax.
ROP (Rate of Penetration) -> MexaHi4Ha MBUIKICTh OypIHHS.
3ano3uueHHs (0e3 mepexiaay). XapakTepHe [Jisi OJWHUIb BHUMIPIOBaHHS B
TEXHIYHUX cnenu@ikamisax, mo0 YHUKHYTH HOMMWJIOK KOHBEpTalli. psi 4acTo

3QJIMIIAIOTH Psi a0 MepeBOATh y Oapu/aTMocdepu Juile B TyKKaX.
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Oco0OnuBy yBary ciiji 3BEpHYTH Ha aOpeBlaTypH, IO MalOTh PI3HI 3HAYEHHS B
pizHux koHTekcrtax. Hampukman, TD wmoxe o3nHauatu Total Depth (kinmesa
ribuna) abo Target Depth (nmpoextHa riubuna). [lepexnagay MOBUHEH PETEIBHO
aHamizyBaTu KoHTekcT [Rebrii, 2012, p. 112].

BucnoBkn g0 posginy 2.1 JlekcuuHa cucteMa Ha@TOra3zoBoi ramysi €
reTEepPOreHHOI0 Ta IUHAMIYHOK0. BoHa moeqHye B co0l BUCOKOTOUYHY MIKHAPOJIHY
TEPMIHOJIOT1IO Ta OaraTuii Ha MeTadopu CIEHT. Y CHIIHUN nepekyian y i chepi
HEMOXJIUBUI 0€3 TIIHMOOKOro pO3yMIHHS CEMaHTUYHUX [OJIB, €TUMOJOTI]
CJICHTOBUX OJMHMUIIb Ta METOMAIB JE€KOJyBaHHS alpeBiaTyp. YKpaiHCbKa
HaTOra3oBa TEPMIHOJIOTISl Hapa3l nepedyBae Ha eTani akTUBHOTO (DOPMYBaHHS Ta
OUMIIIEHHS BIJl POCIMCHKUX KalbOK, IO BIAKPUBAE MEpe] NepeKiagayeM mojie s

TEPMIHOTBOPUYOCTI.

2.2. 'paMaTHU4Hi Ta CHHTAKCHYHI TPYIHOLII NEepPeKJIaxy aHTJIOMOBHUX
HA(TOra30BUX TEKCTIB

Cnemudika HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMepekiaay B Ha@Torasomid ramysi
BU3HAYAETHCS HE JIMIIE TEPMIHOJOTIYHOK HACHYCHICTIO, a W OCOOJIUBUM
CUHTAaKCUYHUM JIaIoM. AHTIIIICbKa MOBA SIK aHaJITU4YHA (JIe TPaMaTH4HI 3B’SI3KU
NEPENAIOTHCS MOPSAKOM CIIB Ta CIIyKOOBUMH YaCTUHAMHU MOBH) Ta YKpaiHCbKa K
CUHTETUYHA (71 3B’SI3KU MepeatoThes (PIEKCIIMHU) MaIOTh KapJUHAIbLHO BIIMIHHI
MeXaHi3MU NOOyJ0OBM BHCIOBIIOBaHHSA. lle moOpomkye HH3KYy CHUCTEMHHX
TPYAHOILIB, SIK1 MepeKIagay Ma€ A0JaTH HUISIXOM IrpaMaTUYHUX TpaHcopMarriii.

Sk 3a3Hauae Bigmoma nociiguuus M. belikep, rpamaTtuka - 1ie HaO1p MpaBuil,
K1 BU3HAYAIOTh, SIK CJIOBA Ta ()pa3u MOXKYThb MOETHYBATUCS B MOBI, 1 111 TIpaBUJIA €
Ha0araTo >KOpCTKiIMMU, Hik JekcuuHi [Baker, 2011, p. 84]. ¥V nadrorazosomy
JUCKYpPCl CHUHTAKCUC MIIMNOPSIKOBAaHUN MPUHIUIIAM «EKOHOMII MOBHUX 3yCHIIbY,
00’ €KTUBHOCTI Ta JIOT1YHOI MOCH1A0BHOCTI. [{e mpu3BOAUTE 10 JOMiIHYBaHHS TPbhOX
rpaMaTUYHUX SIBUII, SIKI CTAHOBIATH HAWOUIBIINNA BUKJIMK JJI1 YKPAaiHOMOBHOI'O
nepekiaaada: 0e30c000BUX KOHCTPYKIIM, OaraTOKOMIIOHEHTHHUX 1MEHHUKOBHX

rpyn (noun strings) Ta TaCUBHOTO CTaHy. PO3IIISIHEMO KOXKHE 3 LUX SIBUIL JETAIBHO.
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Be3oco6oBi koHcTpyKlili Ta dopmajbHa opranizamisi pedyeHHsl. AHTIINCHKA
HAayKOBO-TEXHIYHA MOBa TsDKIE J0 OO’€KTMBHOIO BHUKJIAAy (akTiB, Ae ocoda
BUKOHABIIA (Cy0’eKTa A1i) BIAXOIUTh HA APYrui 1uiaH abo B3araii ycyBaeThed. Lle
JOCSTaeThCd 32 JIONOMOror  0€30C000BHX KOHCTPYKLIM, SIKI BBOASTHCA
3aiiMEeHHUKOM it ((popManbHUil TigMeT) a00 3BOPOTOM there is / there are.

OcHOBHA TPYJHICTh NOJIATAE B TOMY, III0 B aHIJIICBKOMY pEYEHHI HasABHICTh
nigMeTa € 000B’A3KOBOIO (HaBITh SAKIIO BiH (OpMasibHUI), TO1 SIK YKpaiHChKa MOBa
J0TMycKae OJHOCKIaaAHI 0e30co00Bi peueHHs Oe3 miameta. [Ipsime kanbKyBaHHS
AHTIICBKUX KOHCTPYKUINA «[t is necessary...» ik «lle € HeobxiOHo...» € Tpy0OOIO
CTHUJIICTUYHOIO MIOMMIIKOIO, [0 3aCMIUy€ MOBY.
VY HadTorazoniii TokyMeHTaIlli (3BITU MPO T'€OJIOTTYHY PO3BIIAKY, OI[IHKA PU3UKIB)
HalyacTiilie 3yCTPi4aroThCsl Taki TUIH 0€30C000BUX CTPYKTYP:

1. Kouncrpykuii 3 popmanbaum migmerom It + nacuBumii cran: It is reported
that..., It is anticipated that.... B ykpaiHCbKii MOBI iM BIANOBIAAIOTH
HEO3HAuYeHO-0c000B1 abo 0e30c000B1 peueHHs (/logidomnsaioms, uo...,
Ouixyemucs, wo...).

2. KoncTpykuii 3 MOAaJbHUM 3HAYeHHAM: [t is necessary to drill..., It is
important to maintain.... YKpaiHCbKI1 BIIMOBIAHUKA — 1H()IHITUBHI peYEHHS
3 TMPEeIUKATUBHUMHU TIpUCITIBHUKaMHU (Heobxiono 6Oypumu..., Baoscauso
niompumysamu...).

3. Ex3ucrenuiiini peyenns 3 There is / There are: Bxa3ytoTs Ha HasIBHICTb
a6o mosiBy sBumia. [lepeknaa Takux pedyeHb 3a3BUYA TMOYMHAETHCS 3
obcTaBUHU Miclid (z1€?), a TECTOBO f0 be 3aMIHIOETHCS Ha 3MICTOBE JI1ECIIOBO
(icnye, cnocmepicacmocs, susasneno, sansneac) [Kapadan, 2004, c. 315].

Oco0nuBy CKJIQAHICTh CTAaHOBIATH pEYEHHsA, Je 0e30c000Ba KOHCTPYKIIis
MOEAHYETHCS 3 TEPMIHOJIOTIEIO OMKUCY TIJIacTa a00 MOBEAIHKHU CBEPIOBUHMU.
Tabnuys 2.1. Ocobausocmi nepexnady 6e30co608uUx KOHCMPYKYIl y Hagmo2azo8ux

mekcemax
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Tun Ipukian HexopexTHuii / | PexkomennoBanuii | Komenrap
KOHCTPYKUil | opurinany | JlocaiBHui nepexJiaj nepekJiagaya
(AHraiiicpka nepexJaajg (Ykpaincbka MoBa)
MOBA)
Itis + Passive | It was | Lle oyno | 3adikcoBaHo pi3ke | 3aliMEHHUK It
Voice observed cnocmepediceno, | MiABUIEHHS OITyCKA€THCS.
(3BiTHICTB) that the mud | wo 8 ’s3kicmo | B’SA3K0CTi 0ypoBoro | Observed
viscosity epAsi po34uHY Ha | [IepENAEThCA
increased 30inbMwUIACA rauduHi 3000 | 6e30cob60BOIO
dramatically | opamamuuno wua | MeTpiB. ¢dbopMoI0 Ha -HO/-TO
at 3000 | eaubuni 3000 (3agixcosano).
meters depth. | mempis. Mud — ue TepMiH
«OypOBHI PO3UUHY,
a HE «TPsI3by.
It is + | It is | Lle € 0006 ’s13x060 | IlepedyBaHHs1  Ha | 3aMiCTh
Adjective + | mandatory to | nocumu 3I3 na | podouomy KaJIbKyBaHHS
Infinitive wear  PPE | nionosi euwxu. MaiiIaHYIUKY CTpYKTYpu It is
(Inctpykuist) | (Personal A03BOJIAETHCSA mandatory, Kparie
Protective Jume y 3aco0ax | BUKOPUCTATU
Equipment) IHIMBiTyaJILHOTO CTBEPAKYBAIIbHY
on the rig 3axucry (313). ABO | KOHCTpyKIIitO, IO
floor. O00B’A3K0BO H1AKPECIIIoe
BHKOPUCTOBYBATH | BUMOTY  Oe€3IEKH.
313 Ha OypoBomy | Rig floor
MaiiIaHYuKY. MEPEKIATAETHCS K
«poboumii
MaMJaHuuK», a He
I TIOTaY.
There is /| There are|Tam € «kitbka |Y  mickoBUKOBIi | TumoBa mommika
There  are | several NPOHUKHUX ¢opmauii 3ansArae | TOYaTKIBIIB —
(eomoris) permeable wapie y | KiIbKa MPOHUKHMX | Tiepeknan There are
layers in the | nickoeukogiii IJIACTIB. ak Tam €. PeueHns
sandstone gopmayii. cImijzt
formation. nepeOyayBaTH:

movatu 3 micig (Y
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Gopmayii), a
T€CIOBO are
3aMIHUTH Ha
KOHKpETHE
3a192a€/8UABNEHO.
It appears /| It appears | Le suensioae | MmoBipHo, It appears Bkazye
It seems | that the well | mak, Wo | CBepAJIOBHHA Ha  HMOBIpHICTb,
(Anamituka) | has C6epON0BUHA po3KpuIa 30HY | TOMY
encountered | 3ycmpina  30Hy | aHOMAJIbHO BUKOPHCTOBYEMO
a high- | éucoxoeo mucky. | BUCOKOTO BCTaBHE CJIOBO
pressure ILIACTOBOrO THCKY. | MmosipHo.
zone. Encounter y
OypiHHI — 1
«PO3KPUBATH»
TTaCT.
Emphatic It | It is the|lle ¢ 6awmax | Came oammak | Emdarnyna
(Buninenust) | casing shoe | kononu came, wjo | 06caAAHOL  KOJOHM | KOHCTPYKIIis It is...
specifically | 3abe3neuye 3abe3neuye that HE
that provides | ecepmemuynicme. | TepMeTHYHICTb. MEPEKIIaIaEThCs
the seal. JOCTIBHO. Bona
CITyTY€ ISt
JIOTIYHOTO
Harojocy, mo B
YKpaiHCBKIA ~ MOBI
NepeaeThCs
YACTKOIO «came» Ta
TIOPSIAKOM CIIiB.
Bbararokomnonentni imennukoBi rpynu (Noun Strings). Opniero 3

HaWsSICKpaBIIMX PUC Cy4aCHOTO AHTIIMCHKOTO TEXHIYHOTO CTHIIIO € SIBUIIE, SKE

JIHTBICTH Ha3WBAIOTh «AaTPUOYTHBHUMH TPYNaMH», «JIAHIIOKKAMU 1IMEHHUKIBY

(noun strings) abo

«IMEHHUKOBHMH KJIaCTCpaMm).

Ile koHcTpyKUii THITY

N-+N+N+...N, ne Hu3Kka IMEHHHUKIB CTOiTh OJIMH 3a OJHUM, MPUYOMY OCTAHHIM
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IMEHHHUK € TOJOBHUM (SIAPOM), a BCl MOMEpPEIHI BUKOHYIOTh (PYHKIIIIO O3HAUYCHHS

(atpubyTa) 10 HHOTO.

VY nadrorazosiil ramysi, e oOJagHaHHSI Ma€ CKIaJHYy OyIOBY Ta crenudikaiio,

Takl JAHIIOKKKM MOXYTh HamiuyBath S5, 6 1 HaBiThb OuIbllle KOMIIOHEHTIB.

Hanpuxnan: Subsea wellhead hydraulic control line connection.

TpyaHou nepeknaay TakMX KOHCTPYKIIN 3yMOBJIEH] KUJIbKOMa (paKTOpaMH:

1.

JliBocTopoHHe BU3HaYeHHsl. B aHTmiIChKill MOB1 O3HAYEHHS CTOITh neped
O3HAYyBaHHM CJIOBOM, TOJl SIK B YKpPaiHCBKIl PO3TOPHYTI O3HAYEHHS
3a3BUYAll CTOSITh nicisa HBHOTO (Y BUIIISAL HEY3TOJKEHHX O3Ha4eHb Y
POJIOBOMY BIAMIHKY a00 MPUUMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIN).

CeMaHTHYHA HEOJHO3HAYHICThb. 3B’SI3KM BCEPE/IMHI JIAHIIO)KKA MOXYTh
Oytu HeoueBUIHUMU. Y Ppas3i Small drilling equipment repair, cioBo Small
MOX€E CTOCYBaTucs equipment (PEMOHT Mayloro oOjajHaHHs) abo repair
(apiObHUN pemMoHT oOnagHaHHsA). TUIBKM EKCTPaJIiHTBICTHYHI 3HAHHS
(mpeaMeTHA KOMIIETEHIIis ) TO3BOJISIOTh MepeKIagayeBi 3po0OUTH MpaBUIbHUI
BuOip [Newmark, 1988, p. 114].

CuHTakcnyHa KoMmmpecisa. Taki JaHII0KKU € pe3yIbTaTOM 3TOPTaHHS IIIITUX
peuens. Oil production platform - ue 3ropuyte Platform aimed at production
of oil. Ilpu nepexiaji yKpaiHCbKOIO MOBOIO HEOOX1JTHO BUKOHATH 3BOPOTHY
OpoIEeAypyY - «pO3ropHyTW» (pasy, BIIHOBUBIIA MNPUUMEHHUKH Ta

BIZIMIHKOBI 3aKIHYEHHS.

AJropuT™ nepeksiay 6araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB:

1.

3HalTH SApo (OCTaHHIN IMEHHUK y JaHIOKKY). Lle Oyae miamer abo 101aTOK
YKPaiHCbKOI'0 PEYCHHH.

[lepexmnanatu cnpaBa HajiBO (Bij sipa 0 MOYATKY).

. Bu3HauuTH CMHCIIOBI 3B’SI3KM M1’)K KOMIIOHEHTaMHU (XTO KOTO O3HAUYE).

CdopmymoBati  yKpaiHCbKY (pa3y, BUKOPUCTOBYIOUM HNPUKMETHHKHU
(y3romkeHi 03Hau€HHsA) a00 IMEHHHKHU B POJOBOMY BIAMIHKY (HEY3TrOJKEH1

O3HAYECHHS).
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Tabnuys 2.2. Cmpameeii nepexnady 6a2amoKOMNOHEeHMHUX IMEHHUKOBUX ePYN

Jlanmrokok  imenHukiB | IlocniBHmii Hexkopexr | IlpaBuiabau | KomenTap
(Original N+N+...) a”HaIi3 HUH 71 (AHaJi3 3B’s13KiB)
(Deconstruct | mepekyaan | TeXHIYHHI
ion) nepexJaajg
(Ukrainian)
Formation pressure test | 3. Test ((apo) | @opmayitin | BunpodyBa | [Topsinok
(N+N+N) 2. Pressure | uii HHA IJIacTa | mepekinany: 3 ->2 -
(O3HaueHHA | muckosuti | Ha THCK | > 1. Formation y
1o Test) mecm (abo HadTOBIN reosorii
1. Formation BUMIpIOBAHH | — TI€  «IIJIacT».
(O3nayeHHA A 3B’30K MIXK
1o Pressure) NIACmMo8o2o | CIOBaMHU
MUCKY) BiJTHOBJTFOETHCS
qyepes
IIPUIMEHHHUKHU.
Emergency  shutdown | 3. System | Asapitina Cucrema Shutdown — 1ie He
system (N+N+N) (Anpo) 3axkpuearoy | aBapiiiHoOl IIPOCTO  3aKPUTTS,
2. Shutdown | a cucmema | 3ynUHKH a TIOBHA 3yIHMHKA
(His) (CA3) TEXHOJIOTIYHOTO
1. Emergency MpOLECY.
(YMmoBa) Emergency
BUCTYTIA€ K
MPUKMETHUK
«aBapiitHay.
Bottom hole assembly | 3. Assembly | Jouna KomnonoBk | Kiacuunuii
(N+N+N) (Ampo) Jipxosa a HM3Y | NPUKIIA], KOJIN
2. Hole | 36ipxa OypPUJIBHOI | TOCTiBHUI
(Micre) KOJIOHH nepeKa
I. Bottom (KHBK) HEMOKIIBUH.
(Yactuna Bottom hole — 1e
MICIIST) «BUOIH» ab0 «HH3

CBEPIJIOBUHUY.

Assembly —
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TEXHIYHO e
«KOMIIOHOBKa»
IHCTpYMEHTIB.
Oil base drilling mud | 4. Mud | Hagpmosa | BypoBuii Tyt rpyna Oil base
(N+N+N+N) (Anpo) baza po3unH Ha | o3Hauye mud. B
3. Drilling | 6yposuii BYIJIEBOJHE | YKpaiHCBbKii MOBI
(ITpu3nauenn | 6pyo Bill BUKOPHUCTOBYEMO
s) (HadToBiil) | NPUIMEHHUKOBY
1-2. Oil base OCHOBI KOHCTPYKIIIO «HA
(Marepian ... OCHOBI».
OCHOBH)
High  pressure high | 8. Valve | Bucoxuii IMinBoaumnii | Haiickmamguimmii
temperature subsea | (“1npo) MUcK 3ano0izkHuil | BUNaaok. SAnpo —
wellhead safety valve | 7. Safety | sucoxa KJIanaH Valve. Sxuii? —
(AdjtN+Adj+N+Adj+N+ | (DyHKIis) memnepam | THpJIA Safety
Adj+N) 5-6. Subsea | ypa CBEPIOBHH | (3amo0ixHwMiA). [le?
wellhead niogoOHUll | M VIS YMOB | — Subsea
(Micre) K1anau BHCOKOT'0 wellhead (Ha
1-4. HPHT THCKY i | maBOMHOMY
(YmoBn) Temnepartyp | rupmi). Jns sSKux
(HPHT) ymoB? — HPHT. B
YKpaiHChKIH MOBI
MOPSIIOK CIIIB
3MIHIOETHCS Ha
MPOTUIIEKHUNA JJISI
JIOT1YHOCTI.
Sour gas  corrosion | 4. Resistance | Kucnoeo CrilikicTh Sour gas — 1ue
resistance (Adj+N+N+N) | (Sapo) 2azy o CIICHTOBHH,  aJye
3. Corrosion | kopositina | cipkoBoaHe | OiliiiHUNA TepMiH
(O0’ekT) cmitikicms | BOI TUTS ra3y 3
1-2. Sour gas (cyabgigHoi | BUICOKUM BMiCTOM
(ITpuunna) ) Kopo3ii H2S.

[TepexnanaeTbes
K

«CIpKOBO/IHEBOBMI
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CHMI ra3» abo B
KOHTEKCTI KOpo3ii
— «cynbhigHa

KOpPO3ish».

IMacuBHuii cran gieciaoBa. IlacuBHMIT CTaH € OJHIEID 3 JOMIHAHTHUX PHUC
aHTJIICBKOTO TEXHIYHOTO JUCKYpCy. Y TeKCcTaXx Ha@TorazoBoi TEMaTHUKHU
YacCTOTHICTh BKMBaHHS nacupy csrae 30—40%, Toal K y XyA0XKHIN JIiTepaTypl —
nuire 2—3% [Byrne, 2012, p. 78].

I{e mOSICHIOETHCS TTParMaTHYHOIO HACTAHOBOIO HA 00’ €KTUBHICTH: BaXKJIUBO,
o ceeponosuna npoodypena (the well was drilled), a ne e, mo Ilsan ii npobypus.
Cy0’exT aii yacTo abo HEB1IOMUM, a00 HEBAXIIMBHI, 00 3pO3yMUINI 3 KOHTEKCTY
(3po3yMLiII0, 1110 OYpUTh OYPUIIBHUK).
B ykpaiHCbKili MOBI MacUBHUN CTaH TAKOXK ICHYE, aji€ BIH € MEHII BXUBAaHUM I
CTUJIICTUYHO OuIbII OOMexxkeHuM. HajnmipHe BXKMBaHHS MACHUBHUX KOHCTPYKIIH
(0cO0IMBO KallbOK 3 JIIECTIOBOM «OYyTU» - 6y8 3pobaenutl, 6yau npogedeni) poOUTh
YKPaiHCHKUH TEKCT BAKKUM, HETIPUPOTHUM 1 KaHIISISIPU30BaHUM.
[lepekianad mae y CBOEMY apceHall KiibKa CTpaTeriil TpancdopMaliiii aHraiicbKOro
MacHBY:

1. bezocoOoBi hopmu Ha -HO, -TO. Lle HAMOUIBIT TPOTYKTUBHUM 1 CTUIIICTUYHO
HeWTpanbHUM cocid nepeknany ans Qikcaiii 3aBepiienoi aii. (Construction
was finished -> Byodienuymeo 3aeepuieno).

2. PeduexcuBH1 (3BOpOTHI) Jli€CIOBAa Ha -Csi. BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl OMUCY
npoiieciB ado 3araabHUX 3akoHOMIpHOCTEH. (The valve closes automatically -
> Knanawn 3axpusaemvcs aemomamuyno). Bapto 0yt 00epexxHuM, oo He
HaJaTH HEKMBOMY HIpEIMETYy aKTUBHOCTI TaM, J€ il HeMae (He OyOuHoK
0yoyemucs, a 6YOUHOK 6y0yomo).

3. AxTuBHI KOHCTPYKIIi (iHBepcis). SKIIO0 B peyeHHI € BUKOHABElb il
(BBEeIEeHUI IPUUMEHHUKOM by ), NOLIHHO IEPETBOPUTHU NacUB Ha akTuB. (The
rig is operated by a contractor -> Iliopaonux excniyamye 0ypogy

YCMAHOBKY).
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4. Cknazaeni iMeHHi npucyaku. [{ns onucy crauiB. (The equipment is damaged -
> OQ01a0HAHHA NOWKOJICeHe).
Oco06nuBy yBary ciiiji IpUAUISTH NEpeKIaay MacUBHUX KOHCTPYKIIIHN y 3BITax Mpo
aBapii, ie TOUHICTb (POPMYJIIOBAHb BIUIMBAE HA BU3HAYEHHS BUHYBATIIIB.

Tabnuys 2.3. Tpancgopmayis nacusHux KOHCMPYKYIU npu nepexiadi

Tun nacusHoi | Ilpuknan KanbkoBannii /| PexomennoBaHui AmnaJi3 Tpanchopmanii
KOHCTPYKIII opuriHaiy Hespaumii nepexaj (Ykp.)
(AHIJL.) NepeKIa
IMacus 0e3 | The casing | Obcaoua konona | OdcagHy KOJIOHY | Buxopucranus ¢opmu Ha -
BHKOHABIIS string  was | 6yna 3alleMEHTOBAHO  HA | HO/-TO JO3BOJISIE YHHKHYTH
(Dikcarris cemented at a | 3ayemenmosana Ha | ramouni 4500 ¢yTiB. | rpomizaKoro «Oyna
daxty) depth of 4500 | enubumi... 3po0JIeHay 1 aKIICHTYE yBary
ft. Ha pe3yJIbTarti 1ii.
IMacus 3 | The pressure | Tuck mycums 6ymu | HeoOxinHo ITacuBHa KOHCTPYKIIist
MOJAJIbLHUM must be | niompumanuit Ha | MATPUMYBATH THCK | 3aMiHIOETHCS Ha
Ai€CI0BOM maintained at | nocmiiitHoMY piGHi. Ha mocTiliHOMY piBHi. | iHQIHITHBHY
(Imctpyxkis) a  constant ABO  Tuck  caig | (niompumysamu) abo
level. NiATPUMYBATH... 6€30c000BO-TTPEANKATHBHY
(neobxiono
niompumyeamu), 1O €
HOPMOIO JUI YKpaiHCHKUX
THCTPYKIIiH.
IMacus 3| The daily | Ll{ooennuti  36im ¢ | JlodoBuid panoprt | fxmo BKa3aHO
areHToM report is | nionucanuii nignucye KOHKDETHOIO  BHUKOHABIIA
(by...) signed by the | Cynepsaiizepom cymepsaiizep 3 | (Supervisor),  ykpaiHChKa
(AxrtuBizauist) | Drilling oypinus. OypinHs. MOBa  Hajae  MepeBary
Supervisor. akTUBHOMY craHy. Ilinmer i
JIOJIATOK MIHSIOTBCS
MiCIISIMH.
Process Natural gas is | [Ipupoonuii eaz | TpaHcOpTyBaHHA Ui ommcy  mMOCTIHHHMX
Passive (Omuc | transported mMpPAnCnOPmMy€emycs NPHPOHOTO Ta3y A0 | IPOIECiB MOXHA
TEXHOJIOTI1) via pipelines | uepes nepepoOHUX 3aBOJIB | BUKOPUCTOBYBATU
to processing | mpyoonposoou... 30ilCHIOETBCA BiJlTi€CITIBHI IMCHHHUKH
plants. TpyO0onpoBogaMm. (mpancnopmysanus
301lICHIOEMbCS). dopma
«ra3 TPaHCTIOPTYETHCSD TEX
JmormycTaMa (Ii€CTIOBO HA -
cs), ame  BapiaHT 3
IMEHHHKOM 3BYYHUTbH OUIBII
odimiitHo.
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Prepositional | The safety | Ilpasuna oesnexu | llpaBuwiaamu Oe3meku | AHTIIMCEKA TO3BOJISIE TACHB
Passive rules  were | 6ynu 06itideni yepe3 | 3HeEXTYBAJIH yepe3 | 3 NPUHMEHHUKOBUM
(Cxutapnuii dispensed asapiio. aBapiliHy cutyanilo. | JIi€CIOBOM. VYkpaincbka
BHUIIAJI0K) with due to MOBa HE JIO3BOJISIE€ CKa3aTu
emergency. «TpaBuIIa Oynu
3HEXTYBaHI». [otpibua
MOBHA niepe0y/10Ba peUCHHS
B HE03HaueHO-0c000Be

(snexmyeanu).
Stative The valve is | Knanan € | Knanaun JiecnoBo-3B’s13Ka to be (¢) B
Passive (Omuc | located po3mauiosanuii PO3TALIOBAHUI YKpaiHCHKi MOBI
CTaHy) downstream HUdicue no nomoky 6i0 | (3HAXOAUTHCSA) MICJIsl | OMYCKAEThCA. 3amicthb
of the pump. Hacoca. Hacoca (32 MOTOKOM). | MAaCHBY BHKOPUCTOBYETHCS
CKJIAJICHUI IMECHHHI
pUcygok abo  J1i€cIoBO

3HAXOOUMbCAL.

BucHoBku 10 po3ainy 2.2 AHani3 rpaMaTUYHUX Ta CHHTAKCUYHUX O0COOIMBOCTEN

aHTJIOMOBHOTO HAa(pTOTa30BOT0 JAMCKYPCY 3aCBIIUYE, 110 OYKBaJIbHUN MEpEKIa] €

rOJIOBHUM BOpPOrom aI[eKBaTHOCTi.

1. be30co0oBICTh aHTIIIMCHKUX TEKCTIB BUMAarae Bij| Mepekiiajaya aKTUBHOIO

BUKOPUCTAaHHSA YKpPAaiHCBKUX (OpM Ha -HO/-TO Ta HEO3HAYEHO-O0COOOBUX
pEYCHb.

JlaHI}0)KKM 1IMEHHUKIB MNOTPeOyIOTh TJIMOOKOTO JIOTIYHOTO aHamizy Ta
JEKOMIIPECii CTPYKTYPH, YACTO 31 3MIHOIO IOPSIAKY CII1B HA MpOoTUiexKHUM. [le
€ TECTOM Ha MpPEeJAMETHY KOMIIETEHLIIO: MEepPeKyIafad He 3MOXE MPaBHIBHO
PO3CTaBUTH CIIOBa Yy (pasi «sour gas corrosion protectiony, IKILIO HE PO3yMi€
XIMIYHOI IPUPOAH KOPO3Ii.

[lacuBHMI1 cTaH, XO4Y 1 € CHUIBHUM i1 000X MOB, B YKpPaiHCBKOMY
TEXHIYHOMY TEKCTI Ma€ CYTTEBI CTUJIICTUYHI OOMEXeHHs. MaiicTepHICTh
nepekiazadya IMOoJArae y BMIHHI KOHBEPTYBaTH aHIVIMCBKUA NAacUB B
YKpaiHChKHUI akTHUB a00 0€30c000B1 KOHCTPYKIIi, 30epirarouu mpu IbOMY

iH(opMaiiitHui Pokyc MOBIJOMIICHHS.

IrHOpyBaHHS IMX TpaMaTUYHUX TpaHC(opMalliil MPU3BOIUTH 0 MOSIBU TaK 3BAHOTO

(IICPEKIAAALBKOI0 CYpKUKY» — TCKCTY, HAITUCAHOT'O YKpa'l'HCI)KI/IMI/I CJl0OBaMu, aji€
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3a aHTJUCHKUMHU TpPaMaTUYHUMU MPABWIAMH, IO € HENPUIYCTUMHUM Yy (axoBii

JIOKYMEHTAII11 BUCOKOTO PiBHSI BIJIIIOB1IAJIbHOCTI.

2.3. CTuiicTHYHI MIOMWIKHU TA peJaryBaHHs nepexyaay HagTorazoBux
TEKCTiB: Mpo0JieMn iHTep@epeHwil Ta aganramii

SAkicTh mepexsazly TEXHIYHOTO TEKCTY BHU3HAYAETHCS HE JIMIIE TOYHICTIO

nepenadi ¢gaktonoriudoi iHpopmarii (udp, mapameTpiB), ajle ¥ AOTPUMAHHSIM
CTUJIICTUYHUX HOPM MOBM penumieHTa. HaBiTh rpaMaTudHO MpaBUIBHUN TEKCT
MOXe chpuiMaTucsa (QaxiBUSIMU K «UY>KOpigHUN» abo HempodeciiHui, SKIIo
nepekiiajiad iIrHopye y3yc (3BU4ai BXKUBaHHS cliB) rainy3i. OCHOBHUM JKEpesioM
CTUJIICTUYHUX MOMUJIOK y HaTOra3oBOMY IEpeKIiajii € MbXKMOBHA 1HTepdepeHIlis
— BIUIMB CUCTEMHU OJHI€I MOBM Ha 1HIIY, 10 MPU3BOJAWUTH JO MOSBU KAaJbOK,
HEMPUPOAHUX KOHCTPYKIIIA Ta XUOHUX acoIliaiii.
[Iponec pegaryBaHHs Takoro nepekiaay BUMarae Bij (axiBls HE JIMIIE MOBHOTO
9yTTs, a i 34aTHOCTI 10 KPUTUYHOTO aHaII3y TEKCTYy Ha PIBHI MaKpOCTPYKTYpH.
PosrnsHemMo neTranbHO TpU KIHOYOBI TPynmu HpoOjeM, siKi BUHUKAIOTh Ha eTalll
CTUJIICTUYHOTO OINpAIIOBAaHHS TEKCTY: KaJbKyBaHHS, SIBUINE «XUOHUX JApPY3iB
nepekiiajiadya» Ta nepejada BIaCHUX Ha3B.

KaabkyBaHHsI: MeKa Mi’K TEePpMIHOTBOPEHHSIM TAa MOBHHMM CMIiTTHM.
KanbkyBanHs) - 1e OOCHIBHUM mepexiaj JIEKCUYHOI OJUHMII a00 CHUHTAKCUYHOI
KOHCTPYKUIi. Y TEXHIYHOMY ME€pPEKIIaJli KalbKyBaHHS € TBOCIYHUM MEUYEM. 3 OJTHOTO
00Ky, 11e MPOAYKTUBHUMN criociO 30araueHHst TEpMIHOJIOTII (Hanpukian, skyscraper
-> xmapouoc). 3 iH1oro 6o0ky, y 90% Bunaaki y HadTorazoniit cepi kKaabKyBaHHS
MPU3BOAUTH J0 MOPYIICHHS HOPM YKPaiHChbKOT MOBU Ta BUKPUBJICHHS 3MICTY.
JIoCIiIHUKKA BUAUISIOTH JBa THUIM MIKIAJMBOTO KaJdbKyBaHHS: JIEKCUYHE Ta
cunrakcudHe [Newmark, 1988, p. 76].

A. Jlekcuune kanbkyBanHs (Literalism)
Ile ™mexaHiuHe KOIMIIOBAHHS BHYTPINIHBOI (QOpMH aHTIINCHKOTO clioBa. Y
HadTOrazoBii cepi 11e YacTo MPOSBISIETHCS Y NMepekiaai MeTahOpUIHUX TEPMIHIB.

o Ilpuxnao I: Intelligent pig.
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Kanvka: «Po3ymMHa CBUHS».

Hopma: «lntenexkryanbauii ckpebok» abo «BHyTpilmHEOTpYOHMI
nedexTocKom.

Komenmap: Xoda Ha xaproHi HaQTOBUKHU MOXYTh >KapTyBaTH IPO
«CBUHIO», B OQIUIHHOMY 3BITI KaJbKa BHUIVISIIA€ KOMIYHO 1

HernpodeciitHo.

o Ilpuxnao 2: Water drive.

o

Kanvra: «Boguuii npaiiB» abo «BoIiHHS BOJIOIOY.
Hopma: «BonoHanipHU pexuM II1acTay.
Komenmap: CnoBo drive y reonorii o3Hadyae He PyX, a EHEPriio

BHUIITOBXYBAaHHA Ha(l)TI/I.

o Ilpuxnao 3: Kill line.

o

o

o

Kanvka: «JliHist BOUBCTBay.
Hopma: «JliHis TIyLIIHHAS CBEPIIOBUHIY.
Komenmap: JliHis, yepes sIKy MOA€ThCS BAXKKUN PO3UUH JJI 3yTUHKH

(donTanyBanHs. Kaibka cTBOpro€ HEMOTPiOHI TpariuHi KOHOTAIL].

b. CuHTakcnyHe KalbKyBaHHS

Ile xomitoBaHHS TOPSAKY CcJIiB abo KepyBaHHs aAieciiB. Halinmommupeninioro

MOMUJIKOIO € 30€peKEeHHS AaHIIICBKOr0 MNPUINMEHHUKOBOTO KEPYBaHHS B

YKpaiHCBKII MOBI.

o Opucinan: Evidence of-..

o

o

Kanvka: Jlokas wococs... (B OpUIUIHOMY CEHCI).
V3yc: 'Y TexHiuHOMYy TekcTi Kpaimie BxkuBatu «Ceiduennus

Hasenocmi...» a00 «O3naxu...».

o Opucinan: Based on...

o

Kanvka: basyiouuce na... (aKTUBHMM JIE€NPUCTIBHUK, IO €
HEXapaKTEpHUM JJIsl yKPAiHChKOI HOPMH, SIKIIO HEMAae€ IIiIMETa-
ocobmn).

Hopma: Ha ocnosi..., Buxoosuu 3..., 3 oensady Ha....
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PenaryBanHss KaJdbOK BHUMAarae BiJl Mepekiajaya IMEpPeBIPpKU  KOXKHOTO
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ha «YKpAiHCBKICTb»: UM CKa3aB OM TaK YKpaiHCHKUU 1H)KEHEp,
KWW HIKOJIU He 0auuB aHTIIHCHKOTro opuriHainy? SIKmio Hi — mepeksaj norpedye
ajanTari.

«XuolHi Apy3i nepekyiagauar»: JeTaJbHUH aHAJI3. SIBUIE «XUOHUX JIPY3iB
nepekianayday (false friends of the translator / faux amis) € HaiiOUIbII TIACTYTHUM
BOPOTOM Yy TeXHIYHOMY mnepekiaii. Lle cioBa, siki MalTh cx0Xky rpadiuny ado
¢onernuny ¢opmy B 000X MoOBax (Uepe3 CHIIbHE JATUHCbKE a0 TpelbKe
MOXOJI?KEHHSI ), alie a0COIOTHO Pi3HE 3HaYeHHs a00 cpepy BKUBAHHS.

V¥ Hadrorazosiii raiaysi HeOe3MneKa Mojsrae B TOMy, IO «XUOHUN IpYyTr» 4acTo Mae
3HAYEHHS, SIKE 30a€MbCs JTIOTTYHUM y TEXHIYHOMY KOHTEKCTI, ajie (PaKTUIHO O3HAYa€e
iHIMK npouec abo Marepian. lle Moxke mpU3BECTH 10 3aKyIMiBJIl HENPABUILHOIO
oOnaaHaHHs a00 MOPYIIEHHS TEXHOJOTII.

Huxue HaBeleHO aHAMITUYHY TAOIHII0 HAHOLIbIT HEOE3MEUHUX «XUOHUX JPY31B»
y Ha(hTOra30BOMy IUCKYpCi.

Tabnuys 2.4. Ananiz «xubnux opy3ie nepekiaoaiay y Haghmoaazosiii chepi

Anrnificexknii | Xubnunii  nepexusan | IIpaBuiabnmii KomenTap Ta nosicHeHHsl pisHHI
TepMiH (InTepdepenuis) nepexaaj
(KonTekcr)
Collector Konexmop (sx 30upau | Kosekrop (reom.) /| Y reomorii collector — e mopopa, 1o
6opris abo | 36ipka (Tex.) MictuTh HadTy (pe3epByap). Ale B KOHTEKCTI
KaHaJti3aniiHa Tpyoa) CIIEKTPUKH — II€ «KOJIEKTOpP». Y KOHTEKCTi
OopriB — «kosekTopy». [lomMuiIKa BUHHKAE,
KOJI TUTyTAIOTh sewage collector

(xanamizanis) 3 oil collector (HadhTO30ipHHUK).

Reservoir Peszepsyap (metanepa | Ilmact / Ilokaan / | Hailyacrimma noMuika. Reservoir engineering
€MHICTB) Koaexrop — IIe He «IHKEHepis MUCTEPH», a «PO3podKa
Ha(TOBHUX PONOBHII». MeTareBa eMHICTb JJIs

30epiranss HadTH aHrITiHCHKOI0 — 11 Tank.

Tank Tanx (silicekoBa | PesepByap / Emuicts | Tank farm — 1ue He «raHKoBa QepMar
TEXHIKa) / Ilucrepuna (BilicpKoBa 0a3a), a «pe3epByapHUM MapK» Ha

Hadroba3zi.
Exploitation Excnnyamayis (y | Po3podka Xoua CIIOBO «EKCIUTyaTalis» BXKUBA€THCS B
3HAYEHHI (ponoBuIna) TEXHilli, CTOCOBHO POOBHIIA Kpalle Ka3aTu

«po3pobkax». Exploitation of workers —
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«BU3UCKYBAHHS, excrtyarauist, Exploitation of a field —
HETaTHUBHE) po3po0ka.
Operation Onepayiss  (menuuHa | Excnnyaranis /| Drilling operations — e «6ypoBi poOoTH», a
a0 BiliCHKOBA) Po6Gora / liansHicTh | He «omnepalii». Operator — 11e KOMIIaHisl, 1110
3MIACHIOE EKCILTYaTaIlil0 POTOBHIIA.
Control Koumpono YupasJjinus /| ®ynnamenrtansHa nomuika. Control panel —
(mepeBipka) KepyBanns /| me «myapT KEpyBaHHS», a HE «IIyJbT
PerymoBanus KoHTpoutoy. [lepeBipka aHrmiiicbkor0 — 1
Check, Inspection, Monitoring. Well control
— IIe KepyBaHHS CBEPJIOBUHOKO (TITYIIiHHS),
a He TPOCTO CHOCTEPEXEHHS 32 HElO.
Benzine bensun (manbue) Jlirpoin / bBen3un- | Kiacuuna xiMiyHa macTka. ABTOMOOLIBHUM
PO3YHHHUK oemsun (UK) — Petrol, (US) — Gasoline.
Benzine — ue nerka ¢paxiisi, po3YMHHHUK.
3anmuBatu Benzine B 6ak He MOXHA.
Benzene benzun Benzoa (C6H6) ApoMaTHUHHUI  BYINIEBOAEHb,  TOKCHYHA
peuoBuHa. [lnyrannna Mix Benzine, Benzene
1 Gasoline Mo>e MIPU3BECTH JI0 OTPY€EHHS a00
rojaMku JBUryHa [Zorivchak, 2005].
Resin I'yma (uepe3 cxoxicts | CMoma I'yma anrmidicekoto — Rubber. Resin — 1e
3 YKP. «PE3HHAY) npuposHa abo CHHTETHMYHAa CMOJa, 10
BUKOPHCTOBY€ETHCH, HalpHKJa, JUIs
3MIITHEHHS TU1acTa.
Clay Kneu I'iimna I'muHa € OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM OYpOBOTO
po3uuny (bentonite clay). Kneit anrmiiicbkoro
— Glue abo Adhesive.
Data Hama (xanengapHa) Jani / Binomocrti [Hara—ue Date. Data processing — o0poOka
JTaHHX.
Technique Texnixa Meton / Metonguka / | Obnagnanass — ue Equipment, Machinery.
(obnagHaHHS) Crnoci0 Technique Bkazye Ha crocid BUKOHAHHS Iii.
Drilling technique — metop OypiHHSL.
Fabric Dabpuxa Crpykrypa (nopin) / | ®abpuka/zaBog — ue Factory, Plant, Mill. Y
TkannHa reosiorii rock fabric — 1ie MIKpOCTpyKTypa
TIOPOAH.
Cundcutor Konoyxmop (8 | Konaykrop (mepma | Y OypinHi conductor pipe — ue mepuia,
TpamBai) 00ca/IHa KOJI0HA) Halmwmpia Tpy0a, o 3a0UBaETHCS B 3EMIIIO.
Takok  MOXe  O3HauaTH  «IPOBITHHK»
(emexTp.).
Liquidation Jixeioayis JlikBigamis vy KOHTEKCTI CBEPIJIOBUHHA Ka)XXyTb
(BOMBCTBO) (mignmpuemcrBa) /| Abandonment (nikBijamis CBEPIJIOBUHH).

YcyHeHHs1

Liquidation 4actime crocyeTbcs (hiHaHCIB.
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Spill liquidation xpame nepexnanaty sk Spill
response abo «IiBIAAIlIS HACTIIKIB PO3IUBYY.
Platform Inamgpopma Mopcbka  OypoBa | Y koHtekcTi Offshore 1ie 3aBXIu MacHBHA
(3asizHNYHA) YCTaHOBKA IH)KeHepHa cropy/a.
Gas Taz I'a3 ABO Ben3nn | B amepukancekux texctax Gas station — ue
(amep. po3M.) 3ampaBKa OEH3MHOM, a He ra3oM. [lepexiagad
Ma€ JUBHUTHCS Ha KOHTEKCT: siKmo 1e Gas
processing plant — 1ie Ta3. Skmo Put gas in
the car — 11e OEH3UH.
Engineer Tnorcenep In:xenep / Mexanik / | Inoxi engineer O3Ha4ae MIPOCTO
MamunicT KBaTi(hikoBaHOTO POOITHHKA, 110 OOCIYTOBYE
JIBUTYHH, a HE 0CO0Y 3 BUILIOIO OCBITOIO.
Complex Komnnexc Ycranoska / 3aBon / | Refining complex — HadTOnepepoOHUA
(TIcuXoJOTiYHMI) Byszon 3aB0J] (KOMIUIEKC YCTaHOBOK).
Intelligent ITumenicenmnuii Po3ymumnii /| Intelligent well — 1e  «po3yMHa»
(BUxOBaHUiN) InTenexryaabumii cBepAIoBMHA (00JIaiHaHA TATYMKAMH), & HE
BHXOBaHa.

Crparerii yHUKHEHHS] TOMUJIOK:
JI71s1 yHUKHEHHS TACTOK «XUOHUX APY31B» MepeKiiajiady MOBUHEH:
1. TlepeBipaATH 3HA4YEHHS CJIOBa Y BY3bKOTaldy3€BOMY, a HE 3arajlbHOMY
CIIOBHUKY (Hanpuknana, Schlumberger Glossary).
2. AmHanizyBaTu KOHTEKCT: UM MOXE «ryMay (resin) TeKTH 31 cBepAsioBuHu? Hi,
e CMoJIa.

3. 3HatH XiMIYHY HOMEHKJIATypy (PI3HUII0 Mk cydiKcaMu -in, -ine, -ene).
IIpoOsiema TpaHcaiTepauii BJacHUX Ha3B (POAOBMIN, KOMIIAaHil, OpeHIIB).
Bnacai nHa3zBu (OHIMH) B HadTOra3oBUX TEKCTaX CTAHOBISITH OKPEMY TpYIMy
TpyaHouliB. TyT mepekiazady CTUKAETHCS 3 KOH(MIIKTOM MIDX IOPUIAYHOIO
TOYHICTIO, (DOHETHYHOIO CXOXICTIO Ta Tpaauuiero. B  ymoBax BIiHHM Ta
€BPOIHTErpaIlii CIOCTEPIraeThCsl TEHACHIIISI J0 BIOPSAKYBAaHHS TpaHCHiTepali
3riIH0 3 HAI[lOHAIBHUMHU CTaHAapTaMHu, BIAMOBISIOUHCH BiJ POCIMCHKHUX
MocepeIHUIIbKUX GopMm.

Mo:kHa BUAUIATH TPU KaTEropii BIACHUX Ha3B, 110 MOTPEOYIOTh PI3HUX MiAXOIIB:
1. I'eorpadgiuni Ha3Bu Ta Ha3Bu poaosull (Tomonimu) IcHye mpaBuO: Ha3BH, 110

MarTh OITUCOBUM XapakTep ado ICTOpUUHY TPaAUIliI0, IEPEKIaAat0ThCs; HA3BH, IO

€ YHIKQJIbHUMU IMEHaMU, — TPAHCIITEPYIOThCS.
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Gulf of Mexico -> MekcukaHcbKa 3aToka (TIepeksian).
North Sea -> IliBHiuHE MoOpe (TIEpeKIIa).
Bakken Shale -> dbopmartis bakken (TpaHcmiTeparris).
Yuzivska gas field -> ¥O3iBcrka auisiaka / FO31Bcbke pogoBuie (peTpaauiiis:

MOBEPHEHHS 10 OPUTIHAIBHOI YKPAiHCHKOI Ha3BH).

[IpoGnema BuHMKaE 3 MoaABIMHUMU HazBaMu. Hanpuknan, West Qurna Field (Ipak).

VYkpaincekoro caig nucatu 3axigHa KypHa (dacTkoBuil mepeknan), a He Becm

Kypha, ockinbku TOMOHIM «3axijiHa» BKa3ye Ha reorpadiyHe MojaoKeHHs YaCTUHU

POJIOBHIIIA.

2. Ha3u xommaniii (EpronimMu) 3riHO 3 YMHHUM YKPaiHCBKUM IPaBOIKUCOM Ta

IOPUJINYHOI0 TMPAKTUKOIO, HAa3BU 1HO3EMHUX KOMIIAHIM TpPaHCIITEPYIOThCS

KUPUINIICIO, ajie 30epiraloTh CBI IOPUANYHUN CTATYC.

Shell > «lenn (3 Tankamm).

ExxonMobil -> «ExcoHMo006111».

Halliburton -> «I"anni6ypTon» a6o «XammioypTon»?

Ile nmuTaHHs BUKIWMKae HaWOUIbII AUCKYycii. 3riHo 3 § 122 YkpaiHcbkoro
npaBonucy (2019), 3Byk [h] y BlacHMX Ha3BaxX MEPEBaXXHO IMEPENAETHCS
niteporo I' (Hostomel, Harvard). [IpoTe B TexHiuHi# cdepi, A€ CHIbHA 3BUYKA
70 POCIMCHKOI TpaHcihiTepalli dyepe3 X, 4acTO BHUHHKAE BapiaTHBHICTD.
Odimiiini mpeacTaBHUIITBA KOMMaHI B YKpaiHl peecTpyloTh CBOi Ha3BU B
CTaTyTHUX JoKyMmeHTax. [lepekiamad 3000B’s3aHUN TEPEBIPUTH PEECTP
€JIPTIOY.

o Halliburton B Yxpaini 3apeecTpoBaHo sik «XammOypToH YKpaiHay.
Tomy, He3Bakaloud Ha HOBI HOPMU MPaBONUCY, B O(MIIIHHUX
JOKYMEHTaX CJiJ mucatu depe3d «X», mo0 30epertd pUANYHY
TOYHICTh. SIKIIO 3K 3ragyeTbcsi MaTEpUHCbKA KOMIAaHig B
MyOJIIUCTUYHOMY TEKCTI, TOMYCTUMO BKUBAaTH «[ aymiOypToH».

Schlumberger -> «lllntomOepxe». IIpi3Buille 3aCHOBHUKIB €lb3achbKe
(HiMelIbKe), ajie KOMIIaHisl ICTOpUYHO acollitoerbesi 3 Opaniiero ta CILIA.

BukopuctoByeThCs ycTasieHa (ppaHIly3bka BUMOBA.
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3. Ha3Bu mapok obnannanss ta TexHosorii (IlparmaToniMu)

TyT nie mpaBuio: SIKIIO Ha3Ba € 3apEECTPOBAHOI0 TOPrOBOIO MapKOko, il Kparie

3QJIMIIATH JJATUHUIIEI0, OCOOIMBO B CrielU(iKaIlisX.

Caterpillar engine -> nBuryH Caterpillar (monyctumo: «Karepmimiep).
Coiled Tubing (six Texnonoris) -> KonTioOiHr (TpaHcuitepailisi, o craja
TEPMIHOM).

Fracking -> ®pexinr (tpancinitepaiiisi) a6o ['impopospuB (mepeknan). Y
HAayKOBUX TEKCTaX IepeBara HaJlaeThCs Nepeknany (eiopopospue niacma —

['PII), y Meailinux — TpaHcaiTepalii.

PenaryBanns sik etan KOHTpoJItO sikocTi (QA)

3aBepmiaibHUM €TanoM poOOTH Mepekiajada € penaryBaHHs. Y HadTorazosii

cepi BOHO Ma€ BKIIFOYATH:

1. Tepminonoriuny yHidikamito. I[lepeBipka, 1mo6 TepMmiH valve CKpi3b

MepEeKIIaIaBCs OJIHAKOBO (HAMPUKIIA, «KJIAllaH», a HE JIECh «3aCyBKay, a JIECh
«BEHTUJIbY, SIKIIO 11€ OJWH THUIl 00JIaIHAHHS).

[TepeBipky umcinoBux nanux. Jlokamizaimis ¢opmatiB uucen (Koma 3aMiCTh
KpaIku y AeCATKOBUX Apobax: 5.5 inch -> 5,5 owiima).

CTuiicTUYHE  «BHUPIBHIOBAHHS». YCYHEHHS  HAJMIPHOI  MacUBHOCTI,
PO3IIETUICHHS JIAHIIFOKKIB IMEHHHUKIB Ta 3aMIHa KaJIbOK Ha IUTOMI YKPaiHChKI

BIJIIOBIIHUKHU.

BucuoBku 10 po3ainy 2.3: CTuiicTUuHa KOMIETEHIIIS € iIHANKaTOpoM npodeciitHoi

3pUIOCTI Mepekiiaaada. AHaI3 TOMUIOK CBITYUTD, 0 O1IBIIICTD 13 HUX BUHUKAIOTh

yepes3 cline ciaiayBaHHs (GopMi opuriHany (KaJbKyBaHHS) Ta HEAOCTATHE 3HAHHS

npeaMeTHOI rany3i («xubHi apy3i»). ¥ poOOTI 3 BIACHUMH Ha3BaMU KIHOYOBUM

MPUHLIUINOM € TpiopuTeT OMIMIAHOI peecTpaliitHoi Ha3BU Hal (POHETUUYHUMU

npaBwiaMu. SKICHUI TEXHIYHUN MEpeKa — 1€ TeKCT, SKUW YUTAEThCS TaK, HIOU

BiH OyB HanmMcaHUN yKpaiHCHKUM (paxiBIIEM, a HE MEPEKIaeHUMN 3 IHO3EMHOT MOBH.
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PO3/ILJI 3 JTHTBOKOI'HITUBHA MO/JIEJIb TEPEKJIATY
HA®TOI'A30BOI TEPMIHOJIOT'TL B YMOBAX [IU®POBOI
TPAHC®OPMAIIII

3.1. EBoJsonisi mepekJjiaganbKoi cTpaTerii: Bil MOLIYKY eKBiBaJeHTa 10
CEeMAHTHYHOI Bepudikalii MAIIMHHOTO BUBOAY

CyuacHuil etanm po3BUTKY NEPEKIIAT03HABCTBA, AKUW 3aXiJHI TOCHIAHUKH Jie/anl
YacTillle OKPECTIOITh TEPMIHOM «IIOCT-TYMaHICTUYHA epa» abo emnoxa
«TEXHOJIOTIYHOI CHUHTYJISIPHOCTI» B JIHTBICTHUIll, XapaKTEPU3YEThCS JTOKOPIHHOIO
TpaHchOpMaIli€l0 camMoi OHTOJIOTIT MepeKIaganbKoi JIsTIBHOCTI. SIKIO BIPOIOBK
CTOJIITh, TMOYMHAIOYM BiJ KIACHYHHX TEOPi EKBIBAJEHTHOCTI 1 3aBepUIyIOUYU
(GyHKIIOHATPHUMH miAXogaMu KiHig XX CTONITTS, LEHTpalIbHOK (Iryporo
npoiecy OyB mepekiagay-JIoAuHa, M0 MisB K €IUHUNA TeHEepaTop TEKCTYy, TO
ChOTOJIHI MM CIIOCTEPIra€EMO MepexiJl J0 T1IOPUIHUX MOJCIIEH.

VY nadrTora3osiil ramysi, sika € OJHIEI0 3 HAUOLIBII TEXHOJIOTIYHO HACUYEHUX cep
r100aabHOT €KOHOMIKH, LIeW mepexiJi BIAUyBaeThCcsl HarocTpinie. ExcrnoHeHliiine
3pOCTaHHsl OOCSTIB TEXHIYHOI JTOKyMEHTalli, HEOOXiJHICTh OOpPOOKH BETUKHX
nanux (Big Data) Ta iHrerpamis mrty4dHoro iHTenekty (Generative Al) y
KOPIOpPAaTUBHI ~ €KOCUCTEMH 3MYLIYIOTh MEperisiHyTH ©0a30Bl  aJIfTOPUTMHU
npodeciitHoi moBeAIHKU PaxiBls. Y bOMY MiAPO3/ILII MU JIETaJbHO MPOAHAI3y€eMO
3MiHY KOTHITMBHOI MapaJurMH MEpeKIaay: BiJl TPAIULINHOI MOJEl «IIONIYKY Ta
BuOOpyYy» (search and select) 1o HOBITHROT MoOAeNl «BepHdIKaIlli Ta peaaryBaHHs»
(verify and edit), a TakoX AOCIIIUMO JIIHTBICTUYHI PU3UKH, 110 CYNPOBOIKYIOThH
[EW Ipol1IeC.

OHTOJIOTIYHMH 3CYB: KpPHU3a TPAAUUINHOI MOJEJi «JIHIUHA-CJOBHUKY.
Tpaauiiiiina METOAONOTISI TEXHIYHOTO MepeKIaay Oa3zyBanacs Ha MPe3yMIIii, 110
MepeKIIajiad € aKTUBHUM CyO’€KTOM, KU 31HCHIOE JEKKOAYBaHHS MOBIJOMJICHHS
MoOBOI0 opuriHany (Source Language) 1 loro nepekoayBaHHsS MOBOIO IMEpEKIaay
(Target Language). VY 1iif cxeMi KOTHITUBHI 3yCHJUIS (PaxiBLsl PO3MOIUISIUCS MIK
aHaJI30M TEKCTy, 3BEPHEHHSM JO 30BHINIHIX JEKCUKOrpapiuyHUX JKepel

(CIIOBHUKIB, TJIOCApPIiB) Ta CHHTE30M HOBOT'O TEKCTY.
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[Iporte, six 3a3nauae Maiiki KpoHiH y cBoil (hyHIaMeHTaIbHIN TIpalll Ipo nepeKiia
y uudpoBy emnoxy, iHCTpyMeHTamizalisa mnpodecii gocsiria Takoro piBHSA, KOJH
TEXHOJIOTIA mepecTana OyTH 30BHINIHIM 3aco00M («MWIMIEIO») 1 cTala
cepenoBunieM icHyBaHHsi mniepekiiany [Cronin, 2013]. TlosiBa HeWpOHHOTO
MalllMHHOTO TMEpeKyaay  Ta BEIMKMX MOBHHUX MOJENed  3MIHWIA TOUYKY
MPUKIIAJIaHHS THTEJIEKTYalIbHUX 3YCHIIb.
VY koHTekcTi Ha(TOra30BOro JUCKYpCy 1€ O3HAyae, M0 Mepekiagad Oiiablie He
Butpadae 60—70% yacy Ha MEXaHIYHUHN MOUIYK TEPMIHIB Ha KmTanT «shale gas»
(cmanneBuit ra3) unm «drill bity (6ypose monoto). Lli omepaiiii aBToMaTU30BaHI.
HaromicTe BuHUKAa€e (EHOMEH, SIKM MU MPOMOHYEMO HA3UBATH «KOTHITHBHOIO
iHBepci€w»: nepekinaaayd NepeTBOPIOETLCA 3 aBTOPA TEKCTY HA HOT0 ayuTopa.
[ls1 3MiHa poJi HE CHPOIIYy€e, a HAaBMAKH, YCKIAIHIOE 3aBAaHHs (axiBis. SKIIo
paHillle MTOMWIKAa BUHHUKala 4Yepe3 HE3HAaHHS TepMiHa (JIeKCUYHHUM AeIlUT), TO
ChOTOJIHI TOJIOBHOIO 3arpo3oi0 crae «inwo3ia BiabHocTD> (fluency illusion)
MalllMHHUX TeKcTiB. HeipoMmepexxi TeHEpylOTh TrpamMaTUyHO Oe3/10raHHI,
CUHTAKCUYHO 3B’SI3HI PEUYEHHS, $Ki, OJHAK, MOXYTh MICTUTH TpyOl 3MICTOBI
BUKPUBJICHHS. Y Ha(TOra3oBiil 1HXKEHEPIi, JIe TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTh KOPEIIOE 3
MUATAaHHSAMU O€3MEeKU KUTTEMISIIBHOCTI, 3[AaTHICTh Nepekianaya «0auuTu Kpi3b
INIAJIKICTh TEKCTY» 1 BUSIBISITU MPUXOBaHI CEMAHTUYHI TMOMUJIKUA CTa€ KIHOYOBOIO
kommneTeHIieo [Bowker, 2023].

IcuxoainrBictuuni acmektu B3aemonili «Jlwaguna — IHItyuynui
InTenexkr». Jlng rinulIoro po3yMiHHS HOBOI CTpaTerii JOIIJIBLHO 3BEPHYTHUCS O
«Mogeni 3ycunby» (Effort Model), po3po6aenoi Jenienom XKunem. ¥V kinacuunomy
MepeKsiajii pecypcu pobouoi mam’sTi MO3KYy BHUTpadalOThCa Ha Tpu (dasu:
cinyxanns/untanng (L), nam’are/momryk (M) ta npoaykysaunns (P) [Gile, 2009]. B
yMoBax pobotu 3 Generative Al cTpykTypa HaBaHTaxeHHs 3MiHIO€Tbcs. Da3za
«npoxaykyBaHHs» (P) maibke MOBHICTIO Jeneryetbcssi MamuHi. Haromicte ¢asza
«a”amizy Ta koHTpono» (Monitor/Control) rineprpodyerncs. Ilepekinanau
CTUKAETHCS 3 HEOOXIJIHICTIO MOCTIHOTO MOPIBHSAHHS (mapping) BXiAHOTO TEKCTY 1

MallIMHHOI'O BUBOY.
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Ile mopomkye crnenudiuHy KOTHITUBHY MpoOJeMy, BIIOMY SK «e(deKT
npaiimidry» (priming effect). Konu mnepexmamauy 6aunTh TOTOBUU BapiaHT
nepeKIialy, 3apornoHOBaHUN MAIIMHOIO, HOTO MO30K MiJICBIIOMO CXUJISIETHCS 10
MPUUHSTTS I[LOTO BAPIAHTY K MPABUILHOTO, HABITh SKIIO BIH MICTUTh HETOYHOCTI.
[logonanHss 1BHOrO0 KOTHITUBHOIO YIEPEHKEHHS BHUMAara€ BHUCOKOTO piBHSA
KPUTHUYHOTO MUCJIEHHS Ta IITMOOKOT TPEAMETHOT EKCIIEPTU3H.
VY nadTorazosiii chepi 1mel acnekT € KpuTuyHuM. Hampukimaa, sSKIo Mojenb
nepekiiajiae aHriiiiceke peueHHs « The operator must bleed off the pressure» sk
«Onepamop nosunen nycmumu Kpos mucky» (4epe3 MeTadopUyHE 3HAUYCHHS
bleed), HemocBimueHMi TnEepeKkiIazad MOXKE MPOIYCTUTH II0 TOMMIKY ado
BiJipe/laryBaTu il MOBEPXHEBO, HE 3PO3YMIBIIH, 0 UAETHCA MPO «CMPABIIOBAHHSA
muckyy. CaMe TOMy mepexiJ A0 cTparerii Bepudikaiii BUMarae He JIUIIE
JTIHTBICTUYHUX 3HAHb, a U PO3yMiHHS (D13UKHU TEXHOJOTTYHUX MPOILIECIB.

MdeHOMEH «CeMAHTUYHHX TaJIHHALNNDY y HadTOrazoBoMy JAUCKYPCI.
Onni€ero 3 HaCKIAIHIIIUX TPoOeM, Ky MOKJIMKaHA BUPIIIYBATH HOBA CTpaTeris
MepeKyialy, € CXUJIbHICTh HEHPOHHUX MEPEX [0 TaK 3BAHUX «TaJIOI[MHALIIN
(hallucinations). Y KOHTEKCTI IITYYHOIO IHTEJIEKTY 1€l TepMiH IO3Ha4ae
reHeparlito mpaBaonoaioHoi, ajge ¢pakTHYHO ab0 CeMaHTHYHO XHOHOI 1H(OpMaIii,
sKa He BUIUIMBAE 3 BXiaHuX nanux [Kenny, 2022].

Hadrorazosa TepmiHoioris € 0coOJIMBO BPa3IMBOIO JO I[HOTO SIBUINA uYepes3
HU3KY JIHTBICTUHYHHX (DaKTOPIB:

1. Bucoka MeradopuuHicTh TepmiHocucTeMu. HadtoBuil cienr 1 odimiiina
TEPMIHOJIOT1sl 4acTo 0a3yroThCsl Ha MoOyTOBUX MeTadopax, ki LI cxunbauit
IHTEpHpPETyBaTU OYKBAJIbHO.

2. Mixrany3eBa oMmoHimisa. CioBa, 110 MarOTh OJHE 3HAUEHHS B 3arajbHiii
JIEKCHUII1, HA0yBaIOTh 30BCIM 1HIIOTO 3MICTY B 1HXXEHEpIi.

3. KoHTekcTyanbHa 3aleXHICTh. 3HAYEHHS TepMiHA MOXE 3MIHIOBaTUCS
3aJIEKHO B1J] TOTO, YU MaeThes npo reosorito (Upstream), TpaHCIOPTYBaHHS

(Midstream) yu nepepoOky (Downstream).
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PosrnsiHeMo neTalibHIIIE TUIIONOTII0 CEMaHTUYHUX 3001B, BepudiKallis sIKUX CTae
OCHOBHHUM 3aBJIaHHM TepeKIiaiaya.
A. byxsamizauis wmeradpopuunux TepmiHiB HadrtorazoBuit guckypc pscHie
TepMiHaMU, €ETUMOJIOT 1S SIKMX CSITA€ YaCIB «IUKOr0 OYypiHHS» MOYaTKy XX CTOJITTS.
SlckpaBuM npukiianoM € TepMiH «Killing a welly. Jlns nelipoMmepexi, HaBYEHOI Ha
MacHBax TEKCTIB HOBHH Ta XYJI0XKHBOI JIITEPATYPH, NIE€CIOBO «killy Mae CTIMKUN
3B’SI30K 13 MOHATTAMH «BOHBCTBO», «3HHUIICHHS», <JIIKBIOAIIS JKHUBOILOY.
BianoBigHo, MamMHHUN TMepekiaJ 4acTO MPOIMOHYE BaplaHTH THUILY «8OUBCHBO
ceeponosunuy abo «3HuwenHs Odxcepena». Ctpateria Bepudikaiii BUMarae Bif
nepekiiajiaya MUTTEBOI 1AeHTU(IKalil MeTadopu Ta 3aMiHM ii HA HOPMATUBHUU
TEXHIYHUM TEpPMIH «IIIYLIIHHS CBepJUyioBUHW». lle mpouenypa 3akadyBaHHS
BAXKKOTO PO3YMHY JUIsl 3pIBHOBAKEHHS IJIACTOBOTO THCKY, 1 BOHA HE Ma€ HIYOTo
CIJIBHOTO 3 AECTPYKIII€I0 00’ €KTA.
[ammit xpecromaritnuit npuknang — «Christmas tree». Y 9 Bunankax 13 10, sikiio
KOHTEKCT He 3amgaHo xopctko, I mnepeknage ue sk «pizoeana AIuHKA».
[lepexnanau-BepudikaTop MOBUHEH 3HATH, 1[I0 Y THUPJIOBOMY OOJaJHAHHI 1€
«poHTaHHa apmatypa». [Ipomyck Takoi MOMWIKM Yy TEeXHIuHiN crneunudikaiii Ha
3aKyIMIBJIIO 00JIaTHAHHS MOKE MPU3BECTHU A0 PENyTallliHUX Ta iHAHCOBUX BTpAT.
b. Tlpo6iema nomiceMii Ta XxubHux acowiamii Tepmin «String» y 3aranbHii MOBI
O3Haya€e «MOTY3Ka», «CTpyHa» abo «panok» (B iHpopmaruili). Y HadTOBIl cripaBsi
«drill stringy — 1e «OypuiabHa KOJOHa» (CyKyIHICTh CBHHYEHHX TpYO).
HeiipoMepexi 9acTo IIIyTalOThCA y LHUX 3HAYEHHSX, OCOOJIMBO KOJU CJIOBO
BXKMBAETHCS 1301b0BaHO. [lepeknanady mMae 3aCTOCOBYBATH JIOTIKY «CEMAHTUYHOIO
¢butbTpa», BIACIIOIOYM 3HAYEHHS, 110 CylepeyaTh 1HXEeHepHid peanbHOcTi. e
CKJIQJIHIIIIUM € BUIAJIOK 13 TEPMIHOM « T7ippingy. Y 3arajibHiil MOBI 1€ «I10JI0POX»
a00 «croTUKaHHs». Y OypiHHI 1€ «chmycKo-miaiiimaneHi onepaiii» (CIIO). dpaza
«Tripping out of holey» 4yacTo nepeKIagaeThCI MAMIUHOIO SIK «HO00POHC 3 Oipuy, 110
3By4YHTh KOMIUYHO 1 HempodeciitHo. Bepudikaiis TyT mnonsirae y TI[OBHOMY

MepenucyBaHHl PEUEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM (DaxoBOro >KaproHy.
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B. Inrepdepenuis cymikaux ramyszeid Yacto Il miaTsarye 3HaueHHs 3 CyMIXKHHX
texHiuHux cdep. Hanpuknan, cnoBo «Planty Moxe OyTH mNepeKiajieHe SK
«pocauHay (61osoris) abo «3aBoa» (iHAYCTpisA). Ale B KOHTEKCTI «Gas Processing
Plant» e «ycraHoBKa KOMIUIEKCHOI MIATOTOBKHU Ta3y». Ilomunka y BHOOpI Mix
«3aBOJIOM» 1 «YCTaHOBKOIO» MOXE 37aTUCS HE3HAuHOW ¢uIoNory, ajie s
1HXEeHepa 11e pi3Hi piBHI BUPOOHHUUOI 1€papXii.

Crpareris rim00okoi ceMaHTHYHOI Bepu(ikauii: aJJTOPUTMHU Ta e€TAIH.
BpaxoByroun BuIlle3a3HaY€Hl pU3UMKH, HOBA MEpEKIajallbka CTpaTerisi HE MOXKe
oOMexXyBaTUCA MTOBEPXHEBUM pelaryBaHHAM (proofreading). Bona
TpancopMmyeTbest y OaratopiBHeBUi mpolec ayauty sikocTi (Quality Assurance).
Mu nponoHyemo anroputMm pobotu «JlomoBHeHOro mnepeknamada» (Augmented
Translator), 1110 cKJIalaeTbCs 3 YOTUPHOX €TariB Bepudikairii.

Etan 1. Pedepentna Bepudikaiis (Reality Check) Ha upomy erami nepeknamau
nepeBipsie BIAMOBIIHICTh TEKCTY (Pi3uuHiil peanbHOCTi. ['ooBHEe nutanHs: «Yu
MOXJIUBO 1€ (i3uuHo?». [llpuknad: SKuo0 MamMHHUA Tepeksiaj 1HCTPYKINi
CTBEPIXKYE «Biokputime xnanau, wob nidsuwumu 6axKyymy», TepeKIaaay-
BepudikaTop MOBUHEH 3acyMHiBaTucs. Di3WyHO BIIKPUTTS KJamaHa 3a3BUYal
MPU3BOAUTH IO BUPIBHIOBAHHS TUCKY, a HE MiABUIICHHA BakyyMy. [Tomuiika Moxe
KPUTHCS B OpUTiHail a0 B HEMPAaBUILHOMY TPaKTyBaHHI MpUUMEHHUKIB. Takuii
Mix17 HaOIkae poOOTy mepekiagada 10 poOOTH 1HXKEeHepa-KOHCYIbTaHTa [Pym,
2011].

Eran 2. Tepminonoriuna cranmaptu3amnisa (Standard Compliance) Hadtorazosa
raixy3b CyBOpo periameHToBaHa cranmaptamu (API, ISO, JCTVY). HII uacto
BUKOPUCTOBYE TEPMIHM CHHOHIMIYHO, 1[I0 HEMNPUIIYCTUMO B TEXHIYHIN
JOKyMEHTaIlli. 3aBJaHHs Tepekiiaziaya — 3a0e3MeYUTH  TEPMIHOJIOTIUHY
KOHCUCTEHTHICTh. SIKIIO O0O0paHO TEPMIH «C8epON08uUHA», HENPUITYCTUMO B
HAacTyNmHOMY a03alll Ha3WBaTU I «KoJI00s3eM» YU «CKBAJNHCUHOI0» (PYCU3M).
Bepudikanis nependauae 3BIpKy 3 3aTBEPIKEHHUM TliocapieM npoekty. OcobnuBa
yBara npuauisietbcs abpesiarypam (BHA, LWD, MWD), siki LI moxe cipoOyBatu

TpaHciTepyBaTtu ad0 po3mudpyBaTU HEMPABUIBHO.
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Etan 3. Ilparmaruuna ajanTarist [ITyyHuid 1HTEIEKT YacCTO ITHOPYE
KOMYHIKaTUBHY MeTy TeKcTy (Skopos). [HcTpykuis 1i1s poOiTHHKa Ha OypoBid Mae
OyTH HamucaHa IMIEPATUBHO, KOPOTKUMU PEUYCHHSMHU. 3BIT AJ paau JUPEKTOPIB
— Oo(IIAHO-I1IJIOBUM CTUJIeM. MaIllMHHUI MepeKiaj 4acTO YCEPEIHIOE CTHUIIb.
Crpareris Bepudikaiii BKIOYAE CTUIICTUYHY MOIYJAIIIO: MEpeKiagay 3MIHIOE
TOHAIBHICTh TeKCTy. Hampuknan, noMm'skurye abo MOCHUIIOE MOJAJIBHICTh JI1€CIIB
(should vs must — cnio vs 30008'a3anutl), O Ma€ IOPUANYHI HACTIIKU Y BUIAIKY
aBapiil.
Etan 4. IlepeBipka Ha BIJICYTHICTh «TOKCHYHOTO KOHTEHTY» Ta Oe3meka
VHIKaqTbHUM BHUKJIHMKOM CYYaCHOCTI € HEOOXIJHICTh TMEpPEeBIPKU TEKCTy Ha
BIAMOBIAHICTD MoJiiTHKaM Oe3neku manux. 111, HaBpgarounch Ha BIAKPUTHX JTaHUX,
MO€ 1HO/I1 BCTABIIATH y TEKCT ()pPAarMEHTH, 1110 HE CTOCYIOThCS OpUTIHAITY (TaK 3BaH1
«ramoluHanii  JomoBHeHHs»). [lepeknagad TOBMHEH TapaHTyBaTH, W0 B
MEepPEeKIIaICHOMY JTIOKYMEHTI Hemae 3aiiBoi iHdopMailii, a KOH(IAEHLINHI gaH1
(KoOopIMHATH POAOBUII, IMEHA MEPCOHAIY) Mepe/laHi KOPEKTHO ad0 aHOHIMI30BaHI1
BiAMOBIHO 110 TTpoTokoiB [O'Brien, 2022].

IpomMnT-iHXKMHIPUHT K NMPEeBEHTUBHA cTpaTeris Bepudikauii. Baxxnupo
3a3HAYUTH, MO0 CTpaTeris Bepu(ikailii MOYMHAETHCS 1€ JO MOMEHTY TeHepallii
TEKCTy. Y CydacHiil mapaJurmi nepekiiajiady BIUIMBAE Ha AKICTh Pe3yJIbTaTy uepes
npomnT-imxkuHipuHr (Prompt Engineering). Ile BMiHHS ¢dopmyloBaTH TOYHI
THCTPYKIII JUIsi HEWpoMepexl, SKI 3aJal0Th KOHTEKCT 1 OOMEXYIOTh MOJie st
MTOMUJIOK.

[IpoMnT BHUCTyMae K 1HCTPYMEHT Mpe-penaryBanHs (pre-editing). 3aMmicTh
TOro, 100 BUMPABISATH MOMUIKY B CIOB1 «sSfring TOCTHAKTyM, MepexIagad
3a3fajieriib 3ajae 'y npoMmnTi oOmexeHHs: «Translate focusing on drilling
engineering terminology. Treat "string" as "drill string" (xonona), not "rope'.
Takwuii miaxig 703BOJIsIE TEpeKIagadyeBl IisITH MPOAKTUBHO. BiH MOeI0€ MOBEAIHKY
I, nepenbayarouu MOTEHINIMHI Miciisl 3001B. Lle BuMarae Bia ¢haxiBiisi pO3BHHEHOL
METaJTIHIBICTUYHOI pediekcii - 37aTHOCTI aHali3yBaTH MOBY SK CHCTEMY 1

nporuo3yBatu inTepdepenitito [White et al., 2023].
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JIOCTITHUKY BUIIISIOTH KIJIbKA PIBHIB TPOMITIT-KOMITIETEHIIIT TIepeKIagayda:
1. bazoBuii piBeHb: 3aBlaHHS] MOBHOI MTApU Ta TEMATHUKHU.
2. Kourekcthuii piBenb: Hamanns I mpuknaniB (few-shot prompting) ta
riocapiiB.
3. PonboBuil piBeHb: 3aBIaHHs NMEPCOHU (Hanpukiai, «Act as a senior drilling
engineer...»), MO CYTTEBO MIJIBUIIY€E aJIEKBATHICTh BUOOPY JTEKCUKH.
BucnoBkn g0 migposminy 3.1 IlincymoByrouM BHUKIAJIEHE, MOXHA
CTBEp/IKyBaTu, 10 IudpoBa TpaHnchopmalis HadTOrazoBoi rajiysi mpusBena Ao
3MIHM CcaMOi CYTHOCTI THepekiajanbkoi mpodecii. Mu cramum cBiIKaMu
€BOJIIOLIITHOTO CTpUOKa BI MOJENl PEnpOayKTHUBHOI(BIATBOPEHHS TEKCTY 3a
CJIOBHUKOM) JIO MOJENll €KCIEePTHO-aHANITUYHOI (YNpaBIiHHS MPOLECOM
MAaIlIMHHOTO TEPEeKIIaay Ta oro riubdoka Bepudikaris).
HoBa ctpareris BuMarae Bij nepekiajgada Mo€eIHanHs, 31aBaIocs 0, MPOTUIICKHUX
KOMIIETEHIIIN:
o ['muOGunHOrO, Maiike QIIOJOTIYHOTO PO3YMIHHS HIOAHCIB MOBHU (175
BUSIBJICHHSI IPUXOBAHUX CMUCIIB).
o ImxenepHoro mucneHHs (s peepeHTHOI epeBipku PakTiB).
o AnroputMiuHOi  rpaMOoTHOCTI (g  e(deKTUBHOI  B3aeMojali 3
HEeUpoMepeKaMu).
CemantnuHa  Bepudikallisi CTa€ TOJOBHMM  0ap’epoM, 1[0  3aXHUIINAE
BHCOKOTEXHOJIOTTYHY rajy3b Bij Xa0oCy MalllMHHUX MOMUIIOK. B ymMoBax, Koiu 1iHa
MepeKIalallbKoi TMOMUJIKA BHUMIPIOETHCS MUIbHOHaMU J107apiB 30UTKIB a0o
JOJICBKUMM KUTTSIMH, POJIb NIEpEKIIaiaua K <«JIroguHu B KOHTYpi1» (Human-in-the-
Loop) He numie He 3HHMKaAe, a HAOyBa€ CTPATETIUHOrO 3HA4YCHHS. TUIbKKM cUMO103
oOuuncmoBanbHOi MOTYXHOCTI Il Ta KpUTUYHOTO, KOHTEKCTYaTbHOTO MUCJICHHS
JIOJIMHU 34aTHUI 3a0€3MeUYnTH SIKICHY MIXKMOBHY KOMYHIKallilo B enoxy [Haycrpii

4.0.
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3.2. lIpoMIT-IHAKMHIPUHT SIK IHCTPYMEHT 3HATTH MIKrajay3eBol OMOHIMil Ta
KOHTeKCcTyaJdi3auii HagTora3oBoi TepMiHOJIOTiI

B ymoBax mudpoBoi Tpanchopmailii nepeksiafanbkoi JisSIbHOCTI BUHUKAE

HEOOXIJIHICTh TEPEOCMHUCICHHS MEXaHI3MIB B3a€MOJIil JIOJUHU 3 MAalTMHHUMH
anropuT™MaMu. SKio B €MOXy CTaTUCTUYHOTrO MamuHHOro mnepeknany (SMT)
nepeKyiaiad Mir BIUIMBAaTA Ha pe3yibTar Jumie nocThakTyM (IUISIXOM
penaryBaHHs), TO €pa TIeHepaTUBHOro ITyyHoro iHTenekty (Generative Al)
BIIKPUBA€ MOMKJIUBOCTI JUIsl TPEBEHTHUBHOTO YIMPABIIHHS SIKICTIO TEpeKiamy.
Kiito4oBUM 1HCTPYMEHTOM TaKOro YMPABIIHHS CTa€ MPOMNT-1HXUHIpUHT (Prompt
Engineering).
VY Mexax JaHOTO JOCHIKEHHS MU MPOMOHYEMO PO3TISIATHA MPOMIIT-1HKUHIPUHT
He SIK cyTO TexHIuHy HaBUUKy (IT-kommeTeHIi0), a Ak cnenu(iyHy JIHTBICTUYHY
NpaKkTUKy a0o0 HOBITHIM BHJ BHYTpPIIIHBOMOBHOI KOMyHikamii (intralingual
translation 3a P. JSIkoG6conom) [Jakobson, 1959]. Ilepekmamau 3aiMcCHIOE
NEPEKOAYBAHHS CBOEI KOMYHIKATHUBHOI 1HTEHLi T4 €KCTPAJIHIBICTUYHUX 3HAHb Y
(dbopmanizoBaHy CUCTEMY IHCTPYKIIIM, 3p03yMUTy JUIsl HEUPOHHOT Mepexi. MeToro
LBOTO MPOIECY € MIHIMI3allll CEMAaHTUYHOI €HTPOIIi Ta YCYHEHHS SIBUIL MOJICeMIi
Ta OMOHIMI1, SIK1 € €HAEMIYHUMU JIJIs1 HAQTOra30BOr0 JUCKYPCY.

JIiurBicTMYHA TpPUPOJA NPOMNOTY: B KOMaHIM JO KOHTEKCTYyaJbHOTO
¢bpelimy. 3 TOYKH 30py AUCKYpC-aHai3y, MPOMIT CHIij IHTEPIPETYBATH SIK METa-
TEKCT, 110 BUKOHYE PETYJSTUBHY (YHKIIIO CTOCOBHO OCHOBHOTO TEKCTY
(nepexnany). EdexTuBHUN NpOMOT [Js TEXHIYHOIO Mepekianay Oa3yeThcsi Ha
MpUHIKNAX «KOHTpoiaboBaHoi MoBu» (Controlled Language): oaHo3Ha4HOCTI,
CUHTAaKCUYHINA MPO30POCTI Ta JIEKCUYHIN TOYHOCTI.

Hocninauku B3aemonii «imoguna-mMamunay (HCI) JI. boykep ta M. Byirra
B1/I3HAYAIOTh, 110 3/IaTHICTh (OPMYIIOBATH TOYHI MPOMITU KOPEIIOE 3 PIBHEM
METAJIIHTBICTUYHOT cBijoMocTi nepekianaya [Bowker, 2023]. daxiBenp nmoBUHEH
BMITU JEKOHCTPYIOBATU BUXIJHUU TEKCT, BHAUIMTH MOTEHIIMHI 30HU PU3UKY

(omoHimMU, MeTadopH) 1 EKCIUTIKYBATH 1X Y IPOMIITI.
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Mu BUALISIEMO TPHU PiBHI JIHIBICTUYHOTO BIUIMBY MPOMIITY Ha MPOILIEC MEepeKIamLy
HadTOra30BO1 TEPMIHOJIOTII:

1. Makpo-KoHTeKcTyami3aiis: 3aBAaHHs TJI00aJIbHOTO TEMAaTUYHOTO MO

(Domain Setting).

2. PonvoBe wmognentoBanHs (Persona Adoption): Axryanizaiis H€BHOIO

CTUJIICTUYHOTO PETICTPY Uepe3 iMiTallit0 MOBJIEHHEBOI MOBEIHKY €KCIepTa.

3. Mikpo-cemantnune HanamryBaHHs (Disambiguation): besnocepenne 3HATTA

noJjiceMii KOHKPETHUX JEKCUYHUX OJUHHUIIb.

PosrnsHemo jJeTanpHINIE MEXaHI3MHU peamnizallii [UX PIiBHIB [JIs BUPIIIEHHS
npobJsieM HadTOTra30BOi JEKCUKOTrpadii.
Crpareria Jexkcuynoro mnpaiminry (Lexical Priming) nasi HeiTpasizamii
MiKrajay3eBoi  OMOHIMIL. Onniero 3 dbyHIaMEHTAIbHUX nmpooeM
aBTOMATH30BAaHOIO MepekiIanay (paxoBUX TEKCTIB € SBUINE MIKTaly3eBOI OMOHIMII.
AHTJIChbKAa TEXHIYHA MOBA XapaKTEpU3YEThCS BUCOKUM CTyNEHEM KOHBepcCli Ta
MOJIICEMAaHTUYHOCTI. TepMiHM, [0 MalTh BHCOKY YacCTOTHICTb BXUBAaHHSA Y
3arajpHONITepaTypHid MoB1 (General English), y HadTorazoBomMy KOHTHHYyMI
Ha0yBalOTh BY3bKOCIEI[IaTbHUX 3HAUYCHbD.

Heitponni Mepexi, HaBUY€HI Ha BEIMYE3HUX MacCHBaxX JaHUX 3MIMIAHOT
TeMaTUKH, CXWIbHI JI0 TaK 3BAHOTO «4aCTOTHOTO yrepemxeHHs» (frequency bias):
BOHM OOMpalOTh T€ 3HAYEHHS CJIOBA, SIKE 3YCTPIYAE€THCS y HaBYAJIbHIM BHOIpII
HalyacrTiilie, IrHOPYIOYH PIAKICHI TEXHIYHI 3HAUYCHHS.

[Mpukman 1: Tepmin «Slug»y VY 3araabHOMYy CIOBOBXKHUTKY slug — 1€
«cimumak». Y Gi3unl — OAMHMI Macu. Y Meranmyprii — 3arotoBka. OJHaK y
OypiHHi slug — 1€ «mayka oOBaXHEHOTO OypOBOTO PO34YMHY» (00’€M piIMHU 3
IHIIIOIO0 TYCTHHOIO, 1110 3aKauyeThCs B TPyOW mepes MmiaioMoM IHCTpyMeHTy). bes
HaJIeXKHOTO KOHTeKCTyanbHOro HanamryBanHs 11 moxxe nepexnactu dhpasy « Pump
a heavy slug» sx «Haxauamu eadxckozo ciumakay. BUpIIEHHSIM € 3aCTOCYBaHHS
CTpaTerii JeKCH4YHOro npaiminry. [IpoMnT moBUHEH MICTUTH HE JIMIIE KOMAaHIY
MepeKjJacTh, a W Hallp KIOYOBUX CIIB-aKTHBAaTOpIB (activators), 110

«PO3ITpiBAIOTH BIMOBIAHI ~ HEWpPOHHI  3B’si3kKU  Mojeni.  [Ipomnm-
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incmpykyis: "Translate the following text strictly within the context of Drilling
Fluids Engineering. Use terminology related to mud circulation, hydrostatic
pressure, and density control.”" Takuil mpoMmnT Oyiokye Oiojioriudi Ta (izuuHi
3HAYCHHS CJIOBA, 3MYIIYIOUW MOJIETh IIYKATH BiAMOBIIHUK Y CEMAaHTUIHOMY TIOJTi
«OypOBI1 PO3UHHI.

[Mpuknan 2: Tepmin «Jointy lle kmacuunuit Bumamok momicemii. Joint — ue 1
«cyrio0» (aHaToMif), 1 KCOUTbHUN» (IPUKMETHHK), 1 «3’€IHAHH» (TEXHIKa). AJe B
KOHTEKCT1 «add a joint of pipe» 1€ 03Hauae «OAUHOYHA TPyOa»(CTaHIAPTHOI
noBxunu). Ilepexnan «dodamu cyenob6 mpybu» € TUNOBOW TOMUIKOI NMT.
[IpoMOT-iHKUHIPUHT JO03BOJIIE YCYHYTH IO JBO3HAYHICTh IIISXOM BBEICHHS
HEraTUBHUX OOMEXeHb (negative constraints): [lpomnm-incmpykyis: "In  this
context, translate 'joint' as 'mpy6a’ (pipe segment), NOT '3’conanns’ (connection) or
‘cyeno6’ (anatomy)."”
TakuM YWHOM, TPOMMT BUCTYNAE IHCTPYMEHTOM IPUMYCOBOI JIeCeMaHTH3AIlil
HeOakaHUX 3HA4Y€Hb, 10 JJO3BOJISE TOCATTH TEPMIHOJIOTIUHOI YUCTOTH NIEPEKIIATY.
PoavoBe monenoBanHs (Role Prompting) sik 3acid pemeradopusamii
ciaenry. HadrorazoBuii AUCKypc € YHIKQIbHUM SIBULIEM Y€pE3 IIUPOKY IHTErPaLliio
npodeciifHoro xaprony B oOQiliiiHy HOMEHKIATypy. barato TepMiHIB MarOTh
MeTaQopUuHEe MOXOJKEHHS, 4acTo 300MopdHEe abo antponomopdue (doghouse,
cathead, mousehole, deadman, lazy bench).
Jyist HeipOHHOT MOJIelTi TaKl TEPMIHHM CTAHOBJISATh KOTHITUBHY NAcTKy. Mojens, o
ornepye WMOBIPHOCTSIMHU, CXUJIbHA J10 OykBauizauii metadopu. Lle npusBoauTh 10
MOSIBY B YKPATHCHKUX MEpeKIagax «codauynx 0y10Kk» (3aMiCTh MOCTIB OypHIbHUKA)
Ta «KOTSYUX TOJIIBY (3aMICTh KOTYIIOK JIEO1/IKH).
E(deKTUBHUM JIIHIBICTUYHUM I1HCTPYMEHTOM Y IIbOMY BHUIAIKy € «pOJIbOBE
npomnryBaHHs» (Role Prompting). Ll TexHika 0a3yeTbcs Ha 34aTHOCTI Cy4aCHHUX
LLM iMiTyBaTH CTWIb 1 JEKCUYHUI 3arac MeBHOI NMEPCOHU. [Ipomnm-iHcmpyKyis:
"You are an expert technical translator specializing in API standards and Ukrainian
oil and gas terminology. Translate the text formally, avoiding literal translation of

metaphors. Replace slang terms with their official technical equivalents."
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3agaloud  poiib «EKcmepTay, IMepekiajad 3MIHIOE Bark MWMOBIPHOCTEH Y
Helipomepexi. CnoBo «doghouse» y «mpoctopi ciiB» (word embedding space)
3arajibHOro Mepekiagaya 3HaXOquThCs mopyd 13 «kennel» (Oyna), ajie y mpocTopi
«ekcriepta API» BoHO acoritoerscsi 3 «control roomy (moct ynpapmiHHs). Lle
JI03BOJISIE OTPUMATH KOPEKTHUHN TIEPEKIaI:

o Doghouse — Baronuuk/Iloct OypuibHUKa.

o Catwalk — IlpuiiMabHUN MICTOK (2 HE «IIOJIyM»).

o Mousehole — lllyp¢ mig kBagpar (a HE «MUIIAYa HOPAY).
Jlanummoskok aymok (Chain-of-Thought) n4as1 BHUpilIeHHS CHHTAKCHYHOI
HeOAHO3HAYHOCTi. OKpIM JEKCMYHOI OMOHIMIii, HadTOra3oBi TEKCTU HACHUYEHI
CKJIAQJHUMU  CUHTAKCHYHUMH  KOHCTPYKIISIMH —  0araTOKOMIIOHEHTHUMU
iMenHukoBuMU Tpynamu (Noun Strings). [lepexnaa Takux kiactepiB (HampuKiIa,
«High pressure high temperature subsea wellhead safety valvey) Bumarae He npocTo
3HAHHS CJIIB, @ 1 PO3YMIHHS JIOTTYHUX 3B’SI3KIB MIXK HUMHU (XTO € O3HAYEHHSIM J0
KOTO0).

TyT nOWIIBHO BHKOPHUCTOBYBAaTH METOAHWKY TPOMITHHTY «JIaHITFOKOK
nymok» Chain-of-Thought prompting) [White et al., 2023]. Lle cTpareris, npu axii
nepeKsaaad MPOCUTh MOJIENh HE MPOCTO BUAATH PE3YIbTaT, a €KCIUTIKYBATH JIOTIKY
nepeknany. Ilpomnm-incmpyxyis.: "Analyze the phrase 'Subsea wellhead hydraulic
control line connection'. Break down the dependencies between the nouns. ldentify
the head noun. Then translate into Ukrainian, reversing the word order to comply
with grammar rules."

Takuil migxig 3MyHIye MOJAENIb «3aMUCIUTUCS» (BUKOHATH MOKPOKOBUMA
aHaji3), 0 3HAYHO 3HWKYE PU3UK HEMPABUIBHOTO Y3TO/KEHHS CiIiB. Pesynbrar
MepeKiaaay CTa€e HE BUIMAIKOBHM BraJyBaHHSIM, a MPOAYKTOM JIOTI9HOI
JNEKOHCTPYKIIii. Pe3ynomam: «3’€0Hanus NiHii 2i0pasiiuno2o Kepy8auHs ni0800HUM
2UPTIOM C8EPOTIOBUHUY.

Hpomnr-inxuuipunr y napaaurmi «Few-Shot Learning» (HaBuanns Ha
npukianax). HaliBumum piBHEM MalcTepHOCTI «JlOTIOBHEHOTO Mepekiiajzada» €

3/1aTHICTh HaBUaTU MOJIENb «Ha Jb0Ty» (In-context Learning). Metonuka Few-Shot
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Prompting nepenOauae HaxaHHS MOJAENl Yy MPOMITI KUIBKOX MPUKIAIIB
MPaBUJIBHOTO TIEPEKIIAy TEPMIHIB MEpel BAKOHAHHSIM OCHOBHOIO 3aB/IaHHS.
I[le oco0auBO axkTyadbHO I HOBITHBOI TepMiHOJIOTIT abo crnenudiuHux
KOPIIOPaTUBHUX CTaHJAPTIB, SIKMX HeMae y 0a30Biil mam’sTi Mojeil (Hampukiai,
Ha3BU YHIKaJbHUX pPEAreHTIB a00 JIOKAIbHUX POJOBUIN). [Ipomnm-iHcmpyKyis:
"Use the following glossary for consistency:

o Tripping -> CIIO (cnycko-nidiimanvHi onepayii)

o Make up -> 326unuyeanns

o Break out -> pozeeunuysanmsi

o Nipple up -> moumaonc 1110 Translate the text based on these examples."
3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY, 1€ MOXHA PO3MISAaTH K CTBOPEHHS JOKAJIbHOTO
MIKPOKOHTEKCTY. llepeknamady THMYacOBO «IEpPENpPOrPaMOBY€» CEMaHTUYHI
3B’SI3KM MOJEJ MiJ NOTpeOM KOHKpeTHoro Tekcry. lle mo3Bosisie BupillyBaTu
npo0seMy BaplaTUBHOCTI TEPMIHOJIOTII, 3a0e3neuyroun yHi(IKalio nepekiaty B
ME3KaxX BEJIUKUX MPOEKTIB.
BucnoBkn g0 migposminy 3.2: IlizcymoByrouu, MOXHa CTBEPIKYBaTH, IO
MPOMIT-1HKUHIPUHT Y HAPTOTa30BOMY IMEpeKyiall BUXOAUTH JAJEKO 3a MEexi
TEXHIYHOI JOMOMIXkHOI mpoueaypu. lle ckmaaHuil KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUIM
MpoIlec, 1[0 BHUMAarae BiJl Mepekiagadya TJIMOOKOr0 pPO3yMIHHS CEMAaHTHKH,
CHUHTAKCHUCY Ta IparMaTUKu 000X MOB.

Bwminns dopmyntoBaTd epeKTHBHI NPOMITH CTa€ MapkepoMm mnpodeciitHol
KOMIETEHTHOCTI. BOHO J03BOJsie TepekiiagayeBi [JISTH MPOAKTUBHO: HE
BUMNPABJIATA TOMUJIKM MAalIMHU (MOCTpEJaryBaHHs), a 3amnobiratu iM (mpe-
penaryBaHHS/IpOMOTHHT). [HCTpyMeHTapiii JIEKCMYHOTO MpalMIHTY, POJIbOBOIO
MOJICIOBaHHSI Ta KOHTEKCTYyaJhbHOIO HaBYaHHS IMEPETBOPIOE HEUpOMEpPEexKy 3
«YOPHOI CKPUHBKW» HA KEPOBAHWM JIIHTBICTUYHUN 1HCTPYMEHT, 3IaTHUI J0OJATH
BUKJIMKM MIXMOBHOI acHUMETpii Ta TEPMIHOJOTIYHOI TOJiceMii, MpUTaMaHH1

HaTOra30BOMY JAUCKYPCY.
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3.3. MyJabTUMOAAJbHIH KOHTEKCT K 3aci0 Bepudikanii 3HAYeHHS TEXHIYHUX

peauiit (Ha npukJaaai VR/AR ta undgpoBux ABiiHHUKIB)

TpanuuiiiHa JIHIBICTUKA TEKCTYy, IO JOMIHYBajJa B IepeKIago3HaBcTBl XX
CTOJIITTS, pO3MJIsiayia MEepeKIIall sIK JIHIHHY omepalilo TpaHcPepy CMHUCIIB MIXK
nBoMa BepOanbHUMH cucTeMamu. OaHak B yMoBax YeTBepToi MpPOMHUCIOBOI
pesomtonii  (Industry 4.0) nHadTorazoBuii auckypc 3a3Hae (QyHAaAMEHTaIbHOI
TpaHcdopmMmarlii: BiH mepectae OyTH CyTO TEKCTOBUM 1 CTa€ MYJIbTUMOJAJIbHUM.
[ndopmarniisi mpo TEXHOJIOTIYHI MPOIECH MNEPENAETHCS Yepe3 KOHBEPTEHIIII0
BepOanbHUX (TEKCT 1HCTPYKIIIK), Bi3yalbHHUX (cXxemH, 3D-Mopeni) Ta MPOCTOPOBHUX
(reonani) kaHaniB. Lle 3yMoBIII0€ HEOOXIAHICTH 3MIHM HAyKOBOI ONTHUKHU: MEPEXIJl
Bil JIIHTBICTUKM TEKCTy JO JIHTBICTUKH MPOCTOPOBUX oOuuciaeHb (Spatial
Computing). Y oMy miipo3/iiai MU JOCII1IUMO, SIK HOBITHI TEXHOJIOT'11 Bi3yasi3alii
- Biptyanbna peansuicts (VR), lonoBueHa peanbHicTh (AR) Ta Lludposi ABIHHUKH
(Digital Twins) - QyHKIIOHYIOTh SIK 1HCTpyMEHTH pedepeHTHOi Bepudikarii
TepMiHoJIOTii. MU 10BeeMo, 10 BOHU JI03BOJISIOTh BUPIIIUTH OABIYHY IPOOIEMY
TeXHIYHOTO Tmepekiany O po3puB MK 3HAKOM (TEpMIHOM) 1 HOTO JEHOTATOM
(peanpHUM 00’€KTOM), 3a0€3Meuyro4Yd TaK 3BaHYy «OHTOJIOTIYHY TOYHICTHY
nepeknany [Grieves, 2014].

Bipryaabna peaabHicth (VR) Ta KorhiruBHa ceMaHTHKa: edekT
«BTiJIEHOT0 Mi3HaAHHM». ['0JIOBHUM BHUKJIMKOM Jii Tepekiagadya HadTorazoBoi
chepu, gkuid yacto € (DUIOTOTOM 3a OCBITOI, € BIJCYTHICTh I1HXEHEPHOTO
Oexrpaynay. TepMiHM, 1[0 MO3HA4YalTh cHeuu@iyHl By3IU OOJATHAHHS
(manpuknan, shale shaker, desander, degasser), ICHyIOTb y WOTO CBIJIOMOCTI SIK
a0CTpaKTHI JIEKCUYHI OJIMHUII1, TIPUB’sI3aH1 JIUIIIE O CIOBHUKOBUX Je(IHIIINA, a HE
no ¢izuuHoi peanbHOCTi. lle CTBOpIOE pHU3HMK «BepOaldizMy» - MEXaHIYHOTO
OlepyBaHHA CJI0BaMU 0€3 PO3yMIHHS IXHbOI CYTI.

Texnonoriss VR 1o3Bojsie mojoniatv 1€l pO3PUB YEpe3 MEXaHI3M, SIKUM Y
KOTHITUBHIA JIIHTBICTHUIIl HA3WBAEThCI «BTUIeHUMM mizHaHHAM» (Embodied

Cognition). 3riIHO 3 L1€10 TEOPI€IO, PO3YMIHHS MOBH 0a3y€ThCsl HA CEHCOMOTOPHHUX
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cuMyssinisix 'y mo3ky [Barsalou, 2008]. Konmu Mu 4yeMo CIOBO «MOJIOTOKY,
aKTUBYIOTHCS Tl % 30HU MO3KY, 110 U MpHU (PI3UUHOMY BUKOPUCTAHHI MOJIOTKA:

A. ®opmyBaHHs mepuenTUBHOro oOpazy TepmiHa Y cepenoBuini VR
nepeKiiajiad OTPUMY€E MOKIUBICTh c(OpMyBaTH CTIMKUN MEpHENTUBHUN 00pa3
(remrtanebT) ANl CKAaAHUX TepMiHiB. Posrisinemo TepMin «Vibrosieve» (BIOPOCHUTO)
a6o «Shale shaker». YV TekcroBOoMy mepekiaal 1€ MPOCTO «OOJTaTHAHHS ISt
OUMIlleHHS po3unHy». Y VR-cumynamii nepeknagad O0auuTh (Pi3UKy Mpouecy:
BiOpallito CITKH, MPOXOKEHHS KP13b HEl piANHH, BIACIB 1amy. Lle no3Bossie ifomy
Ha IHTYITUBHOMY PiBHI 3pO3YMITH PI3HULIIO MiX «shakery (cuTo rpy001 OUYUCTKH) Ta
«centrifuge» (uenTpudyra TOHKOI oOuMCTKH). Taka Bizyamizalis 3amo0irae
MOIIUPEHIA MOMUJII CHHOHIMI3AIii WX NOHATh. [lepeknanau, sikuii «OaduBy»
oOJlalHaHHS Yy BIPTyaJIbHOMY MPOCTOPi, HIKOJIU HE TEpeKiajie «centrifugey SK
«CHUTO», OCKUJIbKU Y HOTO KOTHITUBHIN Malli 11€ IPUHIIUIIOBO Pi3HI 00’ €KTH 3 PI3HOIO
KIHEMaTHKOIO.

b. Po3yMmiHHS OpOCTOPOBUX MNPUUMEHHUKIB Ta JOKATUBHUX BIJHOIICHb
HadroraszoBa mgokyMeHTalliss HacHMu€Ha ONKHCAaMU MPOCTOPOBOrO PO3MIIIECHHS
oOnagHaHHs, i€ KPUTUYHY pOJdb BIAICPalOTh NPUUMEHHUKH (upstream of,
downstream of, adjacent to). llomunka y nepekiaji NpuiMeHHUKA MOXKE 3MIHUTHU
JIOTIKY TEXHOJOTI4HOTro JaHitoxkka. Hanpuknan, dpasza «The sensor is located
downstream of the choke» o3Hauae, M0 NATYUK CTOITh MICHS APOCENS MO XOAY
MOTOKY. Y IUIOCKOMY TeKcTi 1ie aOctpakiiisa. ¥ VR mepekiamau moxe (Ppi3U4HO
CIPOUTHY B3IOBXK TPYOHU 1 moOaunTH mocaiioBHIcTh: pocens — [loTik — JlaTuuk.
Ile dbopmye Oe3mOMUIKOBE PO3YMIHHSI KOHUENTIB upstream (IPOTH MOTOKY/JI0) Ta
downstream (3a TOTOKOM/IICIA), AKI € Oa30BUMH KaTeropisiMu HadTOrazoBoi

JIOTICTHKH.

JlomoBHeHa peasibHicTh (AR) Ta mparmaTnka qedKTHYHOI pedepeHii.
Axmo VR 3anyproe y mryyHuil cBiT, To JlonmoBHeHa peanbHicTh (AR) Hakmagae
uudpoBuil map (TEPMIHOJOTIIO, IHCTPYKIIi) Ha OO0’€KTH peasbHOro CBITYy. 3

JIHTBICTUYHOI TOUKH 30pY, 1I€ 3MIHIO€ (DYHKIIIOHYBaHHS J€HKCHUCY - BKa31BHUX CIIIB
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(yeti, mym, motr). Y TpaauIliiHOMY TE€KCTI pedepeHilis (3B’ 130K CII0Ba 3 MPEIMETOM)
3M1MCHIOEThCST uepe3 KOHTEeKCT. B AR pedepeniiis crae mpsiMmoro 1 Bi3yajabHOIO.
Tepmin «puUKpiIUTIOETHCS» 10 00’ekTa. Lle BUMarae Bij nepekiianaya BpaxXyBaHHs
HOBHUX MParMaTUYHUX OOMEKEHb.
A. IIpo6siema koMmmpecii TekeTy Ta iHTep@eiicHoi Jinrsictuku AR-iaTepdeiicu
(Hanmpukian, y cMapt-okyisipax RealWear abo HoloLens) maioTh 0OMeXeHE MoJie
3opy (Field of View). [lepekiianau cCTUKAETHCS 3 AKOPCTKUMHU JIMITAMU Ha KIJTBKICTh
cumBoiiB. lle akryamizye npoOieMy MOBHOI €KOHOMIi. AHIJIIHCBKAa MOBa €
KoMmmakTHOW («Valve Open» - 10 3HaKiB). YKpaiHCbKUM ekBiBaieHT («Knanaw
giokpumo» — 14 3HakiB) a00 MOBHA IHCTPYKUIS («Biokputime 3anipHutl K1anamy)
MOXYTh HE BMICTUTHUCS HA €KpaHi MIKPOUCILIES, IEPEKPUBAIOYH OTJIS]] ONIEPaTOPy.
JIiHrBiCTHYHE 3aBlaHHS TYT TPaHC(POPMYETHCS Yy CTBOPEHHS KpPEOJ130BaHOTO
TEKCTy, /i€ 4YacThHA 1HoOpMaIlli MepellaeTbCcsl KOIbOPOM (3€JIEHUN = BIAKPUTO,
YEepBOHUN = 3aKpUTO) a00 MIKTOrPaMor0, a BepOATIbHUIT KOMIIOHEHT 3BOJAUTHCS 10
MiHIMyMY («Bioxp.»). Ilepeknanau crae UX-paittepom (User Experience Writer),
SAKUWA aJanTy€e TEPMIHOJIOTIIO MiJ KOTHITUBHE HaBaHTAXKEHHSI KopucTyBada [Marr,
2023].
b. Ycynennst pepepentHoi HeogHo3HayHOocTi (Disambiguation) ¥V nexy moxe
Oyt JdecsiTb OJIHAKOBUX HacociB. IHcTpykuisi «lnspect the pumpy €
HEOJHO3HAuHOI. AR 1103BOJIsIE peanizyBaTu MPUHITUI «HABYAHHS TOYHO B CTPOK»
(Just-in-Time Learning), miacBiuyrouu came TOM HAcoc, Mpo SKuUi Wiaerbes. s
MepeKyagaya e o3Havyae HeoOXIAHICTh PoOOTH HE 3 aOCTpaKTHHUM TEKCTOM, a 3
0a3oro0 manux TeriB (Asset Tags). Ilepexnan npuB’si3yeTbes 10 yHikanabHOTO ID
oOnaaHanHs. Skmo B cucteMi AR Hacoc mae MiTky P-/01, nepeknanady NOBUHEH
rapaHTyBaTH, 110 B YKpaiHCBbKIA Bepcii iHTepdeicy 1eil koa 30epekeHo, a Omuc
«Centrifugal Pumpy nepexnaneHo yHI(IKOBaHO SIK «Bioyenmposuii nacocy, mo0
YHUKHYTU KOH(DJIIKTY JaHUX MPU HAKJIAJaHHI BIPTyaJIbHOTO LIapy.
Hugposi asiiinuku (Digital Twins) sIKk IHCTPYMEHT KOHTEKCTYaJIbHOL
Bepudikanii. [{uppoBuii 1BITHUK — 1€ TMHAMIYHA BipTyalibHA MOJEIb (D13UYHOTO

aKTHBY, 110 OHOBIIIOETHCS B peanbHOMY yaci [Grieves, 2014]. [ns miHreicta ue



81
171eaTbHUN «OKUBUM KOHTEKCT». HalO1b111010 TPOOJIEMOI0 TEXHIYHOTO MEPEKIaILy €
noJriceMisi, SIKy HEMOXJIMBO 3HITH Oe3 3HaHHs MapaMmeTpiB cuctemu. L{udposuit
JBIMHUK HAJA€ Il TapaMeTPH.

A. Bepudikaris uepe3 ¢izuuni napamerpu Posrasinemo tepMin «Liney. Lle
MOXe OyTH «TpyOOmpoOBiI», «KaOeiby, «Tpocy» abo «JIiHisS eneKkTponepeaawy. Y
peuenHi «Check the tension on the line» cloBO tension (HaTAT) MigKa3ye, IO II,
HMOBIpHO, Tpoc abo kabenb. Ayie mepekiagad MoKe CyMHiBatucs. [HTerpaiis 3
HudpoBuM ABIMHUKOM J103BOJISIE MEPEKIAauy «KJIIKHYTH» Ha 00’€KT, MPO SIKUM
HWaeTbest y 3BITI, 1 MOOAYUTH MOro BIACTUBOCTI. SKIIO O0’€KT Mae mapameTp
«Diameter: 2 inch, Material: Steel Wirey, nepekiiaiad OTHO3HAYHO O0Upae BapiaHT
«KaHat» abo «Tpocy. Akio x 00’ ekT Mae napametp « Voltage: 220V y, nepexnanad
obOupae «kabenby. Takum YUHOM, BUOIp JEKCUYHOTO €KBIBaJIeHTa 0a3yeThCsl HE Ha
JIHTBICTUYHIN 1HTYII11, @ HA IHKEHEPHUX JTaHUX.

b. Po3pizHenHs oMoHiMiuHuX abpeBiaTyp AOpeBiatypa «PM» y HadTorazosiit

3BITHOCTI MO€ O3HAYaTH:

o Preventive Maintenance (inanoBo-nonepeaKyBalbHUNA PEMOHT).

o Prime Mover (nepBUHHUMN JBUTYH / CUJIOBUM MIPUBI).

o Project Manager (kepiBHUK MPOEKTY).

o Particle Matter (TBeplli 4acCTKM - B €KOJIOTIi). Y CTaTUYHOMY TEKCTI
pO3pI3HUTH iX Baxkko. Y cepenoBuii lludpoBoro npiiiHMka mnepekiiagay
0auuTh, 10 SKOI MIACUCTEMH HAJIEKUTh 3anuc. SKIo 3anuc npuB’si3aHUMN 110
rpadiky poOiT - e pemonm. Skio no cnenudikaiii ABUTyHA — 1€ APUBIO.
SIK1110 10 €KOJIOTIYHOTO JaT4yukKa - 1e vacmku. 1ludpoBuii NBITHUK BUCTYyIIA€E

K €KCTPAIHTBICTUYHUN (PIIBTP, 110 BIJICIFOE€ XMOH1 3HAUCHHS.

Bizyaaizauia sik 3aci0 nemeradopusaunii (Demethaphorization). Mu Bxe
3rajyBajii mpo npoOiemMy MetadopudHUX TEepMiHIB. BizyanbHHII KOHTEKCT €
HaWIOTYKHIIIUM 3ac000M iX «po3koayBaHHs». TepmiH «Mousehole» (mumaua
HOpa) I CTOPOHHBOI JIIOJMHU 3BYUYUTH K 300JIOTIYHE MOHATTA. Bizyamizaris

OypoBOoro MaijgaH4MKa II0OKa3ye, [0 L€ BY3bKUA OTBIp Yy MIAJI031, KyIu
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BCTaBJISIEThCS TpyOa mepen HapollyBaHHSIM. BizyanbHuit oopas (popma, pyHkiis)
JI03BOJIsIE TEPEKIagayeBl 3pO3yMITH €TUMOJOTiI0 MeTadopu (BYy3bKUM, TEMHUM
OTBIp) 1 MiA10paTu aIcKBaTHUN TEXHIYHUM TEPMiH YKPATHCHKOI MOBOIO — «11ypd
JUISL HApOUTyBaHHs». be3 Bi3yallbHOI OMOpU MEpeKIiajlad 4acTo CXWIbHUK abo 10
OykBanizMy («HOpay), ab0 10 HaAMIPHOTO Oomucy. MyJIbTUMOAAIBHUN KOHTEKCT
J03BOJISIE 3HAUTHU OallaHC.
Oco061HBO 11€ CTOCYETHCSI TEPMIHIB, 1110 OMUCYIOTh aBapiiiHi CTaHMU.

« Kick (razonposiB) — Bi3yanbHO 1€ TOMITOBX PIIUHHU 31 CBEP/IJIOBUHHU.

« Blowout (Bukug) — 11e HekoHTpoaboBaHut poHTan. Y VR-cumynsiii aBapii
(Well Control Simulation) nepeknaaad 6aunTh AMHAMIKY IPOLECY: CIIOYATKY
nne kick (Manuii IpuIUIUB), a KO HOTO HE 3yMUHUTU — CTa€Tbest blowout.
Ile Bi3yanbHe po3pi3HEHHS (PIKCYETHCS Y CBIJIOMOCTI 1 3aMo0irae riryTaHuH1
IUX TEPMIHIB y nepekial 3BiTiB npo iHuuaentu [Slater, 2009].

BucnoBkn g0 minposminy 3.3. [lpoBegeHe [NOCHIIKEHHS  J03BOJISIE
CTBEpJIKYyBaTH, W0 IHTErpailisi TEXHOJIOTH MPOCTOpOBUX obOuucieHb (Spatial
Computing) y mpolec nepekiaay € He MPOCTO JAHMHOK MO, a HEOOXiTHOIO
YMOBOIO 3a0€3I€UEHHS IKOCT1 Y BUCOKOTEXHOJIOTTYHOMY Ha(TOTa30BOMY TUCKYPCi.
Bipryansna (VR) Tta JlonoBuena (AR) peanbHicTh, a Takoxx L{udpoBi ABIHHUKU
TpaHCPOpMYIOTh  TMepekiafalbKy  AISJIBHICTH 3 CyTO  BepOalbHOi Y
MyJIbTUMOJAIbHY. BOHM OBEPTAIOTH CIIOBY MOro MEPBUHHUN 3B’SI30K 3 00’ €KTOM
(meHoratom), BTpaueHU y Mpolieci abcTparyBaHHS TEKCTY.

Jliis nepeksiagaya 1i TEXHOJIOT1] BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO KOTHITUBHHUX IIPOTE31B, SIK1:

1. KoMneHCyrOTh BiICYTHICTh 1HXXEHEPHOI'O JIOCBIYy 4epe3 €(eKT «BTIIEHOrO
MI3HAHHS.

2. 3abe3neuytoTh peepeHTHY TOUHICTh Yepe3 MpsMy Bi3yai3alilito 00’ €KTIB.

3. 3HIMAIOTh TOJIICEMIIO Ta OMOHIMIIO IUISIXOM 3BEPHEHHS A0 (PI3UUYHHUX
MapaMeTpiB CUCTEMH.

Takum YMHOM, MYJIBTUMOJAIBHUN KOHTEKCT CTa€ BUIIUM apOiTpoM y Bepudikarii
3HAQYEHHS TEXHIYHUX peajii, J03BOJSIOUM MEPEKIIagaueBl 1OCATTA PIBHS TOYHOCTI,

HEJIOCTYITHOTO MpU PpOOOTI 3 JIHIMHUM TEKCTOM Ta JBOMOBHHUM CIOBHUKOM. Lle
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NIATBEPKYE TE3y MNpO Te, 0 MaiOyTHE HAPTOra3oBOro MepekIamy JIEKUTh Y

TJTOIIMHI MIXKIUCIUIUTIHAPHOTO CUHTE3Y JIIHTBICTUKH, 1HXeHepii Ta [ T-TexHomorii.

3.4. Cneundika nocrpeaarypanus (NMTPE) rekcris :xanpy HSE:
NparMaTH4Hi TA CEMAHTHYHI JOMiHAHTH

B iepapxii HadTOrazoBoi mOKyMeHTallli TEKCTU 3 OXOPOHHU IMpalli, TEXHIKU

oesnexku ta oxoponu noBkiwis (HSE — Health, Safety, Environment) nocinarots
0co0MBE Miclle. IXHS KOMyHIKaTHBHA METa HOJArae He IPOCTo B iHGOpPMyBaHHi, a
B peryJidilii MOBEJIHKM PEIUIIIEHTa B YMOBaX MiJABUIIEHOTO pu3ukKy. [lomuika
nepekyialy B IHCTPYKINi 3 JikBijamii aBapiiiHoro ¢ontanyBanHs (Blowout
Contingency Plan) mae nmpuHUMIIOBO 1HIIY IiHY, HDK IOMHUJIKa B T€0JIOTYHOMY
3BITi: BOHA BUMIPIOETHCS HE (PIHAHCOBUMHM 30WMTKAMU, a JIIOACHKUMU KUTTSIMU Ta
MacIITaboM €KOJIOTIYHHX KaTtacTpod.
Y upoMy migpo3diai MU IPOAHANI3yeEMO JIIHTBOKOTHITMBHI  OCOOJIMBOCTI
noctpeaaryBanus (Post-Editing) mamuuuux nepekiasiB TekctiB xxanpy HSE. Mu
JIOBEZIEMO, 110 Cllifa JOoBipa 10 HEHPOHHOro MamuHHOTO nepekiany (NMT) y it
chepi € HempuImycTUMOIO, OCKUIbkU anroputmu I cxunbHi 10 3MIaKyBaHHS
MOJAIBHOCTI Ta TepMmiHoNOoriyHOT audy3ii. BiamoBimHO, posib mepekiianaya
TpaHCPOPMYETbCSI Y pOJIb PU3UK-MEHEKEPA, SAKUU 3MIMCHIOE aylIUT TEKCTy Ha
BIAMOBIIHICTh MparMaTUYHUM HacTaHoBaMm Oe3neku [O'Brien, 2022].

Kareropiss iMmmeparuBHoCTi Ta mpodJjieMa «BTPAaTH MOAAJIBHOCTI» B
NMT. Jlinreictuuaum siapoM HSE-nokymenTanii € karteropis 3000B’si3aHHA. B
aHTIICHKIA MOBI BOHA pealli3yeThCA U€pe3 CUCTEMY MOAAIbHUX AleciiB (shall,
must, should, may), BUKOPUCTaHHS SIKUX CYBOPO PErIaMEHTOBAHE CTaHJapTaMU
IOPUJIMYHOI Ta TEXHIYHOI JIHTBICTUKM (Hampukian, npaBuiamu Drafting Rules
kommnanii Shell abo ctangaprom ISO).. 3rigno 3 nocnimxkenHsmu [llepon O’bpaen,
HEUPOHHI MEPEXl YacTo HE PO3PI3HAI0TH Ipajallii MOJAIbHOCTI, 3BOJASYM iX IO
ycepeaHEeHOoro iHauKaTuBYy (aiiicnoro cnocoOy) [O'Brien, 2012]. Lle npu3BoauTh 10
SBUIIA, IKE MU BU3HAYAEMO SIK «JI€BAJIbBALlISI IHCTPYKIIID».

A. Huxotomist «Shall» vs «Will» ¥V HopMmaTuBHiil nokymenTanii (crangaptu API,

KoHTpakTH, 1HCTpYKIli HSE) miecnoBo «shall» € mapkepom 6e3yMOBHOI BUMOTH.
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Opueinan: «The Driller shall monitor the pit volume constantly.» [Ipacmamuunuii
smicm: lle npsamuil Haka3. HeBUKOHAHHS € MOPYIIEHHSAM TPYAOBOI JUCHUIUIIHU.
Tunosuu mawunnui nepekiad.: «bypunvHuxk 6yde MoHImopumu 00’eém y 4amax
nocmitino.» Ilpoonema: MaivHa iHTeprpetye shall sk Mapkep MailOyTHHOTO Yacy.
B ykpaiHCbkili MOB1 KOHCTPYKIisl «OyJie MOHITOPUTH» CHPUINMAETHCS SIK OIHUC
MaifOyTHBOI Ail (MPOrHO3), a HE SIK Haka3. |[HCTPYKTUBHUM €(EeKT BTpavyaeThCsl.
3asoanns nocmpedakmopa: BiTHOBUTU TUPEKTHUBHY MOMANBHICTb. [Ipasunvrutl
sapianm. «bypunvrux 30008 ’a3anuli nocmilHO KOHmMpoaweamu 00’em...» adbo
«bypunvrux konmponioe... » (TETepiliHiil 4ac y 3Ha4€HH1 MOCTIMHOI BUMOTH).
b. I'papamis pexomennamiit («Should» vs «May») He menm HeGe3nedHow €
IJIyTaHUHA MDK pekoMeHpnaiiero (should) ta noszsonoMm (may). Opucinan: «The
operator should wear ear protection.» (HamonernuBa pexkoMeHpallis, HalKpaiia
npaktuka). Mawunnuii nepexiad: « Onepamop modice Hocumu 3axucm 8yx.» Pusuk:
CnoBo «MOke» BKa3zye Ha J03BUI a00 (P13UUHY MOMKIMUBICTD (K can), TOOTO 3aIHILae
BuOip 3a BukoHaBIeM. Lle cynepeunts nyxy HSE. [loctpenakTop moBuHEH YiTKO
PO3MEKOBYBATH 111 PiBHI:

o Must/Shall — 30060B’s13anuii / [loBUHEH.

o Should — Cnin / PexoMeH1I0BaHO.

o May — Jlonyckaetbcst / MoxHa.

TepminoJsioriuna nudy3is y HomeHk1aTypi aBapiiinux craniB. Hadrorazosa
MIPOMUCJIOBICTh OINEPY€E CKIATHOK TAKCOHOMIEIO aBapiitHuxX mojii. MixkHapoaHa
acorqianis 6ypoBux miapsaaukiB (IADC) 4iTko po3pi3Hsie cTajili BTpaTd KOHTPOIIO
HaJl CBepJIOBHHOI0. HelipoMepeki, siki He MalOTh «1HKEHEPHO1 CBIJIOMOCT1», 4acTO
BUKOPHUCTOBYIOTH 11 TEPMIHU SIK CHHOHIMH, IO CTBOPIOE 3arpo3y jae3iHdopmariii
MepcoHay IiJl Yac pearyBaHHs Ha KPU3Y.

A. Tpiana: Kick — Blowout — Spill
1. Kick (T'azonposis / [TomtoBx): [lepBrHHE HATXOMKEHHS MIIIACTOBOTO (DIIOIAY
y cTOoBOYp cBep/yioBuHU. lle KOHTponbOBaHa TOAIS, SKa BUMAarae

repMeTu3allii (3aKpuTTs MPEBEHTOPA).
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2. Blowout (Bukuyg / ®onrtanyBanns): HekoHTposiiboBaHUN BUX1J (QUIIOiTy HA
noBepxHro. Lle katacTpoda.
3. Spill (Po3nuB): Butik pimuau (HagTH) Ha MOBEPXHIO 3eMJii abo BOAM 3
€MHOCTEHN.
Tunosa nomunxa NMT: Tlepexnan peueHns «In case of a kick, shut in the well» six
«V pa3zi suxuoy 3axputime ceeponosuny». Ananiz.: SIxio crascs «Bukuma» (blowout),
3aKpUBATH CBEPJJIOBUHY CTaHAAPTHUM METOJIOM MOXKe OyTH BX€ Mi3HO abo
HEMOXJIUBO. TepMiH «BUKU]I» CUTHAII3YE PO BUIIUH piBeHb HeOe3neku. Hazuatu
«ra3omnposiB» «BUKHIOM» - II€¢ CTBOpIOBaTH maHiky. Ha3uBatu «BUKHI»
«TIOIITOBXOM» - II€ 3704MHHA HenbamicTh. Iloctpenaktop HSE-TekcTiB moBuHEH
BOJIOJITH >KOPCTKOK TEPMIHOJOTIUHOK JUCIUIUIIHOK, BEpU(PIKYIOUH KOXKEH
TEpPMiH 3a KJIacu(iKaToOpoM aBapiil.
b. IIpobnema «Hazard» vs «Risk» 1li nBa moHATTS € QyHAAMEHTATIbHUMU s
OLIIHKH O€3IIeKH, ajie BOHU HE TOTOKHI.
o Hazard (HeOe3neka / Yunauk HeOe3neku): [loTeHiiiiHe mkepeno MIKOIU
(HampuKJIa, CIU3bKa MiJIJIOTa, BACOKUM THUCK).
« Risk (Pusuk): MmoBipHicTs Toro, mo 1 HeGe3lmeka IpH3BEAE IO IIKOIH
(xoMO1HaIIis IMOBIPHOCTI Ta HAC1IKIB). MalIMHHMIM MepeKia 4acTo MTyTae
ix, nepexnanatoun «Hazard identification» sx «loenmugbixayis puzukiey. Y
metoaosorii HAZOP (Hazard and Operability Study) ne rpy6a nmomurka,
OCKIIBKM CHOYATKY 1I€HTU(]IKYIOTh HEOE3MEKH, 1 JMIIE MOTIM OLIHIOITH
pusuku. [TocTpenakTop MOBUHEH BITHOBUTH JIOTTYHUMN JTaHII0KOK.
.
Cnenudika nepexiaay 3anepedyHuXx KOHCTPYKUii: «CHHAPOM NPONMYLIEHOT0
HE». ¥V ncuxomiHrBicTUill BiTOMUN (EHOMEH «CIIMOTH JI0 3alepeueHHs», KOJIU
MO30K JIFOAMHU TpU IIBUJKOMY YUTAHHI MOKE MPOMYCTUTHU YACTKy «HeE». Y
HEUPOHHUX Mepexax ICHye CXOxka mpolOiema, BiJioMa sK mpodjeMa Heraiii
(negation issue). [Ipu renepaiiii TekcTy HepomMepeka MOKe «3aryOUTH» 3arnepeuny

4acTKy not abo npedikc un-, in-, dis-, 0COOIUBO y JOBTUX PEUCHHSX.
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B iHcTpyKIisix 3 6e3neku 1e Mae patanbHl Hachiaku. Opueinan: «Do not open the
valve while pressure is high.»Mawunna eanoyunayis: «Biokputime kianau, noKu
muck eucokuil.» Taka moMuika € abCOTIOTHOK MPOTUIIECKHICTIO OpuriHainy. BoHa
CIIOHYKA€ JI0 i1, sIka MOK€ MPU3BECTH J10 BUOYXY.
Crparteris noctpenaryBanHss HSE-TekcTiB BHMarae 3acTOCYBaHHS «IPE3yMIILIT
HEJIOBIpU» JI0 CTBEP/KYBAJIbHUX PEUYEHbB, SIKIIO KOHTEKCT mepeadavae 3a00pOHY.
[Iepeknanad mOBUHEH:

1. 3BipsaTH KOXKHY 3a00pOHY 3 OPUTTHAJIOM.

2. BuUKOpHUCTOBYBaTH B YKpPaiHCHKOMY MepeKiaal MiJCUIIOBAIbHI KOHCTPYKIIIT
JUIs 3allepeueHHs. 3aMmicTh ciabkoro «He giokpusamuy Kpallle BXXHBATH
«Biokpusannsa  zabopomeno»  abo  «Kamecopuuno  3a00poHsAEMbCA
giokpusamuy. lle nmpuBepTae yBary oneparopa i 3HUKYy€e pU3UK TOMUIKOBOTO
CIIPUMHSATTSL.

Jlokamizanis momepeaKyBajdbHHX 3HAKIB Ta KOJbOPOBOro koayBaHus. HSE-
JIOKYMEHTAIIIS - 11€ HE JIUIIE CYIIIbHUNA TEeKCT, a i CUCTeMa BI3yaJIbHUX MapKepiB
(Safety Signs). Ilepexnan 1uX €JIEMEHTIB PEryJIOEThCA HallIOHAIBHUMU
crangaptamu (B Ykpaini — JICTY ISO 3864). IloctpenakTtop MOBUHEH 3HATHU
lepapxil0 CUTHaJIbHUX cliB, npuiiHaty B ANSI Z535 (CIHA), 1 3naxomutu
BIIMOBITHUKY B YKPATHCHKIM CHUCTEMI.

DANGER (YepBonuii): CuTyaliis HEMUHY40i CMEPTEIbHOT HEOE3MEKHU.

o Ilepexnao: HEBE3IIEKA (a6o HEBE3IIEUHO). He «YBara» 1 He

«O06epexxHOY.
o« WARNING (ITomapanuesnii): [loteHiiino cMepTenbHa HeOe3IeKa.
o [Ilepexnao: YBAT'A (a6o IIOIIEPEJ[DKEHHS).
o« CAUTION (Konruii): HeOe3neka TpaBMyBaHHsS JIeTKOi a0 cepelHbOi
TSXKKOCTI.
o Ilepexnao: OBEPEXHO.
o NOTICE (Cuniii): BaxnuBa iH(dopMaillisi, He MOB'si3aHa 3 TPaBMYBaHHSIM
(HampuKJIaJl, PO MOLIKOKEHHS MaliHa).

o Ilepexnao: IIPUMITKA (a6o 10O BIZIOMA).
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MaivHHUHE niepekiaj 4acTo HIBEIIOE 110 1€papXito, IEPEKIIaaloun BCe K « Y Bara»
ab0 «O06epexxHO». 3aBIaHHs NepeKiIagadya — 30epertu KoJbOpOBY JIOTIKY PU3HUKY,
OCKUIbKH 1HKEHEPU pearyroTh Ha 111 CJIOBA SIK Ha TPUTEPH.
3.4.5. IlparmaTuyHa ajamnrailisi MacUBHOIO cTaHy B 1HCTpyKIiax (Impersonal vs
Personal)
AHTINACHKI THCTPYKIIIT 3 TEXHIKM 0€3MEeKH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh TACUBHUM CTaH
(Passive Voice) nns onucy 3arajJbHUX MPABUIIL:

o «Safety glasses must be worn.» YkpaiHcbka Tpaaullis oQiliifHO-I1IOBOTO

CTHUJIIO Ma€ JiBa MiXO/IU:
1. bezocoboBuii (IHcTpykTuBHMN): «[Ipayoeamu 6 3axucHux oxyasapaxy» ado
«Bukopucmanmus oxynapie 0608'’s3xo6ey.

2. Oco6oBuii (3BepHEHHS 10 IPaAIBHUKA): « Bu NOGUHHI HOCUMU OKYIAPUY.
I TyyHui 1HTENEKT YaCcTO KalbKy€ aHTTIUCHKUN MACUB: « 3AXUCHI OKYAAPU MYCAMb
oymu nHoweniy. lle 3By4UTh HENPUPOIHO 1 3HUKYE ABTOPUTETHICTH TEKCTY. Y
KpUTHYHHUX cuTyarlisx (Action Lists) moctpenaktop Mae TpanchopMyBaTH MaCUBHI
KOHCTPYKIIii B aKTUBHI IMIIEpAaTUBH, 100 CIIOHYKATH 10 HETaWHOI Jii.

o Passive: «The alarm should be sounded immediately.»

o NMT: «Tpueoea mae 6ymu npo38yuana He2atiHo. »

o Post-Edit: «Hezauino ygimknims cuenan mpugoeu!y (AKIEHT Ha Jii JTIOIUHM).
3.4.6. BucHoBku 10 nigposainy 3.4
AHani3 cneuMdiku nocrtpenaryBaHHs TekcTiB jkaHpy HSE nosBossie 3poOutu
BHCHOBOK MpPO BUHATKOBY BIJMOBIJAJIBHICTh MEpeKIaadya y 1boMy cerMeHTi. Ha
BiMIHY BiJ 1HGOPMATUBHUX TEKCTIB, J€ JOMNYyCTHMa I[I€BHA BapiaTUBHICTb,
IHCTpyKIil 3 O€3MmeKu BUMAararTh aOCOJMIOTHOI CEMaHTUYHOI Ta MparMaTU4YHOI
TOYHOCTI.
HeiiponHi Mepexki, ONpH MPOrpec y sIKOCTI TeHepallli, 3aJIUIal0ThCA HeHAIIMHUMU

iHcTpyMeHTamu 11 HSE-nepexnany uepes CXUIbHICTh J0:

3riagKyBaHHA TUPEKTUBHOL MOAAJBHOCTI (shall -> dyode).

o Tepminonoriynoi mayranuHu B kinacudikauii aBapii (kick -> euxuo).
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o IIpomnycky 3amnepedeHs.
o IrHOpyBaHHS i€papxii monepeKyBalbHUX CUTHATIB.
BigmoBigHo, MeTOOMKa MIATOTOBKH «JlOMOBHEHOTO TMepekiaaaday MOBHHHA
BKItovatH cremianbHuii Moayiib «HSE Translation Safety», sikuit popmye HaBuuKH
BUSIBJICHHSI PUXOBAHUX 3arpo3 y MallIMHHOMY TeKcTi. [lepeknanay y miit cxemi Jie
HE SIK JIIHTBICT-ECTET, a SIK 1HXKEeHep 3 0e3MeKu KOMYHIKaIlli, TOJIOBHUM KPUTEPIEM
SIKOCT1 JUISl IKOTO € OJTHO3HAYHICTh CHPUMHSTTSA 1HCTPYKI(Ii B CTPECOBIN CHUTYaIlii.
TiapKku TakU# MiIX1] rTapaHTye, M0 TEXHOJOTIYHHI MPOrpec y nmepexiajl He CTaHe

(haKTOpPOM TEXHOT€HHOTO PUBHKY.

3.5. ExcniepuMeHTaIbHA Bepu(ikallisi JIHTBOKOTHITUBHOI MOJ1eIi
«/IOMOBHEHOT 0 MePeKJIAxaYa»: MeTOHA0JI0TisA, Kelc-aHAJI3 Ta IHTepnpeTanis
pe3yJbTaTiB

3 METOI EMIIPUYHOrO MIATBEPKEHHS TEOPETUUYHUX IOJIOKEHb, BUKIAJICHUX Y
MomnepeHIX MiAPO3iiax, Ta NmepeBipku e€(eKTUBHOCTI 3alPOINOHOBAHOI CTpaTerii
B3a€EMO/Iii 3 T'€HEPAaTUBHUM IITYYHHUM IHTEIIEKTOM, HaMH OyJIO OpraHi30BaHO Ta
IIPOBEJICHO KOMILIEKCHE eKCIIePHMEHTaJIbHE JOCHIKEHHA. MOro TOoNOBHUM
3aBJAHHAM CTaja BaJijalis TinoTe3d Ipo Te, U0 3aCTOCYBAHHS CHEL1ali30BaHUX
TEeXHIK MpoMnT-imkuHipuHTy (Prompt Engineering) y moegHaHHI 3 €KCIEPTHOIO
BepH(IKaII€0 T03BOISE HIBEIIOBATH TUIIOBI CEMaHTHUYHI Ta MparMaTHYH1 IIOMUJIKH
HelipoHHOTo MamuHHOTrO nepekiany (NMT) y HagTorazoBoMy AUCKypCl.

JuzaitH Ta MeTomosioris eKcrnepuMeHTy. JlOCHiPKEHHsSI MPOBOJUIIOCS Ha
Marepiani aBTEHTUYHUX TEXHIYHUX TEKCTIB Ha@TOra3oBoi ramy3l 3arajJbHUM
obcsirom 15 000 npykoBanux 3HakiB. Kopryc TekcTtiB 0ysno chopMOBaHO METOIOM
IUJIbOBOI BUOIPKM 3 TaKuX JDKEpeNd: IHCTPYKIT 3 eKCIUTyaTalii OypoBOro
obnaguanns (Drilling Manuals), 3BiTu npo posciigyBanHs iHIuAeHTIB (Incident
Investigation Reports), mnpouenypu kontponto cBepioBunu (Well Control
Procedures) Ta Texniuni cneuudikariii (Data Sheets).

ExcnepuMmeHTanbHa npoueaypa ckiiagainacs 3 TpbOX €TalliB:
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KoncraryBanpuuii eran (Baseline Testing): 3niiicHeHHs nepekiialy KOHTPOJIbHOI
BUOIPDKH TEKCTIB 3a JONOMOroK Beaukoi MoBHOI Moneni GPT-4 y pexumi
«HYJIBOBOTO KOHTEKCTY» (Zero-Shot). 3amutr g0 cucremu GoOpMyIIHOBaBCs
MaKCUMAaJIbHO HEWUTpanbHO: «llepexknadu yeti mexwiunuii mexkcm YKPaiHCbKOIO
M08010». MeTa 1IbOro eTany — BHUSIBUTH «IIPUPOHUI» piBeHb nomuiok LI 6e3
BTpYYaHHs OnepaTopa.

®opmyBanbHuii etan (Augmented Translation): [loBTopHuUil nepeknan Tux
caMux (PparMeHTIB 13 3aCTOCYBaHHSAM PO3pO0JIEHOI HaMU Mojeli «JlomoBHEHOTo
nepekianada». Ha 1mpomy erami BUKOpUCTOBYBanHcsl ctpaterii Role Prompting
(ponvoBe MogentoBauHs), Chain-of-Thought (naH0XO0K Aymok) Ta Few-Shot
Learning (HaBUaHHS Ha NPUKIIAJAX), OMUCAHI Yy TEOPETHYHINM YacTHUHI POOOTH
[White et al., 2023].

Anamitnunuit  eran (Comparative Analysis): 3icTaBieHHS OTpUMaHUX
pe3ynbTariB 32  KpurepisiMu  TouHOocTi  (Accuracy),  TE€pPMIHOJOTTYHOL
koHcucTeHTHOCTI (Consistency) Ta mnparMatudHoi ajekBatHocTi (Adequacy).
Ouinka 371dcHIOBaNIacsl Ha OCHOBI MeTpuku nomMuiok MQM (Multidimensional
Quality Metrics) 3 pokycom Ha KpuTUuHI JJ1s Tanmy3i Aesiaiii [O'Brien, 2012]
Huwxue HaBeaeHO JeTalbHUI po30ip IMATH pENpe3eHTATUBHUX KEUCIB, IO
UTIOCTPYIOTh MEXAHIKY YCYHEHHS TIOMUJIOK 32 JOIOMOTO0 MPOMIT-1HXXKUHIPUHTY.

Keiic I: Ilogosannsa MikraayseBol oMOHIMil Ta edekTy «OykBaJizamiin»
(Lexical Disambiguation). OHi€ero 3 HAUTOCTPIIUX MPOOIEM aBTOMATHU30BAHOTO
MepeKIIaly € HEe3JaTHICTh aJITOPUTMIB PO3PI3HITH OMOHIMU 0€3 YITKO 3aJJaHOrO
KOHTEeKCTYy. Y HadTorazoBiii cdepi I1ie¢ NOpU3BOIUTH A0 TMOSBH TaK 3BaHUX
«CEeMaHTUYHUX TaOIMHALINY, KOJIM TEXHIYHMM TEPMIH IHTEPIPETYETHCA Yepe3
HOro 3araJibHOB)KMBAaHE 3HAYEHHS.

OG’ext anamizy: TepmiH «slug» y KOHTEKCTI I1HXKEHepii OypOBUX PO3UMHIB.
Konrekcr: @parment miany pooit: "Pump a heavy slug prior to pulling out of hole
to prevent the well from flowing."

PesynbTaT bazoBoro pexumy (Zero-Shot): "Haxauaume sasickoeo caiumaka nepeo

BUMAZYBAHHAM 3 OMBOPY, W00 3anobiemu NPOMIiKaHHIO KO100A35. "
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Ananiz Oesiayii: OTpUMaHUM TIEpeKIa] € aOCOIIOTHO HENPUIATHUM IS
npodeciiiHoro BukopuctanHs. Cucrema 1AeHTH(IKyBasia Jiekcemy slug y ii
HalOUIbII YaCTOTHOMY O10JIOTTYHOMY 3HAYEHHI («CIMMAK» ), ITHOPYIOUU TEXHIYHUN
KOHTEeKCT. TepmiH hole Oyno mnepekiaieHO SK MOOYTOBUM «OTBIp», Xoya y
npodeciiHOMy JUCKypCl 1€ CHUHEKAO0Xa, 10 I03Havya€ CTOBOYp CBEpJIOBUHU
(borehole). [liecnoBo flow 1HTEPHPETOBAHO K MACHUBHE «IPOTIKAHHS», TOMI1 SIK Y
OypiHHI Ile¢ aKTUBHMI mpoiiec — caMOBWINB (iroiny abo gontanyBanHs. Taka
MOMUJIKA HE MPOCTO CIOTBOPIOE 3MICT, @ POOUTH IHCTPYKIII0 KOMIYHOIO Ta
HEe0E3MEeYHOI0.
Pesynbrar JlomoBHeHoro pexumy (Augmented NMT): Jlns xkopekuii Oyio
3acTocoBaHO TexHIKy Role Prompting i3 3aganHsiM By3bKoi crieriaiizaiii. /lpomnm:
"Act as a Senior Drilling Fluids Engineer. Translate the following instruction into
Ukrainian using strict API terminology. Keep in mind: 'slug’ refers to a specific
volume of weighted mud; 'hole' means the wellbore."”
"Sakauamu nauky o006adcueHo20 0yp08020 pO3UUH) neped NOYAMKOM NIOUOMY
iHcmpymenmy 3i c8epOlo8UHU, W00 3anodiemu camosiibHOMY nepeaugy.”
[nTepnperamia:  3aBAsKd  TONEPEAHHROMY  HAJIAIITYBAaHHIO  HEWpoOMepexi
(«JIeKCUYHOMY TpaiMIHTY») BAQJIOCS AKTUBYBAaTH BIAMOBIIHUNA CEMaHTUYHUUN
¢peitm. Il kopekTHO AexkoAyBaB s/ug K «Hayky po3uuHy» (mpodeciiiHuit
XKaproHi3M, 110 ctaB TepMiHoM). Konctpykuist pulling out of hole Gyna agantoBaHa
K «MAHOM IHCTPYMEHTY» (CTaHJapTHA Ha3Ba TEXHOJIOTTYHOI orepallii), a prevent
flowing — sik «3anobiranns nepenuBy». Lle miarBepmxkye Tte3y K. Jlo mpo e, 1o
pOJIbOBE HaJAIITYyBaHHS JO3BOJSIE 3BY3UTH MPOCTIp TMOIIYKY BaplaHTIB 0
peneBaHTHOI npenMeTHoi obaacTti [Lo, 2023].
Keiic II: lekommpecis cuHTakcCHYHUX KiactepiB (Syntactic Reasoning). AHrmiiicbka
TEXHIYHA MOBa TsXKi€ 7O Kommpecii iH(opMallii y BUTJISAlI JAOBTUX JIAHIIOXKKIB
iMeHHuKiB (Noun Strings), Ae 3B’SI3KM MK KOMIIOHEHTaMU € IMIUTIIUTHUMHU.
VYkpaiHcbka MOBa, SK CHHTETHYHA, BHUMAarae eKCIUTIKAIli ITUX 3B’S3KIB Yepes

BIIMIHKOBY CHCTEMY Ta IPUIMEHHUKH.
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O0G’ext ananizy: AtpuOytuBHa rpyna "High pressure high temperature subsea
wellhead safety valve control system" (8§ KOMIIOHEHTIB).
Pesynbrar bazoBoro pexumy:
"Cucmema Kommponlo kKianama 6e3neku Ni080OHO20 2upiad GUCOKO20 MUCKY I
sucokoi memnepamypu."

Ananiz desiayii: 1le xnacuyHui TNpUKIA] MOPYIICHHS JOTIKK aTpulyii. Y
MalIMHHOMY BapiaHTI O3HAYE€HHSI «BUCOKOT'O THCKY...» CTOITh Y KIHLI i rpaMaTHYHO
Y3TrOKY€EThCS 31 CIIOBOM «TUpJo» (wellhead). Xo4ya TEXHIUHO TUPIIO MOXKE OYyTH Mij
TUCKOM, Yy JaHoMmy KoHTekcTi aoOpeBiarypa HPHT (High Pressure High
Temperature) XapakTepu3ye€ yMOBHU eKCIUTyaTallii Bci€ei cucTtemMu abo Kiac
oOnaHaHHs, a He Juiie rupiio. KpiM Toro, kaiabka «kiamad 0e3neku» (safety valve)
€ CTHJIICTUYHO HEJOCKOHAJIOI0 MOPIBHSIHO 3 TEPMIHOM «3aMOODKHUI KIIaraH.
Pesynbrar JlomoBHeHOro pexkumy: 3actocoBaHo crTparerito Chain-of-Thought
(CoT), sixa 3mMy1Iy€e MOJI€NIb CIOYATKy BUKOHATH JIOTIYHUM aHaIli3 CTPYKTYpH Ppaszu,
a MoTIM reHepyBaTu nepeknan. [lpomnm: "Analyze the phrase logical structure first.
Identify the head noun (System). Identify what it controls (Valve). Identify where the
valve is located (Subsea Wellhead). ldentify the conditions (HPHT). Translate into
Ukrainian ensuring correct grammatical dependencies."”

"Cucmema Kepy8anHs Ni0B0OHUM 3ANOOINCHUM KIANAHOM 2UpPia C8epON0SUHU,
npusHavena OJisi eKCnayamayii 6 YMO8ax 6UCOKO20 MUCKY mMa KPUMUYHUX
memnepamyp (HPHT)."

Iumepnpemayis: MeTonauka «JIAHITIOKKA TyMOK»  JO3BOJIMJIA  YHUKHYTH
nBo3HayHOCTI. Ilepexnan ctaB posropuyTum, aie Tounum. Il momaB yrouHeHHS
«MpU3HAYEHA JUIsl eKCIUTyaTalii», SKoro He OyJIo B OpHriHaji, ajie K€ HeoOXiaHe
JUIsL 3B’SA3HOCTI YKpaiHChbkoro Tekcty. AOpesiatypa HPHT Oyna 30epexena B
Iy’)KKax $SIK MapKep MIKHApOJHOTO CTaHJApTy, 110 BiAMOBIIA€ PEKOMEHAAIISIM
10/10 nepekiiany TexHiynux cnenudikarmii [ASD-STE100, 2021]

Keiic II: Ilparmatuka Oe3neku Ta BITHOBIEHHS BTpadeHoi MojainbHOcTi (HSE
Compliance). Tekctu 3 oxoponu npaii (HSE) Hanexats 10 KaHpy peryasiTUBHOTO

JUCKYpCY, J€ KIIOYOBY POJIb BIJIrpae Kateropis 3000B’s3aHHs. SIK 3a3HA4ArOTh



92
nocaigauku [O'Brien, 2022], nelipomepeki MalOTh TEHJEHIIIIO J0 «3TI1aKyBaHH
MOJATbHOCTI, 3aMIHIOIOYM KaTETOPUYHI HaKa3u Ha OMKUCOBI TBEPKEHHS.

OO6’ext anami3y: IHCTpykKilisi 3 pearyBaHHs Ha aBapiiiHui Bukuna. Konrtekct: "The
Driller shall monitor pit levels constantly. Do not rely solely on automated alarms."
PesynbTaT bazoBoro pexumy: "Bypunvruk 6yoe MOHIMOpumu pieHi AmMu nOCMItHo.
He noxnaoavimecs suxniouno na asmomamuuni mpugoeu."

Ananiz oesiayii: Ilomunka Mae mparMaTUYHUN XapakTep. 3aMiHa MOJAIbHOTO
niecioBa shall (mapkep 000B’13KOBOi BUMOTH B FOPUJIMYHUX Ta TEXHIYHUX TEKCTaX )
Ha will (MaiiOyTHIi yac: «Oyne MOHITOPUTH») 3MIHIOE 1JIOKYTHBHY CHILY
BHUCJIOBIIOBaHHSA. Lle 3ByunTh SIK MPOTHO3, a HE SIK Haka3. Ppasa «He mokmaganTecs»
€ 3aHAATO M’SIKOIO Il CUTYyallli, 10 3arpoxye xkuTTio. KpiMm TOro, TepMiH pit
MEPEKIIAJICHO SIK «siMa», W0 € HEeNPUIYCTUMUM KaproHi3MOM (TIPaBUIIBHO:
«IpUNMaTbHUN YaH» a00 «EMHICTBY).

PesynbTaT lonoBHeHOTr0 pexumMy: 3actocoBano Safety-First Prompting — npowmmnr,
110 npiopurtesye 6e3nexky Ta opiuiitHui ctuinb. [lpomnm. "Translate as a mandatory
HSE regulation. Convert 'shall’ to emphatic obligation. Use official terminology for
rig equipment. Ensure the tone is directive and uncompromising."

"Bypunbrux 30008 ’a3anuti 30iticHI08amu be3nepepsHuli KOHMPOIb PieHs OYPOB020
PO3UUHy 6 nputimManbHux uauax. Kamezopuuno 3a00pousemuvcs noKIaA0Amucs
BUKIFOUHO HA ABMOMAMUYHI cucmemu cueHanizayii."”

Iumepnpemayisn: Y 1uboMy BapiaHTI BIJHOBJIEHO AUPEKTUBHY TOHAIBHICTH
nokyMeHta. Shall TpancpopmyBanocs y «3000B’ 13aHUI», a IPOCTE 3anepedeHHs Do
not — y MiICWIIeHY KOHCTPYKIIito «KaTteropuaHo 3a00pOHSIETHCS, 110 BIAMOBIIAE
BUMOTaM HalllOHAJIBHUX CTaHJApPTIB 3 OXOPOHHW mpari. TepMmiH pif KOPEKTHO
aJanTOBaHO SK «HOpUiiMaiIbHI YaHW». Takuil mepekiiajl He 3alHIlae MICUs s
XUOHUX TPAKTYBaHb 1 UITKO OKPECIIOE BIAMOBIJATBHICTh MIEPCOHATY.

Keiic [IV: KynpTypHa ajanTamis Ta KOHBEPCiS OJWHUIL BHUMIPIOBAaHHSA
(Localization) HadTorazoBa ramny3p icTopuuHO 0a3yeThCsl Ha IMIEPCHKIA CHUCTEMI
Mip (bytu, pyntu, Gapeni), TOM K yKpaiHChKa TEXHIYHA JOKYMEHTAllisl BUMAarae

nyOsroBaHHs abo nepeBeAeHHs B METpUUHY cucTemy (SI).
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O06’ext ananizy: TexHiunui 3BIT npo napametpu OypinHs. Konrekct: "The well was
drilled to a TD of 15,000 ft with a 12.25 inch bit. Mud weight was 10.5 ppg."
PesynbTaT bazoBoro pexumy: "Konoosase 6ys npoceeponenuti 0o TD 15,000 ¢pymie
3 12.25 owiimosum 6imom. Baea 6pydy 6yna 10.5 ppg.”
Ananiz desiayii: OKpiM JIEKCUYHUX MOMUIIOK (well -> xononsi3b, bit -> OIT 3aMiCTh
noyoto, mud -> Opyn), 0a30BuUM mepeknaj 3aluilivB 0e3 3MiH yCl OJMHUIl
BUMIpIOBaHHA Ta aOpesiatypu (7D, ppg), SKi MOXYyTh OyTH HE3pO3yMUII
yKpaiHCchKOMY (paxiBIfto 06€3 J0IaTKOBUX PO3’SICHEHb.
Pesynerar JlomoBHeHoro pexumy: 3actocoBaHo Calculation & Localization
Prompt. Ilpomnm: "Translate to Ukrainian. Convert Imperial units to Metric (SI) in
parentheses. Decode abbreviations: TD = Total Depth, ppg = pounds per gallon.
Use professional terminology."
"Ceeponosumny npobyperno 0o npoekmuoi enubunu (TD) 15 000 ¢pymie (4572 m) i3
suxopucmauHsam oonoma oiamempom 12,25 owiima (311 mm). I'yemuna 6yposozo
po3uuny cmanosuna 10,5 oynma na eanomn (1,26 2/cm’).”
Iumepnpemayin: «JlonoBHEeHM nepekiagadyy BUKOHAB POJIb HE JIMIIE JIHTBICTA, a
1 1HXXeHepa, 3[IMCHUBIIM MaTeMaTU4YHI PO3PaxXyHKH Ta JoKaizaiiio gaHux. Lle
CYTT€BO MIABUIIYE 1H(HOPMATUBHY LIHHICTh TEKCTY ISl KIHIEBOIO KOPHCTYyBaya B
VYkpaini Ta Bianosigae sumoram JICTY 1mo/10 METpOJIOTT4HOTO 3a0€3MeUCHHS.
Keiic V: Bizyanbna Bepudikaiiis meradpopuunux tepminiB (Multimodal Check)
O06’ext anamizy: CnenroBuilt tepmin «Monkey boardy. Kourtexct: "Inspect the
derrickman's safety harness before he climbs to the monkey board."
Pesynbrar bazoBoro pexumy:
"[lepesipme cmpaxyanvhuii nosc 6epxo8020 nepeo mum, sK 6iH NIOHIMEembCsl Ha
O0owKy ons maen."
Ananiz oegiayii: bykBanbauil nepexiag Mmetadopu pyHHye CEpHO3HICTh IHCTPYKIIII.
Xoua TepMiH derrickmannepekiageHo MpaBWIbHO («BEpXOBUI»), monkey board
MEePETBOPEHO HA HICEHITHUIIIO.
Pesynbrat JlonoBHEHOr0 pexxuMy (13 CUMYJIALIEIO BI3yaIbHOIO KOHTEKCTY): TyT MU

MOACIOBAJIHN CI/ITyaI_IiIO, KOJIM TIICpCKiIagady BUKOPHUCTOBYE OIIMC Bi3yaJII)HOFO
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o0’ekta (sik y VR). Ilpomnm: "Translate considering the visual context: 'monkey
board' is a platform located high up on the derrick where the derrickman stands to
handle pipes. Use the official Ukrainian term."

"[lepesipumu 3anobixcHUll NOAC 8epX0B8020 POOIMHUKA neped 1020 NiIOUOMOM HA
banxkon 6epxo8o2o (pobouy niowaoxy eexci).”

Iumepnpemayisn: Onuc (QyHKUIOHATIBHOTO MpPHU3HAYCHHS OO0’€KTa B IPOMITI
JI03BOJIMB CUCTEMI BIIKMHYTH 300MOphHY MeTadopy 1 BUOpaTH TOUYHUN TEXHIUHUM
TEPMiH «0aJTKOH BEPXOBOIOY.

VY3aranbHeHHs1 pe3ysbTaTIB €KCIEPUMEHTY 3a pesyibTaTaMmu ompaioBaHHs S0
TeCTOBUX (parMeHTiB OyJi0 TMPOBEICHO CTATUCTUYHHMM aHalli3 YacTOTHOCTI
MOMUJIOK. JJIsl OIIHKK SIKOCTI MM BUKOPUCTOBYBAJIM MOAM(DIKOBAaHY WIKANy, Ji€
MOMUJIKM TOAUISUIUCS HA «KPUTUYHD (3MIHIOIOTH 3MICT, 3aTPOXKYyIOTh O€3Ieli) Ta
«CTWIICTUYH1» (HE BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHS, ajl€ TOPYUIYIOTh HOPMHU Y3YCY).
OcHOBHI TOKa3HUKH €(hEeKTUBHOCTI:

3uumxenHs piBHS kputuuHux noMmuiiok (Critical Error Reduction): ¥V pexxumi Zero-
Shot XpuTUYH1 3MICTOBI MOMUJIKH (TUTY kick -> «cTycany, kill -> «BOuTH») Oynu
3adikcoBani 'y 18% mepexknageHuUX pedeHb. 3aCTOCYBaHHS  METOJMKHU
«JlomoBHEHOT0O TMepeKyiafauya» TO03BOJUIO 3HU3UTH Iied moka3Huk 10 1,5%.
binburicTe 3aMMIIKOBUX TMOMIJIOK OyJd MOB’Si3aHI 3 BKpail PILAKICHUMU
abpeBiaTypaMu, sIKi He OyJIM BKJIFOUEHI1 J0 riocapisi IPOMITY.

[ToxpaleHHs CTHITICTUYHOT aieKBaTHOCTI: EXcriepTHa oIliHKa MoKasaja, 10 TeKCTH,
3reHepoBaHl 3 BUKOPHUCTaHHSM Role Prompting («Jlifi sk imxeHep»), v 92%
BUMAJKIB BIAMOBIAAIN BUMOTraM O(iIiiHO-I1JI0BOTO CTUIIIO YKPATHCHKOI TEXHIUHOI
nokyMeHTailii. Jljisi mopiBHsIHHS, 0a30BUi Mepekiaj] IeMOHCTPYBaB BiAMOBIAHICTh
nuie y 45% BumajkiB, TSKIIOYU JO CHHTAKCUYHOTO KallbKyBaHHS aHTJIIMCHKHUX
CTPYKTYP.

Exonomiuna edextuBHicTh (Post-Editing Effort): 3amip wacy, BuTpaueHOro Ha
noctpeaaryBanus (MTPE), npogeMoHCTpyBaB CKOpPOUEHHS 4aCOBUX BUTpAT HA

40% npu poOOTI 3 «IAOMOBHEHHUM)» MEPEKIAIOM IMOPIBHSIHO 3 peaaryBaHHSIM
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«CUpPOro» MalIMHHOrO BHUBOAY. llepeknamay BUTpauyaB MEHIIE 4Yacy Ha IOBHE
NepenucyBaHHs peyeHb 1 (POKyCyBaBCsl HA TOUKOBIN BepudiKallli JaHUX.
BucnoBok: ExcrnepuMeHT NEpeKOHJIHUBO JIOBIB, IO B YMOBAaX «TE€XHOJOT14YHOI
cunryisipuocti» [Pym, 2019] ponp mnepekiagaya He HIBETIOEThCS, a
tpancopmyeTbesi. Ilepexim Bl NacMBHOTO penaryBaHHS A0 MPOAKTUBHOIO
MPOMIT-1HXUHIPUHTY J103BOJIsie TiepeTBoputu TeHepatuBHuil III 3 mxepena
PU3HUKIB Ha MOTYXKHUM I1HCTPYMEHT NpodeciiiHoi AiSIBHOCTI. 3amnponoHOBaHA
METOJIMKA JI03BOJISIE IOCATTU SKOCTI MEpeKIany, cuiBMipHoi 3 roackkoro (Human
Parity), npu 3Ha4HOMY 3pOCTaHHI1 MPOAYKTUBHOCTI, IO € KPUTUYHO BAXKIUBUM JIJIS

00pOOKM BEIMKUX MAacHUBIB JAHUX Y CY4YaCHIN €HepreTUll.

3.6. MeToauuHi pekoMeHAALIl 1JIF BIIPOBAIKEHHS] Y HABYAJIbLHUM Ipolec:

creukypc «IIpoMIT-IHKUHIPUHT Y TEXHIYHOMY NepeKJIaxi»

Tpancdopmariiss napagurMu nepeksiaianbKoi IisuibHOCTI B enoxy [Haycrtpii 4.0,
OOTpyHTOBaHA y MEPIIOMY PO3/ILIL , Ta PE3yJIbTAaTH EKCIIEPUMEHTAIBHOI Bepudikarlii
Mozeni «JlomoBHeHoro mepekiagayay (po3aun 3.5) akTyalni3yroTh HEOOXI1AHICTH
OHOBJIEHHSI 3MICTy MpodeciiiHOI MIArOTOBKM MaricTpiB. TpaauiiiiHi METOMMKH,
OpIEHTOBaH1 BUKJIIOUYHO Ha (POpMyBaHHS OLTIHIBAJIbHOI KOMIIETEHII11, BUSIBISIOTHCS
HEJIOCTATHIMHU JUIsl TIJTOTOBKM KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO (axiBlisi, 3JaTHOTO
e(EeKTUBHO B3AaEMOJIATH 3 CHUCTEMaMU TE€HEPATUBHOIO IITYYHOTO I1HTEIEKTY
(GenAl).

3 orjsay Ha 1€, MPOTNOHYEThCS IMIUIEMEHTAIll Y HaBYAJIbHUN MPOIEC 3aKJIaiB
BUIIIOi OCBITH CHEI1alII30BaHOr0 Kypcy «IIpoMNT-1HKUHIPUHT Ta MOCTpEAaryBaHHs
y TeXHIYHOMY IMepekiaai (HadTorasoBa raiysb)». Hukue HaBEIEHO CTPYKTYpPY
KypCy, METOJANYHI 3aCa/ii Ta CUCTEMY BIIPaB, pO3pOOJICHINX HAa OCHOBI BUSBICHUX Y
X011 AOCHIHKEHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

KoHuenuis Ta cTpyKTYypa cCrienKypcy:

Meta kypcy: (GOpMyBaHHS TEXHOJIOTIYHOI MeETa-KOMIETEHLIi , sKa BKIIOYa€e

SILaTHiCTB A0 KPpUTUYIHOI'O ayIuTy MAIIMHHOIO BUBOJAY, HABUYKU (I)OpMYJ'IIOBaHHH
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e(pEeKTUBHUX MPOMNTIB JUIsl 3HATTA MDKraldy3eBOoi OMOHIMII Ta BMIHHS
3a0e3IeuyBaTy MparMaTUuHy aJanTailito TeKcTiB miaBuiieHoi nedesneku (HSE).
HisiboBa ayauTopif: CTYJAEHTH MaricTpaTypu cremiaibHOCTI «Dimonoris
(ITepexian)», siKi BK€ BOJIOJIIFOTH 0a30BOI0 HA()TOra30BOI0 TEPMIHOJIOTIELO.

O6car kypcey: 3 kpeautu €KTC (90 rogun), 3 skux 30 roguH — MOpPaKTUYHI
1a00paTOPHI 3aHATTA y KOMIT IOTEpHUX Kiacax 3 joctynoM g0 LLM (Hanpuxnan,
GPT-4, Claude a60 nokanbHux moaeneii) Ta CAT-1HCTpyMEHTIB.

TemaTrnynui miian kypey (MoayJbHa CTPYKTYpa):

Monayas 1. TeoperuuHi ocHoBH B3aemoaii «J/JIroguna — HII» y nepexiaai

Tema 1.1. EBomioiiss TEXHOJOTIH: BiJl cTaTucTUyHOro mnepekiany (SMT) no
Heriponnoro (NMT) ta renepatuBHoro (GenAl). ITIoHATTS «TE€XHOJIOTIYHOI
CUHTYJISIPHOCT1» B JIIHTBICTHIII .

Tema 1.2. ETuka Ta 6e3nexa: moiaiTuka KOH(Q1ICHIIIHHOCTI, pU3UKU 3aBaHTAXKEHHSI
JAHUX y XMapHi cepBicu, MOHATTS NDA B udpoBy enoxy .

Tema 1.3. TICUXONMIHTBICTHKA MOCTpenaryBaHHs: (PEHOMEH «iIt031i BIIBHOCTI»
TEKCTY Ta KOTHITUBHE HAaBAaHTAXKEHHS MEepeKIiaiaya.

Monayas 2. Ctparerii npomur-iH:kuHipunry (Prompt Engineering Strategies)
Tema 2.1. Tunomnoris mnpomntiB: Zero-Shot, Few-Shot, Chain-of-Thought.
CrtpykTypa 171eaqbHOro MPOMIITY ISl TEXHIYHOTO TEKCTY.

Tema 2.2. PonboBe mojientoBanHs (Role Prompting): HanamtyBaHHs CTUIIICTUYHOTO
perictpy «IHxenep» vs «MeHemxepy .

Tema 2.3. JlekcuyHUW mpalMIHT: METOAM 3amoO0IraHHS TEPMIHOJIOTIYHUM
TaJIOLUHAIISIM.

Monayas 3. Cnenudika pod6oTu 3 HaQTOra30Bo0 JOKYMEHTALIEK0

Tema 3.1. llepexnan Ta Bepudikailis TekcTiB xaHpy HSE: BigHOBIEHHS
MOJIaJIHOCTI Ta IMIIEPATUBHOCTI .

Tema 3.2. PoOoTa 31 CKJIaJIHOIO CUHTaKCU4YHOIO cTpyKTypotro (Noun Strings) uepes
AITOPUTMIYHY AEKOMIIO3HULIIO.

Tema 3.3. MynbTUMOAANBHUN TEPEKIIA/l: BUKOPUCTAHHS BI3yaIbHOTO KOHTEKCTY

(cxemu, 1upoBi IBIMAHUKYN) AJI1 YTOUYHEHHS 3HAYEHb .
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CucTtema MpakTUYHUX BOPAB Ta KeKCiB. MeTOUYHOIO OCHOBOIO MPAKTUYHUX 3aHATh
€ TepexiA BiJl PENpOAYKTUBHHX BIpaB (Mepekiaj TEeKCTy) 10 aHaJIITUKO-
KOHCTpYKTUBHUX (aHamiz mnomuiok Il Ta KOHCTpylOBaHHA MPOMITIB).
[IponoHy€eThCSt HOTUPHU TUIU BIIPaB, PO3POOJIEHUX HA OCHOBI €KCIIEPUMEHTAIBHUX
JaHUX po3alry 3.
Bnpaga 1. «ITomtoBanns Ha ramonuHaiii» (Hallucination Hunting)
Meta: Po3BUTOK HaBUUYKH 1IeHTU]IKAIT IPUXOBAHUX CEMAHTUYHUX MOMUJIOK Ta
OyxkBanizatii metadop .
Marepian:/lo0ipka «cHpHUX» MAIIMHHUX MEPEKIIAiB TEXHIYHUX 1HCTPYKIH, M0
MICTSITh CJIEHT Ta OMOHIMU (Hanpukianu, cathead, doghouse, kick, kill).
3aBaaHHsA Il CTyJeHTA:
[IpounTaTn MamuHHUA Tepeknaa 0e3 3BEpHEHHS [0 OpuriHainy. Bunaimdtu
MapkepoM ¢parMeHTd, SKI 3By4aTb HENPHUPOJHO, HEJIOTIYHO ab0 KOMIYHO
YKpPalHCHKOX MOBOIO.
3icTaBUTH TEpeKIIa]l 3 OpUTiHANIOM. [IeHTHdIKyBaTH TUN MOMUIKK (OyKBamizallis
MeTadopu, XUOHUN IPYT MepeKiaiada, MiXKrairy3eBa OMOHIMISA).
3anponoHyBaTH KOPEKTHUI TEPMiH, BUKOPUCTOBYIOUHU MTpoQeciiitHuil Tiiocapii.
Ilpuxnao keiicy:
Bxionuii mexcm: "The roughneck is working on the monkey board."
Mawunnuii nepexnao (3 nomunxoro): "Xyiira npairoe Ha JOIIII A1 MaBIL."
Ouixysana 0isi cmydenma. BuzHauuTu roughneck six «nomOyp» (a He XyJliraH) Ta
monkey board six «6ankoH BepxoBoro». [losscautu erumosnoriro momuiaku 111.
Bunpaga 2. «JIabopaTtopist npomntiB» (Prompt Engineering Lab)
Meta: ®opmyBaHHS BMIHHS CKJIAIATH Ta OMTUMI3yBaTH MPOMIITH JIJIsl JOCATHEHHS
O0akaHOTO pPe3yibTaTy Nepekiaay 6e3 pyuHoro peaaryBaHHs TEKCTY .
Metoauka: 3maranbauii popmat (Prompt Battle).
3apnanns: CTyeHTH OTPUMYIOTh CKJIaJHHMM TEXHIYHUI a03al] (HalpuKiaj, OMuc
HPHT-o0nanHanHs 3 BEIMKOIO KUTBKICTIO adpeBiaTyp).
Payna 1: [lepexnactu tekct 3a gonomororo 6azoBoro npomnty ("Translate this to

Ukrainian"). 3a¢ikcyBaTH KIJIbKICTh HOMHJIOK.
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Paynag 2: Cxnactu po3MIMpPEHUN MNPOMIT, BUKOPUCTOBYIOUM cTpaterii Role
Prompting («ifi ax imwxeHep-HapToBUK») Ta Chain-of-Thought («Crnodatky
MPOAHANI3Yl CUHTAKCUYHI 3B'A3KH...»).
Amnadqis: [lopiBusaru pesynbratu. [lepemarae Tol CTy1€eHT, YUl TPOMIT 3reHEPyBaB
TEKCT, 1110 MOTpedy€e HAMMEHIIO1 KITBKOCTI mocTpenaryBanus (MiHiMmanbsHuit MTPE
effort).
Bupaga 3. «Ayaur 0e3neku HSE» (Safety Compliance Audit)
Meta: BianpaitoBaHHsi HABUYOK NEPEKIIay KPUTUYHO BAXIUBOI JOKYMEHTAIIIl 3
(hoKkycoM Ha nmparMaTUKy O€3IMeKu Ta KaTeropito 30008’ I3aHHS .
3aBaanns: CryaeHTaM HaJaeThCa pparMeHT Iiany JikBigaii aBapiit (Emergency
Response Plan), nepekinaaenuii Heiipomepexero 3 TUMmoBuMH Jijis NMT nmomunkaMu
(3rmaKyBaHHS MOJAJIBHOCTI, MPOMYCK 3amnepedeHs). [Hempykyis: Buctynaouu B
poJi 1HXKEHepa 3 TEXHIKU Oe3MeKH, BiApenaryiTe TEKCT, KepYIOUHUCh MPaBUIOM
«HYJIbOBOI TOJIEPAHTHOCTI» 10 JJBO3HAYHOCTI.
Yek-nucm ons cmyoenma:
o [ ]Yum nepexnaneno shall sik «3000B's13aHUII/TIOBUHEHY, a HE «Oyae»?
o [ ] Yu 306epexxeHo Bci 3amepeuHi yacTku (not, never)? Uu mocuneHo ix
KOHCTPYKIII€I0 «3a00pOHAETHCS»?
e [ ] Ym Bigmosigmatorh curHaneHi cioBa (DANGER, WARNING)
KoJibopoBomy kKoayBaHHiO JJCTY ISO 3864 ?
o [ ] Yu mepeknaneHo tepmiHu aBapiiiHux ctaHiB (kick, blowout) 3rigHo 3
kiacudikainiero IADC, a He sik CHHOHIMU?
Bnpaga 4. «Myavmumooanvua eepugpikayia» (Visual Context Check)
Merta: Ilononanus «BepoaniizMmy» Ta GopMyBaHHS MPEAMETHOT KOMIIETEHIIIT Yepes
BUKOPUCTaHHS Bi3yaJbHUX MaTeplajiB .
3aBaaHHsA:
1. CTyneHTy HagaeThCsl TEPMIH, IO MA€ KiIbKa 3HA4YeHb (Hanpuknam, Sub —

TepeX1THUK, MABOJTHUIN YOBEH, 3aMiHa).
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2. Crynent orpumye aoctyn ao 3D-moxeni abo cxeMu OypoOBOi YCTaHOBKH
(MoxxHa BUKOpHUCTaTU pecypcu tuny Schlumberger Oilfield Glossary a6o
BijeomMarepiaim).

3. 3aBnaHHsA: 3HaWTHU LEeW O0'€KT Ha CXeMil, ONMHCATH MOro (yHKLIIO CBOIMHU
CJIOBaMH Ta Ha OCHOBI BI3yaJIbHOTO aHajizy oO0paTu MpaBWIbHUI
YKpaiHChKUI BIANOBIIHUK.

4. OO6rpynryBatu BuOip: «5 00paB nepekiian "mepexigHuK", TOMY 10 HA CXeMi
BHUJIHO, 1[0 1I€ KOpPOTKa TpyOa 3 pi3b0ol0, sika 3'€IHY€ €JIeMEHTH PI3HOTO
TlaMeTpay.

Kpurepii oniHloBaHHsI HaBYaJIbLHUX JA0CSATHEHb: BripoBakeHHS Mojeni
«JlomoBHEHOTO TepekiIagada» BUMAarae 3MIHH CHUCTEMH OIiHIOBaHHA. OIiHII
nijgmsirae He aumie ¢inanbHud TekceT (Product), ane it mpoiiec #ioro cTBOpeHHs
(Process). [Iponony€eThCsi BAKOPUCTAHHS IHTETPAJIBHOI 1K OLIIHIOBAHHS:

1. SkicTs mpomnTy (30%): OuiHIOETBCS 3AaTHICTh CTyA€HTa CPOPMYITIOBATU
giTkl iHCTpYKIii st [III. Yu Bukopuctano konrekcr? Yu 3agano ponb? Uu
Haga"o npukiaau (Few-Shot)?

2. Tounicts moctpenaryBanusi (40%): 3maTHICT, BUSIBUTH 6¢ci KPUTHYHI
3MicTOBI mOMUIKU. [Ipomyck moMuiiku piBHS Safety (Hanmpukiaj, «BiAKPUTH
KJIallaH» 3aMIiCTb «HE BIJKpUBATH») aBTOMATUYHO MPU3ZBOAUTH 10
HE3aJ0BIIBHOI OI[IHKY 32 3aBJIaHHS.

3. TepminoJioriuna o0rpyHroBaHicth (20%): BMmiHHS aprymeHTyBaTH BUOIp
TepMiHa, mnocuiatounch Ha ctangapta (API, JICTY) abo Bi3yalibHUI
KOHTEKCT, a HE Ha IHTYIIIi0.

4. Texnosnoriuna rpamortHicte (10%): EdexkTtuBHe  BHKOPUCTaHHS
IHCTpyMEHTapil0 (rapsdi KiaBilil, poOOTa 3 MNaM'ATTIO TEPEeKIIaIiB,
JNOTpUMAaHHA TeTiB (OpMaTyBaHHS).

Opranizaiiiino-TexHiyne 3abesneueHHs. Jlnsg edexkTuBHOTO BHPOBAIKEHHS
criekypcey kadeapam nepekyiany peKOMEeHIy€eThCs:

o CrBoputu «llicounumnto IIII» (Al Sandbox) — kopmopaTuBHUN akayHT

noctyny a0 API LLM, skuii n03Bosisie CTyAEHTaM EKCIIEPUMEHTYBAaTH 3
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npoMntamMu 0€3 pU3UKY BHUTOKY JaHUX (BUKOPUCTaHHS MoOJenend 3
napaMeTpoM «no training on datay).

o CdopmyBatn nHaBuanpHuii kopmyc TekcTiB (Parallel Corpus), mo Bkitouae
peanbHi, 3HEOCOOJieHI 3pa3ku HadTOra3oBoi JOKyMmeHTalii (3BITH,
IHCTPYKIIii), @ HE aJJallTOBaH1 HaBUaJIbHI TeKCTH. []e 3abe3neunTts 3aHypeHHs
B peaJbHUM TUCKYPC ramysi.

o IurerpyBatu 3aBmanHa 3 Digital Twins: choiBopanss 3 1HXEHEPHUMU
kadeapaMu AJisl JOCTYMY CTYAEHTIB-TIEpeKIagaviB A0 1a0OpaTOPHUX CTEHIIB
a6o VR-cumynsatopiB OypiHHS, IO JI03BOJIUTH pealli3yBaTh MNPUHIIUI
«BTUICHOTO TMI3HAHHS» Ha MPAKTHII.

BucHoBok g0 migpo3ainy 3.6 3anpornoHoBaHI METOAWYHI pEeKOMEHAAIli
CIIPSIMOBaH1 Ha MOJI0JIAHHS PO3PUBY MIXK aKaJIeMIYHOIO M1JATOTOBKOIO Ta PeAIbHUMU
BUMOTaMH PUHKY MepeKiIafalbKiuX MOCcayr. BnpoBakeHHs CIEHKYPCY 3 MPOMIIT-
IHXKUHIPUHTY J03BOJUTH TpaHC(OpPMYBaTU CTpax CTYJEHTIB Nepesd IITyYHUM
IHTEeNIeKTOM Yy TMpodeciiiHy BIEBHEHICTb, O30pOiBIIM X 1HCTPYMEHTapieM
«JlomoBHEHOT0 Mepekiagaday. Lle He auie miaBUIIUTh SIKICTh MIATOTOBKH (PaxiBIliB
JUTsl cTpaTeriyHoi HadTora3oBoi ramysi, ajge W 3akiane GyHAaMEHT JJis PO3BUTKY

HOBOI MEePEKIAIalbKOI TUIAKTUKHA B Y KpaiHi.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

V¥ maricTepchkiii poOOTI HaBEAEHO TEOPETUUYHE y3araJibHEHHS 1 HOBE BUPIIICHHS
HAyKOBOi 3aj1ayi, IO MOJsArae B OOTPYHTYBaHHI, po3poOlll Ta eKCIIepUMEHTAIbHIN
BepudikaIllii JIHrBOKOTHITUBHOI MOJIeN1 «/lormoBHEeHOT0 nepekiagaday (Augmented
Translator) y HadTorasosiii ramysi, a Tak0X Yy CTBOPEHHI METOJUYHOTO
3a0e3MeueHHs 1 MAroTOBKY (axiBIliB B yMOBax UG PoBOi TpaHchopMallii.
Pe3ynbTaTu mpoBEAEHOTO JOCTIKEHHS JO3BOJSIOTH 3p0OUTH TaKl BUCHOBKU:

1. Tpanchopmanisa napaaurmm mnepekJaay. BcTaHOBIEHO, IO B €MOXY
Ingyctpii 4.0 Ta TEXHOJOTIYHOI CHHTYJISIPHOCTI TpaaWIliiHAa MOJEIb
nepekiiajziaya sk «OUTIHTBAJILHOTO PEMICHUKA» BUYeprnajiga CBIM pecypc.
JloBeneHno, o MaiOyTHe ipodecii JIeKUTh y TiomuHi kKoHneniii « Human-
in-the-Loop» (JIroamna-B-koHTYpi). Y 1ili Mojenl mepekiagay Jaelierye
PYTHHHI omepaiii reHepamii TEKCTy IITYYHOMY IHTEIEKTy, HAaTOMICTh
nepebuparoun Ha cede PyHKIIIT «apXiTeKTopa KOMYHIKaIlii», «Bepudikaropa
CMHCIIB» Ta «MEHEKepa PH3MKiB». MOro KOMIIETEHTHICTh BH3HAYAETHCS
B)K€ HE CTUIbKU 00CSITOM MACHUBHOI'O CIOBHUKA, CKUIBKHU 3/IaTHICTIO KEPYBaTH
HEUPOHHUMH MEpeKaMU Ta BaJliyBaTH IXHIN BUBI].

2. Cneuudika HaTOrazoBoro auckypcey sk Bukiaunk a4 1. 3’ scosano, mo
AHTJIOMOBHUN HA(PTOTa30BUM AUCKYPC € TE€TEPOreHHOI0 CHUCTEMOIO, SKa
MOEJIHYE CYBOpPY TEPMIHOJOrYHY pernamenTanito (ctangaptu API, ISO) i3
BHCOKOIO MeTaopuuHicTIO TpodeciiiHoro cnenry (doghouse, cathead, kick).
Busineno, mio HedponHi Mepexi (NMT), HaBuarouuch Ha 3arajibHUX
KOpIycax TEKCTIB, JEMOHCTPYIOTh «TE€XHOJOTIYHY CHINOTY» J0 LHX
ocobonuBocteil. TUMOBUMH 30HaMHM PH3UKY € MIDKIaly3eBa OMOHIMIS
(iHTepmpeTalisi ~ TEXHIYHUX TEPMIHIB uepe3 MOOyTOBI  3HAYCHHS),
OykBamizauiss Metadop Ta HE3AATHICTh NEKOAYBaTH IMIUIILMTHI 3B'SI3KH Y
0araTOKOMIOHEHTHUX IMEHHUKOBUX rpynax (noun strings).

3. IIpoMNT-iH:KHHIPUHI AK IHCTPYMEHT mpe-peaaryBaHHsi. /[oBeaeHo, mio

MPOMIT-1HXUHIPUHT CI1J] PO3IJISIAATH HE SIK TEXHIYHY HAaBUUKY, a SIK BUJ]
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BHYTPIIIHBOMOBHOI ~ MepeKiIafganbkoi  AisibHOCTI.  Po3pobneno  ta
KkiacugikoBaHO cTpaTerii B3aemozii 3 LLM:

o Role Prompting (PosaboBe MOAeJIOBAHHS): 33JaHHS NEPCOHU
«EKCIepTa-HaPTOBUKA» JIO3BOJISIE 3BY3UTH CEMAHTUYHUN MOIIYK 1
YHUKHYTH IOOYTOBUX 3HAYEHb CIIIB.

o Chain-of-Thought (JIaHmI0’)KOK AYMOK): TpPUMYyLIyE MOJEIb
€KCIUTIKYBATH JIOT1YHI 3B’SI3KM TEpe]] MePeKIaioM, 10 € KPUTUIYHUM
JUTSL PO3TOPTAHHSI CKJIQJHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIi.

o Lexical Priming (JlekcM4HMH NPalMiHr): NPEBEHTUBHE HAJIaHHS
rJI0CapiiB yCyBa€ TEPMIHOJIOTTYHY BaplaTUBHICTD.

4. MyabTuMoaajibHa Bepugikanis. OOrpyHTOBAHO Te3y MPO T€, 1110 CyYaACHUM
TEXHIYHUM TEepeKIIaJl BUXOJIUTh 32 MEXKI TEKCTY 1 CTa€ MYJbTHUMOJAIbHUM.
Bukopucranns texHomnoriii BipTyaibHoi peanbHOcTi (VR) Ta mudpoBux
nBiMHUKIB (Digital Twins) no3Bojsie Mo0naTH «BepOai3My» Mepekiagaya.
Bizyanizaiis T€XHOJOTTYHUX MPOIIECIB CIYTy€ THCTPYMEHTOM pedepeHTHOT
MEePEBIPKH, TO3BOJISIIOYU BIAPIZHUTH OMOHIMIUHI MOHATTA (HAIPUKIIA, Pi3HI
TUNMH KJIAMaHIB 4YM CBEPJUIOBUHHUX OIlepaliil) Ha OCHOBi iX (i3UYHUX
BJIACTUBOCTEM, a HE JIIHIBICTUYHUX 3JI0TA0K.

5. Iparmatuka 0e3nexn B Tekcrtax HSE. OxpeMy yBary npuaiieHO XKaHpy
nokyMeHrtailii 3 oxoponu mnpaui (HSE). BusiBneno HeGe3neuny TeHIEHIIIO
Il mo 3rmamkyBaHHS IMIIEPATUBHOI MOJAJIBHOCTI (3amiHa shall Ha will,
nponyck 3anepedens). CHopMyIb0BaHO MPUHIIUI «MPe3yMIILil HeTOBipm»
0 MAIIMHHOIO  mepeknany 1HCTpykui  Oe3nexku. [loctpenaktop
3000B’s13aHUN BIJIHOBJIIOBATH JUPEKTUBHY TOHAJIBHICTh TEKCTY Ta YITKY
iepapxito curHanbHuX cliB (DANGER, WARNING, CAUTION), OCKIJIbKY Bij
LBOTO 3AJIEKUTH )KUTTS IEPCOHAITY.

6. ExcnepumeHTaibHe miATBepaAxkeHHA. Emmipuuna mnepeBipka Mojeni
«/lonoBHeHoro nepexnaaada» Ha Marepiaii 15 000 3HaKiB TEXHIYHOTO TEKCTY
3acBiunia il BUCOKY €(EKTHUBHICTh. 3aCTOCYBaHHS PO3POOJICHUX MPOMIIT-

cTpaTeriii J03BOJIUIO:
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o 3HU3UTU PpIBEHb KPUTHYHUX CEMAHTUYHUX  TMOMHJIOK (110
CIOTBOPIOIOTH 3MicT) 3 18% (y pexkumi Zero-Shot) 1o 1,5%;
o MIABUIIUTU CTUJIICTUYHY aJIeKBATHICTh TEKCTY 110 92%;
o ckopotutu yac Ha noctpeaaryBanus (MTPE) na 40%, mo cyrreBo
M1JBUIIY€E NMPOAYKTUBHICTh Ipalli.

7. OcBiTHA iMIieMeHTanisgs. BpaxoByoun po3puB MK BUMOTaMH PUHKY Ta
CTAaHOM TIJTOTOBKHU (PaxiBiiB, pO3pOOJIEHO METOAMYHI pPEKOMEHJalii Ta
CTPYKTYypy cnenkypcy «IIpoMnT-iH)KMHIpHMHI Yy TEXHIYHOMY IepeKJIagi».
3anpornoHoBaHa METOAMKA 0a3yeThCAd HaA MEPEXOJl BIJ PENPOLYKTUBHUX
BIIPaB  JO  AaHATITUKO-KOHCTPYKTUBHHX  (KE€HWCH  «IOJIOBAaHHS  Ha
rajroluHaIii», <«iabopartopis mpomntiBy). Lle mo3Bonsie chopmyBatu y
MaricTpiB HOBY TEXHOJIOT'TYHY METa-KOMIIETEHIII0, HEOOX1AHY JIJIsl yCHIIIHO1
npodeciiiHoi peaizariii.

3aranbHuii migcyMok. JlociikeHHs MIATBEPAXKYE, IO IITYYHHM IHTEJIEKT He
3aMIHIOE MepeKiajladya, a BHUCTYNA€ MOTYXHUM I1HCTPYMEHTOM ayrMeHTauli
(mocunenHs) oro mMoxiuBocTel. OHAK 111 CUHEPTish MOXIIMBA JIMILE 33 YMOBU
rrO0OKoi (paxoBOi MIATOTOBKHU JIIOJMHU, KA 3AJIUIIAETHCS KIHIIEBUM TapaHTOM

AKOCT1 Ta €TUKH MI>XMOBHOI KOMYHIKaI(li y BUCOKOTEXHOJIOTIYHOMY CBITI.
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CONCLUSIONS
The Master’s thesis presents a theoretical generalization and a new solution to a

scientific problem, which consists of substantiating, developing, and experimentally
verifying the linguistic-cognitive model of the "Augmented Translator" in the oil
and gas industry, as well as creating methodological support for training specialists
in the context of digital transformation.

The results of the study allow for the following conclusions:

1. Transformation of the Translation Paradigm. It has been established that
in the era of Industry 4.0 and technological singularity, the traditional model
of the translator as a "bilingual craftsman" has exhausted its potential. It is
proven that the future of the profession lies within the '""Human-in-the-
Loop" concept. In this model, the translator delegates routine text generation
operations to artificial intelligence, while assuming the functions of a
"communication architect," "verifier of meanings," and "risk manager." Their
competence is determined not so much by the size of their passive vocabulary
as by their ability to manage neural networks and validate their output.

2. Specifics of Oil and Gas Discourse as a Challenge for Al. It has been found
that English oil and gas discourse i1s a heterogeneous system that combines
strict terminological regulation (API, ISO standards) with high metaphoricity
of professional slang (doghouse, cathead, kick). It is revealed that Neural
Machine Translation (NMT) systems, trained on general text corpora,
demonstrate "technological blindness" to these features. Typical risk zones
include cross-domain homonymy (interpretation of technical terms through
everyday meanings), literalization of metaphors, and the inability to decode
implicit connections in multi-component noun strings.

3. Prompt Engineering as a Pre-editing Tool. It is proven that prompt
engineering should be viewed not as a technical skill, but as a type of
intralingual translation activity. Strategies for interaction with LLMs have

been developed and classified:
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o Role Prompting: Assigning the persona of an "oil and gas expert"
allows for narrowing the semantic search and avoiding colloquial word
meanings.

o Chain-of-Thought: Forces the model to explicate logical connections
before translating, which is critical for expanding complex syntactic
structures.

o Lexical Priming: Preventive provision of glossaries eliminates
terminological variability.

4. Multimodal Verification. The thesis substantiates that modern technical
translation goes beyond text and becomes multimodal. The use of Virtual
Reality (VR) technologies and Digital Twins allows overcoming the
translator's "verbalism." Visualization of technological processes serves as a
tool for reference verification, enabling the distinction of homonymous
concepts (e.g., different types of valves or well operations) based on their
physical properties rather than linguistic guesswork.

5. Safety Pragmatics in HSE Texts. Special attention is paid to the genre of
Health, Safety, and Environment (HSE) documentation. A dangerous
tendency of Al to smooth out imperative modality (replacing shall with will,
omitting negations) has been identified. The principle of "presumption of
distrust" towards machine translation of safety instructions has been
formulated. The post-editor is obliged to restore the directive tone of the text
and the strict hierarchy of signal words (DANGER, WARNING, CAUTION),
as the lives of personnel depend on this.

6. Experimental Confirmation. Empirical verification of the "Augmented
Translator" model on 15,000 characters of technical text demonstrated its high
effectiveness. The application of the developed prompt strategies allowed to:

o Reduce the rate of critical semantic errors (distorting meaning) from
18% (in Zero-Shot mode) to 1.5%;

o Increase the stylistic adequacy of the text to 92%;
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o Reduce the time spent on post-editing (MTPE) by 40%, significantly
increasing labor productivity.

7. Educational Implementation. Considering the gap between market
requirements and the state of specialist training, methodological
recommendations and the structure of a special course ""Prompt Engineering
in Technical Translation" have been developed. The proposed methodology
is based on the transition from reproductive exercises to analytical-
constructive ones (cases such as "Hallucination Hunting," "Prompt Lab").
This allows Master's students to form a new technological meta-competence
necessary for successful professional realization.

General Summary. The study confirms that artificial intelligence does not replace
the translator but acts as a powerful tool for augmenting their capabilities. However,
this synergy is possible only subject to deep professional training of the human, who
remains the final guarantor of quality and ethics of interlingual communication in a

high-tech world.
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JdomnaTku

JOJATOK A
IHopiBHAJBLHMH aHAJI3 SIKOCTI 0a30BOr0 MAIIMHHOIO IeEpPeKJaay Ta MoAeJi
«JlomoBHEHOr0 mepekJyagadya» (Ha MarTepiagi IHCTPYKUiI 3 KOHTPOJIIO
CBEPAJIOBHHH)
VY tabauui A.1 HaBeAeHO pe3ysbTaTH €KCIEPUMEHTANILHOTO TEepeKany hparmMeHTa
BHYTpIIIHBOI IHCTPYKIT 3 JjikBijamii asapiiinux cutyarii (HSE Emergency
Procedure). [lopiBHIOIOTECA pe3yJbTaTH POOOTH HEHPOMEpPEXKi B pexumi Zero-
Shot(6e3 KOHTEKCTY) Ta pe3yJIbTaTH 3aCTOCYBAHHS PO3PO0JIEHOT JIIHTBOKOTHITUBHOI
Moneni Augmented Translator (13 3aCTOCyBaHHSIM POJILOBOTO MPOMITHUHTY Ta
TEPMIHOJIOTTYHOI BepudiKaIllii).

Tabnuys A.1 — Ilopieuanus eapianmis nepexnady mexHiyHo2o mekcmy

Opurinan (Source Text) bazouii mammuHMI mepekiazn | JomoBHenwit — mepexnax  (Augmented

(Zero-Shot NMT)

Translation Model)

Emergency Response Protocol

In case of a severe kick while

tripping out, the Driller
shallimmediately secure the
well.

Do not leave the doghouse until
the BOP is fully closed.

The kill line remote hydraulic
control system pressure must be
checked.

If the mud level drops, verify
the

shale shaker operation

manually.

IIpoToxou aBapiiiHoro
pearyBaHHs

VY pasi cuiapHOTO yaapy mijg uac
MOI0POKi HA30BHI,

CBEpUIMIBHUK Oyae HeEraiHo
3aXUIIATH KOJIOAS3b.

He 3anummaiite cobauy Oyaky,
moku BOP He Oyne NOBHICTIO
3aKPUTHH.

Tuck cucreMn JIUCTaHIIHHOTO
T1JIpaBIiYHOTO KepyBaHHS JiHi€I0
BOMBCTBa Mae oyTu
nepeBipeHui.
Sxmo piBeHsr Opyay majnae,
nepeBipTe poOOTY CJIAHLIEBOrO

HieiiKkepa BpyuHY.

IIporoxon pearyBaHHs Ha aBapiiHi
cuTyanii

V pasi iHTEHCHBHOTO ra30NMposIBY IIiJT yac
migiiomy  iHcTpymeHTy,  OypHIBHHK
3000B’s13aHMI1 HErailHO 3arepMeTU3yBaTH
CBEPAJIOBUHY.

Kareropu4no 3a00poHsI€ThCH 3aIUILIATH
NMoCT OYPHIBHHMKA JI0 TIOBHOTO 3aKPUTTS
npeserropa (BOP).

Heo0xinHo mepeBipuTH THCK y cHcTeMi
JIUCTaHLIHOTO T1IPaBIiYHOTO KEPyBaHHS
JIHi€I0 IIyIiHHS.

Sxmo piBeHb  OypoOBOro  PO34HMHY
3HWKY€ETbCS, CJil BPYYHY II€PEBIPUTH

poboty Bibpocura.

KOMeHTap A0 MeperIagalbKuX pi]_lIeHl:.t

1. TepmiHoOJIOTiYHA OMOHIMISI TA CJICHT:

o Tepmin «kick» y 6azoBomy NMT nOMUIKOBO IHTEPHPETOBAHO SIK

bi3uyHUl «ynap». Y JONOBHEHOMY BaplaHTi 3aBISKH POJILOBOMY
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npomnty (Act as Drilling Engineer) 3acTOCOBaHO KOPEKTHUI TEpPMIH
«Ta30IPOsIBY.

CnenroBuil Bupa3z «doghouse» (OykB. cobaua Oyna) y wojeni
«JlomoBHEeHOTO mepekaamaday aeMeTadOpru30BaHO 1 TMEPEKIIaICHO
O(IIAHUM BiAMOBITHUKOM «IIOCT OyPHIIbHUKAY.

«Kill line» BUTIpaBIEHO 3 «JIiHII BOMBCTBa» (110 € HEMPHUITYCTUMHM

OYKBaJIi3MOM) Ha <JIIHIIO TIYIITHHS.

2. IIparmatuka 0e3nexu (HSE):

o

o

Mopnanbehe niecnoBo «shally, ske NMT nepeknaB sik onucoBe «0yne»
(MaltOyTHIN yac), TpaHCHOPMOBAHO B IMIEPATUBHE «3000B’sA3aHUID)
TUTs1 30€peKEeHHs TUPEKTUBHOL CHIIM 1HCTPYKIIII.

3anepeueHHs «Do not leavey nocuneHo KOHCTpyKuier «Kareropuuno

3a00pOHAETHCS, 00 YHUKHYTH JIBO3HAYHOCTI B aBap1iHIN CUTYyaIlli.

3. CMHTaKCHMYHA PEKOHCTPYKUiA:

o

[lacuBHa KOHCTpPYKUis «pressure must be checkedy 3amineHa Ha
06e30co00Bo-nipeukaTuBHy (Qopmy «HeoOxigHO mnepeBipuTH», IO
BI/IMOBIAA€ CTUIICTHUII YKPATHCHKOI TEXHIUYHOI TJOKYMEHTAIi.

baratokomMnoHeHTHUN JaHIIOKOK 1MeHHMKIB (kill [line remote
hydraulic control system pressure) PpO3TOPHYTO 3 YypaxXyBaHHSIM
JIOTIYHUX 3B’SA3KIB: CIOYATKy «THCK», MOTIM «CHCTEMa KEPyBaHHS»,

MOTIM 00’ €KT <JIIHISI TIYIIIHHSD.
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JTOJIATOK B

Biomioreka amantuBHux mnpomntiB (Prompt Patterns) aas cucremu «/lonoBHeHmit

nepexJagau

1. ¥V rtabnuui b.1 HaBeneHo peectp po3pobIeHHX y X011 JOCHIKEHHS TPOMIT-IIa0JIOHIB,

KJacu(ikoBaHUX 3a TUIIOM NepeKIaanbkoi npodsiemu. Lli incTpyKuii nmpu3HaueHi as

MOTIepeTHHOr0 HanamTyBaHHs (pre-editing) Benukux MoBHUX Mogeneit (LLM) nepen

00poOKoI0 Ha(hTOra30BOI JOKYMEHTAaLii. Y Cl IPOMIITH CKJIaIeHO aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO,

OCKLIBKY BOHA € 0230BOI0 MOBOIO apXITEKTYPH CYYaCHUX HEUPOMEPEK.

2. Tabnuysa B.1 — Peecmp indiceHepHUux npomnmis 011 Haghmozaz08020 nepexiaoy

Crpareris (Strategy)

Crpykrypa npomnrty (Prompt Script)

Mexanism xii (Rationale)

1. Role Prompting
(PompoBe
MOJICTIIOBAHHS IS

3HATTS OMOHIMIT)

System Reole: You are a Senior
Technical Translator specializing in the
Upstream Oil & Gas industry.
Constraints:

1. Ignore general dictionary definitions.
2. Use strict API (American Petroleum
Institute) terminology.

Contextual Dictionary:

- Treat "slug" as "volume of weighted

mud" (mavka po3ymHy).

- Treat ‘'string” as "column of
pipes"(xomoHa).
- Treat '"joint" as "single pipe

section"(Tpy0a/cBiuka).
Task: Translate the following drilling

report into formal Ukrainian.

3By)l(eHHﬂ CEMAaHTHYHOI'O IT0JIH.

1T HPUMYCOBO 00MEXKYETBCS

BY3BKOTJTy3¢BUM KOHTEKCTOM. Lle 0Oiokye
HMOBIpHICTB

BI/I60py 3araJJoHOB>XXKMBaHHUX

3HaueHb (HAUpUKIAA, TepeKiany slug sK

«cmuMaK» abo string K «MOTY3Kay).

2. Chain-of-
Thought (CoT)

(exommo3utris
CUHTAKCHYHHUX

JIAHITFOKKIB)

Task: Translate the
"[INSERT COMPLEX TERM]".

noun string:
Instructions (Step-by-Step):

1. Analyze: Identify the Head Noun (the
last word in the chain). This is the main
object.

2. Deconstruct: Identify all modifiers
preceding the head noun. Determine
their logical relationship.

3. Reconstruct: Translate into
Ukrainian starting with the Head Noun.
Use the Genitive case or prepositions to

connect modifiers.

CuHrakcu4Ha Jorika.
3My1ye HeHpoMepexKy He BraJyBaTH IepeKiay
¢pasm 1imkoM, a crouyarky posibparm i

rpaMaTtuuHy CTpPYyKTypy. EdextuBHO s
KoHCTpykuit tuy HPHT subsea wellhead

safety valve.
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4. Output: Provide ONLY the final

Ukrainian term.

3. Safety-First | Context: This text is a Critical Safety | BigzHoBJIeHHA MOIaJBHOCTI.
Prompting Procedure. Errors can lead to injury. 3amobirae  TunoBiit  mommmi I —

Tone: Directive, Imperative, | «3rmapKkyBaHHIO» HakasiB. lapaHTye, 10

Uncompromising. IHCTPYKIIis 3By4aTUMeE SIK BUMOTa, a HE SIK OITUC
(ITparmatuka HSE- | Rules for Modality: TIOJIiH, 1110 € KPUTHYHHUM JIIsT OE3IIEKH.
THCTPYKIIii)

Translate  "shall” /|  "must" as

"30B0B'SI3AHUH" or "HEOBXI/IHO".

Never use future tense ("6yode”).

- Translate "should" as "CJI/]".

- Translate "Do not" as

"KATEI OPHYHO

34B0OPOHAETHCA".

Task: Translate preserving the hierarchy

of command.
4. Few-Shot | Task: Translate the text containing | Konrexcrne HABYAHHSA (In-context
Learning professional slang. Use the following | learning).
(HaBuanus Ha | examples as a style reference: Hanmanus eTanoHHMX mMap «CIEHT — TEpMiH»
TIPUKIIaax s | Examples: JI03BOJISIE ~ MOJIET  3pO3yMITH  TarepH
CIICHTY) - Input: "Tripping out of hole" -> Output: | nemeradopuszanii i 3acTocyBaTn i#oro 10

"[Tiotiom iHcmpymenmy 31
ceeponogunu”.

- Input: "Fishing for junk" -> Output:
"Jlosunvni

pobomu 3 GUIYYEHHSA

Memanegux npeomemis".
- Input: "Kill the well” -> Output:
"Saenywumu ceeponosuny”.

Input Text: "/INSERT TEXT]"

HOBHX, HE3HAHOMHX CIICHT'OBHX BPIpaSiB y

TEKCTI.

5. Localization &
Formatting
(KynmbTypHa

ajanTaris TaHwX)

Task: Translate technical specifications
into Ukrainian.

Formatting Rules:

1. Numbers: Change decimal points to
commas (e.g., 5.5 > 5,5).

2. Units: Convert Imperial units to
Metric (SI) and put them in parentheses.
- ft > m (multiply by 0.3048)

- inch -> mm (multiply by 25.4)

- ppg -> g/cm? (multiply by 0.12)

ABTOMaTHYHA JIOKAJIi3alis.

Iepexnanau Jienerye 1T PYTHHHY

MaTeMaTu4Hy poOOTy 3 KOHBEpTalii OAWHHIIL
Ta 3MiHM (OpPMaTy YHUCEN, 110 EKOHOMUTH Yac

Ta 3MCHIIY€ PU3UK MEXAaHIYHHUX IIOMHMIIOK.
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Goal: Make the text ready for Ukrainian
engineering documentation standards

(DSTU).
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JOJATOK B

Poab MyJbTHMOJAJBLHOTO KOHTEKCTY Y JaeMmeradopusaunii HadTOrazoBoi
TEePMiHOJIOTIT

Ha pucynkax B.1 ta B.2 mpomemoHcTpoBaHO MexaHi3M Bepu@ikallii 3HAYeHb

CJIEHTOBUX TepMiHIB 4epe3 Bizyanizamito 00’ekTiB (Visual Reality Check), mio

YHEMOKJIMBITIOE TIOMUJIKA OYKBAJILHOTO NEPEKIIAIY.

gt

NI /14|
1

M’

TN
/i

e e K

CROSS-SECTION:
OIL DRILLING RIG DERRICK

Pucynox B.1 — Jlokanizayis 06’ekma «Monkey Boardy» na 6ypositi eeaci
AHaJI3 MyJIbTHMOJAJIbHOT0 KOHTEKCTY:
o Tepwmin: Monkey board.
o Ilomuakona acomiamisi III: «/lomka g maBm» (300MopdHa MeTadopa).
o Bizyanbna Bepudikamisi: O0’ekT saBisie coboro podouy miuarpopmy Ha
BHCOTI, /i€ IPALlIBHUK MaHIMYJO€ TpyOamu. BizyanbHuil KOHTEKCT BUCOTH Ta
GyHKIT 103BOJIsIE OOpaTH KOPEKTHUM TEXHIYHMM TepMiH - «bajikon

BEPX0BOr0 POOITHHKA.

— - DIGITAL DISPLAYS
I
> | = - =

HIGH-TECH
7L T Erconomic
/ CHAR WINDOW VIEW

OF RIG FLOOR

JOYSTICKS

Pucynok B.2 — Cxemamuune 306pasxcenus «Doghouse» na poboyomy mMaiudanduxy



117
AHaJI3 MyJIbTHMO/AJTbHOTO KOHTEKCTY:
o Tepmin: Doghouse.
o Ilomuaxona acounianisi IIII: «Co6aua 6yna» (moOyroBa metadopa).
o Bizyanbna Bepudikamisa: 300paxkeHHS JI€MOHCTPY€ NPUMIIICHHS 3
MyJbTaMH KEpPyBaHHS, MOHITOpaMH Ta JOKyMmeHTariero. Ile meHTp
yrpasiinHs OypinHaMm. Kopekthuii nepexknan — «Iloct OypuiabHUKa» ado

«Baronumnk maiictpa.
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JOJATOK T
JlokaJsizauis momepeakyBajbHUX 3HAKIB Ta CUTHAJIbHUX cJiB (3rignHo 3 CTY
ISO 3864 Ta ANSI Z535)
VY Tabmumi I'.1 HaBeneHO 3iCTaBIICHHS MIXHApPOJAHUX CTAaHAAPTIB MapKyBaHHS
0e3MeKH Ta iX yKpaiHChbKUX BIAMOBIJHUKIB, K1 Ma€ BUKOPUCTOBYBATH NEpeKIaaay
npu noctpeaaryBanHi HSE-nokymenTartii st 30epekeHHs TparMaTUKU pU3UKY.

Tabnuys I'.1 — lepapxis cuenanvHux cnie y Hagpmozazosiii 2any3i

Curnansae | Komip (ISO | PiBenr  pusuky | HexopexTHmii Hopmartusuuii
cinoBo (EN) | Code) (Risk Level) nepexnan (NMT | mepeknan (Target
Error) Term)
DANGER | YepBoHnuii Kpuruunmii. VYBara /| HEBE3IIEKA /
(Red) Curyarist ObepexHO HEBE3IIEYHO
HEMHHYYE
npusBee 10
CMepTi abo
TSKKOTO

KaJllTBa, Ko 11

HE YHUKHYTHU.

WARNING | [TomapanueBuii | Bucoxkuii. Ilonepemxenns | YBAI'A /
(Orange) Curyaris mooice | / YBara HOIEPE/I’KEHHS
NpU3BECTH IO
CMepTi abo
TSKKOTO
KaJIITBA.
CAUTION | Kostuit Cepenmniii. ObepexHO /| OBEPEXKHO
(Yellow) Cutyaniss Moxe | YBara

IMPU3BECTU 0

TpaBM JieTKoi abo

CepeaHbOi
TSKKOCTI.

NOTICE Cumiii (Blue) Husbkmnii /| loBimomnenns / | IPUMITKA / 0O
MajiHoBui. Horuc BITOMA

Pusuk
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ITOIIKO/I>KEHHS
oOJlaHaHHS, aje

HE TpPaBMYBaHHs

JToaei.

Hpuxaan aganranii IHCTPYyKIii:

Opurinan: DANGER: High Voltage. Keep Out.

Mamvaauii nepekaan: Yeaeca: Bucoxka wmanpyea. Tpumamucsi 306Hi.
(3HI>KEHHS PIBHS PU3UKY Uepe3 CIOBO «YBaray).

JonoBHennii nepexiaan: HEBE3IIEKA: Bucoka nanpyza. Bxio 3a60poneHo.

(30epekeHHs] YepBOHOTO PIBHS 3arpO3H).



